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PROTOCOL' ON MATTERS PERTAINING TO ECONOMIC COOPER-
ATION BETWEEN THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF TURKEY

The Syrian Arab Republic and the Republic of Turkey,

Recalling historic and cultural ties existing between the two countries,

Desirous to add new dimensions to already existing good-neighbourly relations,

Bearing in mind numerous complementaries in the economies of their
countries,

Agreed to sign the present Protocol.

Petroleum and Gas

1. The two Parties agreed to continue the contacts and visits on the explora-
tion of Petroleum and Gas and exchange information on these matters.

2. The Syrian Side pointed out that it called for bids to develop natural gas
fields in central areas of the Syrian Arab territory and informed the Turkish Side that
the tender documents could be obtained from the Syrian Petroleum Company.

3. The Turkish Side informed the Syrian Side that it is ready and willing
to purchase gas from Syria in sufficient quantity for its present and future re-
quirements.

The Syrian Side pointed out that, in case there are exportable surpluses, it will
examine and negotiate this proposal.

4. The two Parties confirm that they are ready to cooperate in conformity with
the principles of service contracts related to Petroleum and gas exploration outside
the exploration areas of the Syrian Petroleum Company. The Syrian Side pointed
out that it was ready to provide the Turkish Side with data which will enable it to
prepare documents in order to formulate the application to carry out exploration in
areas selected by the Turkish side.

5. The Turkish Side pointed out that it is ready to lease to the Syrian Side its
drilling equipment. The Syrian Side asked the Turkish Side to hand over to it the
specifications of the said equipment. The specifications on question were handed
over to the Syrian Side. The Syrian Side will examine these specifications and will
inform the Turkish if it needs such equipment.
Water

6. During the filling up period of the Ataturk Dam reservoir and until the final
allocation of the waters of Euphrates among the three riparian countries, the Turkish
Side undertakes to release a yearly average of more than 500 M3/Sec. five hun-
dred cubic meter per second at the Turkish-Srian borders and in cases where the
monthly flow falls below the level of 500 M31Sec., five hundred cubic meter per
second, the Turkish Side agrees to make up the difference during the following
month.

I Came into force on 17 July 1987 by signature.
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7. The two Sides shall work together with the Iraqi Side to allocate the waters
of the rivers Euphrates and Tigris in the shortest possible time.

8. The two Sides agreed to expedite the work of the Joint Technical Commit-
tee on Regional Waters.

9. The two Parties agreed in principle to construct and operate jointly projects
in the lands of both countries on the Euphrates and Tigris rivers for irrigation and
power generation provided that the technical and economic feasibility studies of
these projects are carried out in cooperation by the experts of the two countries.

10. The Turkish Side explained the details of the "Peace Pipe Line" planned to
carry a portion of the waters of the Seyhan and Geyhan rivers in Turkey, through
Syria by two pipe-lines, one going to countries of the Gulf and the other to the
Hashemite Kingdom of Jordan and Kingdom of Saudi Arabia to supply water for
household purposes and limited irrigation for the region.

The Syrian Side agreed in principle to the project and showed interest provided
that the Turkish Side carries out its technical and economic feasibility study by an
international consultancy firm.

The Syrian Side undertakes to facilitate the feasibility studies pertaining to the
Syrian portion of the project.

In case of its positive conclusion, the Syrian Side will enter into negotiations for
the final realization of the project.

Electricity

11. The two Sides agreed to continue their cooperation in the field of electrical
power exchange at different voltage levels. Both Sides expressed their satisfaction
about the steps reached in the project of the connection between Cag-Cag (Nusay-
bin) and Qamishli at 66 KV. The Turkish Side took note that relevant contract shall
be submitted to the competent Syrian authorities for ratification in the shortest
possible time. They will continue the studies and negotiations to carry out new
connections between the Syrian and Turkish electrical networks at 400-220 KV,
154 KV and 66 KV levels.

Both Sides will take further necessary steps to carry out a feasibility study to
connect the two networks at 400 KV in the framework of interconnection of elec-
trical networks with other arab and islamic countries.

Both Sides expressed their willingness to exchange experience in the field of
electrical power.

Trade

12. The two Sides reviewed their bilateral trade exchanges, they noticed the
development of trade volume between the two countries in the year 1986, compared
with the past years, after the signing of the agreed minutes on March 5, 1986, they
expressed their mutual desire to develop and expand these exchanges to the best
possible level by different suitable ways according to the needs and capabilities of
both countries.

The two Sides expressed with respect to the application of afore mentioned
agreed minutes, their desire to further promote and diversify their bilateral commer-
cial and economic relations.
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13. They also noticed that some contracts have been concluded among com-
petent organizations of the two countries. They stressed the necessity of continuing
to promote such transactions. Considering the advantages of shorter route for trans-
port, the Turkish Side agreed to encourage its competent authorities to re-examine
to import phosphate and petrocock from Syria by all suitable means including
barter.

14. The two Sides expressed their satisfaction for exchanging visits between
businessmen of the two countries and their readiness to promote and continue en-
couraging such visits for their mutual benefit and to develop the trade between the
two countries.

15. The two Sides agreed to encourage and facilitate the participation of both
countries and their competent organizations in the fairs and exhibitions held on the
territory of each other.

Banking cooperation

16. Taking into consideration the draft Banking Arrangement prepared by the
Central Bank of Turkey and submitted to the Central Bank of Syria, suggested
amendments by the Central Bank of Syria and the respond to that by the Central
Bank of Turkey, in accordance with the agreed minutes of March 5, 1986, both Sides
had further discussed the matter in details. They agreed that Central Bank of Turkey
will study the views that had been presented in writing by Central Bank of Syria and
will forward its decision as soon as possible.

17. The Syrian Side suggested that the Turkish Side studies the possibilities of
a governmental credit amounting to 100 Million U.S. Dollars, with moderate terms
and conditions for financing the importation of industrial goods from Turkey. The
Turkish Side took note of that proposal and stated that it will be considered in a
spirit of mutual interest.

Transport and telecommunication

18. The two Sides expressed the importance of cooperation in the fields of
transport and telecommunications as well as their desire to increase this cooper-
ation for performing mutual benefit.

19. The following examples about some difficultires encountered in this field
were given by the Turkish Side:

Financial fees and charges endured by Turkish trucks and the necessity of
considering this point to be sure of matching with the effective laws and regulations
and the agreements signed between the two countries.

The amounts due by the Syrian Railways to the Turkish State Railways admin-
istration.

The non-transfer of the revenues of Turkish Airlines to Turkey.

20. The Syrian Side stated that:

The charges levied on the Turkish vehicles are the same charges levied on the
trucks of all other countries.

There are amounts due to the Syrian Side concerning the fees of cleaning the
wagons.
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The Turkish Railways administration takes into consideration more exactly the
dates of receiving and delivering the wagons to avoid difficulties arising from not
abiding with agreed states.

21. It was also agreed to hold, as soon as possible, a meeting between the two
Railways Administrations in order to solve the existing difficulties.

Telecommunications field

22. The two Sides discussed the subject of increasing the making use of oper-
ating the telephone channels between the two countries and to transit through Tur-
key to Europe or through Syria to the South; they agreed to cooperate for the
realization of this project.

The Syrian Side requested to consider the possibility of a connection through
operating microwave T.V. channels between Syria and Turkey, mainly during the
period of Mediterranean Games.

The Turkish Side promised to submit this interest to the Turkish competent
authorities and, if necessary, a meeting would be held between the T.V. administra-
tions of the two countries.

23. The Syrian Side requested the re-opening of the Qamishli-Siirt airway
corridor.

The Turkish Side explained difficulties encountered in this field and asked the
Syrian Side to extend its application through diplomatic channels.

Busses for the Mediterranean games

24. The Syrian Side expressed its desire to hire 100 busses to be used during
the period of the Mediterranean Games, at least for 20 days.

The Turkish Side shall examine this request and forward its reply as soon as
possible.

Cattle transit transportation

25. Both Parties agreed on cattle (sheep) transit transport through Syria on the
following lines:

1) The quantities of the subject transportation will be shared equally by
Turkish and Syrian trucks from origin to destination, taking into consideration that
the shipment carried on by Syrian trucks will be made from the origins closer to the
Syrian border.

2) Turkish relevant entrepreneurs, three days prior to transportation date will
notify Ministry of Transport of Syria the quantities to be transported transit through
Syria.

Syrian authorities within said three days will begin transportation for half of
this quantity.

However, if Syrian trucks are not available in quantity at the time of shipment
then the remained quantity of Syrian part will be transported by Turkish trucks.

Taking into consideration the extremely short period of time all relevant author-
ities of both countries will take every possible measures to facilitate this transpor-
tation.
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It is understood that both Parties will take all necessary measures to facilitate
crossing of Syria and Turkish trucks through each other borders, and facilitate
Syrian trucks for entering Turkish border.

3) Turkish entrepreneurs, upon notifying the Syrian authorities of the quan-
tity mentioned in the paragraph 2, may start transportation automatically up to half
of the said amount.

4) Both Sides agreed on already applicable fixed costs, fees, levies, taxes,
prices, etc.

5) The provisions of the present chapter will be valid till the end of "Kurban
Bayrami-Eid al Adha", namely 10th of August 1987.

26. The two Sides agreed on holding the Syrian-Turkish Joint Economic Com-
mission in Ankara and the Syrian-Turkish Joint Committee for Road Transport in
Damascus, on October 1987.

DONE AND SIGNED in Damascus on July 17, 1987, in two original copies in
English language.

[Signed] [Signed]

Dr. ABDUL RAOUF EL-KASSEM TURGUT OZAL
Prime Minister Prime Minister

of the Syrian Arab Republic of the Republic of Turkey
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' EN MATIERE DE COOP RATION tCONOMIQUE
ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LA REPU-
BLIQUE TURQUE

La R~publique arabe syrienne et la Rdpublique turque,
Rappelant les liens historiques et culturels qui unissent les deux pays,
D~sireux d'61ever A de nouvelles dimensions les relations de bon voisinage dejA

existantes,
Gardant A l'esprit les nombreux domaines oii se manifeste la compl~mentarit6

des 6conomies de leurs pays,
Sont convenues de signer le prdsent Protocole,

Pgtrole et gaz

1. Les deux Parties sont convenues de poursuivre les contacts et les visites
concernant l'exploration du p6trole et du gaz et d'6changer des renseignements A ce
sujet.

2. La Partie syrienne a indiqud qu'elle avait fait un appel d'offres pour le
d6veloppement de champs de gaz naturel dans les zones centrales du territoire de la
R~publique arabe syrienne et a informd la Partie turque que les pisces du marchd
6taient disponibles aupr~s de la Syrian Petroleum Company.

3. La Partie turque a inform6 la Partie syrienne qu'elle 6tait pr&e A acheter du
gaz A la Syrie et souhaitait le faire en quantitd suffisante pour assurer ses besoins
actuels et futurs.

La Partie syrienne a indiqu6 que, dans le cas oii il y aurait des surplus expor-
tables, cette proposition serait examinde et ferait l'objet de n6gociations.

4. Les deux Parties confirment qu'elles sont pr&es A coopdrer dans le cadre
des principes rdgissant les contrats de services pour l'exploration de p~trole et de
gaz, en dehors des zones d'exploration de la Syrian Petroleum Company. La Partie
syrienne a indiqu6 qu'elle 6tait pr&e A fournir A la Partie turque des donndes grace
auxquelles elle pourrait prdparer les pi ces requises pour formuler les demandes
d'exploration dans des zones s6lectionn.es par la Partie turque.

5. La Partie turque a indiqu6 qu'elle 6tait dispos~e A fournir A bail ses &tuipe-
ments de forage A la Partie syrienne. La Partie syrienne a demand6 A la Partie turque
de lui communiquer les spcifications desdits 6quipements. La Partie syrienne exa-
minera ces specifications et fera savoir A la Partie turque si elle a besoin d'dqui-
pements de ce type.
Eau

6. Pendant la p6riode au cours de laquelle le bassin de retenue du barrage
Ataturk ach~ve de se remplir et jusqu'a la rdpartition definitive des eaux de
l'Euphrate entre les trois pays riverains, la Partie turque s'efforce d'assurer par an

I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1987 par la signature.
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un d6bit moyen d'au moins cinq cents m~tres cubes d'eau par seconde A ]a fronti~re
turco-syrienne; au cas oiJ le d6bit tomberait au cours d'un mois en dessous des cinq
cents m~tres cubes par seconde, la Partie turque accepte de combler la diff6rence au
cours du mois suivant.

7. Les deux Parties collaboreront avec la Partie irakienne pour qu'il soit pro-
c6d6 dans les d6lais les plus brefs A l'attribution des eaux de l'Euphrate et du Tigre.

8. Les deux Parties sont convenues d'activer les travaux du Comit6 technique
paritaire relatifs aux eaux r6gionales.

9. Les deux Parties ont d6cid6 du principe de la conception et de la mise en
oeuvre conjointe de projets sur le territoire des deux pays le long de l'Euphrate et du
Tigre pour assurer l'irrigation et la production d'61ectricit6 sous r6serve que les
6tudes de faisabilit6 technique et 6conomique soient r6alis6es en coop6ration par
des experts des deux pays.

10. La Partie turque a expliqu6 en ddtail le projet de « l'Aqueduc de la paix >
pr6vu pour transporter une portion des eaux des riviires turques Seyhan et Geyhan
A travers la Syrie par le moyen de deux conduites, l'une en direction des pays du
Golfe, l'autre du Royaume hach6mite de Jordanie et du Royaume d'Arabie saoudite,
pour fournir dans la r6gion de l'eau A usage domestique et en partie pour 1'irrigation.

La Partie syrienne a donn6 son accord de principe au projet et a manifest6 de
l'intdrdt A son 6gard sous la condition que la Partie turque passe par l'interm6diaire
d'une soci6t6 de consultants internationaux pour la r6alisation de l'6tude de faisa-
bilit6 technique et 6conomique.

La Partie syrienne entreprend de faciliter les 6tudes de faisabilit6 portant sur la
portion syrienne du projet.

En cas de conclusion positive de ces 6tudes, la Partie syrienne participera aux
n6gociations concernant la r6alisation finale du projet.
Electricitj

11. Les deux Parties sont convenues de poursuivre leur coop6ration dans le
domaine des 6changes de courant 6lectrique A des voltages diff6rents. Les deux
Parties ont constat6 avec satisfaction l'avancement du projet d'interconnexion entre
Cag-Cag (Nousaybin) et Qamichli A 66 kilovolts. La Partie turque a not6 que le
contrat correspondant devra etre pr6sent6 dans les d6lais les plus brefs aux auto-
rit6s syriennes comp6tentes pour ratification. Celles-ci poursuivront les 6tudes et les
n6gociations en vue de r6aliser de nouvelles interconnexions entre les rdseaux 6lec-
triques syrien et turc aux diff6rents paliers de 400-220 kilovolts, 154 kilovolts et
66 kilovolts.

Les deux Parties continueront de prendre les mesures n6cessaires A la r6alisa-
tion d'une 6tude de faisabilit6 portant sur un projet d'interconnexion de leurs deux
r6seaux au palier de 400 kilovolts, en ayant en vue leur interconnexion avec les
r6seaux 61ectriques des autres pays arabes et islamiques.

Les deux Parties ont d6clar6 qu'elles 6taient prates A proc6der des 6changes
d'exp6riences en mati~re d'6nergie 6lectrique.

Commerce

12. Les deux Parties ont fait le bilan des dchanges commerciaux bilat6raux,
ont pris bonne note de l'accroissement du volume des 6changes entre eux au titre de
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1986 par rapport aux ann6es pr6cddentes A la suite de la signature du procis-verbal
approuv6 du 5 mars 1986 et ont mutuellement exprim6 le vceu que ces 6changes
soient am6lior6s et accrus pour atteindre le niveau optimal par diff6rents moyens
addquats tenant compte des besoins et des moyens des deux pays.

Concernant la mise en ceuvre du proc s-verbal approuv6 susmentionn6, les
deux Parties ont exprim6 le vceu d'une poursuite de la politique d'encouragement et
de diversification de leurs relations commerciales et 6conomiques bilat6rales.

13. Les Parties ont 6galement pris note du fait que des contrats ont 6t6 conclus
entre organismes comp6tents des deux pays. Elles ont soulignd la n6cessit6 de pour-
suivre la politique d'encouragement d'op6rations de ce type. Prenant en consid6ra-
tion l'avantage que revt le trajet le plus court en mati~re de transport, la Partie
turque a accept6 d'encourager ses autorit6s comp6tentes A proc6der A un nouvel
examen de la possibilit6 d'importer de Syrie les phosphates et le coke de p6trole en
explorant tous les moyens appropri6s y compris les accords de troc.

14. Les deux Parties se f6icitent des 6changes de visites entre hommes d'af-
faires des deux pays et se d6clarent dispos6es A favoriser et A poursuivre la promo-
tion des visites de ce type en ayant en vue leur avantage mutuel et le d6veloppement
du commerce entre les deux pays.

15. Les deux Parties sont convenues d'encourager et de faciliter la participa-
tion de chacun des pays et de leurs organismes comp6tents aux foires et expositions
organis6es sur le territoire de l'autre pays.

Cooperation en matire bancaire

16. Considdrant le projet d'Accord bancaire 6labor6 par la Banque centrale de
Turquie et transmis A la Banque centrale de Syrie, les propositions d'amendements
prfsent6es par la Banque centrale de Syrie et la r6ponse de la Banque centrale de
Turquie conform6ment au proc~s-verbal approuv6 du 5 mars 1986, les deux Parties
ont poursuivi la discussion de la question de mani~re approfondie. Elles sont con-
venues que la Banque centrale de Turquie examinerait les points qui ont 6t6 pr6sen-
t6s par 6crit par la Banque centrale de Syrie et ferait connaitre sa d6cision aussi
rapidement que possible.

17. La Partie syrienne a sugg6r6 A la Partie turque d'examiner la possibi-
lit6 d'ouvrir un cr6dit gouvernemental d'un montant de 100 millions de dollars des
Etats-Unis, A des clauses et conditions mod6rdes pour financer l'importation de
produits industriels de Turquie. La Partie turque a pris note de cette proposition et
a indiqu6 qu'elle serait 6tudi6e dans un esprit de coop6ration mutuellement avan-
tageux.

Transports et tilicommunications

18. Les deux Parties ont exprim6 l'importance qu'elles attachent kL la coopera-
tion dans les domaines des transports et des t616communications, et form6 le veu de
voir cette coop6ration s'accroitre en recherchant leur int6r& mutuel.

19. La Partie turque a cit6 quelques exemples des difficult6s rencontr6es dans
ce domaine:

Les taxes et charges financiires qui frappent les camions turcs et la n6cessit6
d'examiner cette question pour 8tre sfir d'etre bien en conformit6 avec les lois et les
r~glements ainsi que les accords sign6s entre les deux pays.
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Les sommes dues par les Chemins de fer syriens A l'administration des Che-
mins de fer d'Etat turcs.

Le non transfert en Turquie des recettes des Lignes aeriennes turques.

20. La Partie syrienne a d6clar6 que:

Les taxes pr6lev6es sur les camions turcs sont les mPmes que celles qui sont
pr6lev6es sur les camions de tous les autres pays.

Des montants sont dus A la Partie syrienne au titre de la taxe pour le nettoyage
des wagons.

L'administration des Chemins de fer turcs devrait prendre en consid6ration
avec plus d'exactitude les dates de r6ception et de livraison des wagons afin d'6viter
des difficult6s dues au non respect des dates convenues.

21. I1 a aussi 6t6 convenu d'organiser aussit6t que possible une r6union des
deux administrations des chemins de fer afin de rem&iier aux difficult6s actuelles.

Domaine des tilcommunications

22. Les deux Parties ont examin6 la question de l'accroissement de l'utilisa-
tion des lignes tdl6phoniques entre les deux pays et de la possibilit6 de passer par la
Turquie pour communiquer avec l'Europe ou par la Syrie pour les pays du Sud; les
deux Parties sont convenues de coop6rer A la r6alisation de ce projet.

La Partie syrienne a demand6 d'examiner la possibilit6 d'une interconnexion
entre la Syrie et la Turquie en utilisant les canaux de t616vision en ondes ultra
courtes, surtout au cours de la p6riode des Jeux mditerran6ens.

La Partie turque a promis de soumettre ce vceu aux autorit6s turques comp6-
tentes et d'organiser, si besoin 6tait, une r6union des administrations de la t616vision
des deux pays.

23. La Partie syrienne a demand6 de procder A la r6ouverture du couloir
a6rien entre Qamishli et Siirt.

La Partie turque a expliqu6 les difficult6s rencontr6es dans ce domaine et a
demand6 A la Partie syrienne de transmettre sa demande par la voie diplomatique.
Autocars pour les jeux miditerran~ens

24. La Partie syrienne a exprim6 le vceu de louer 100 autocars A l'occasion des
Jeux m6diterran6ens pour au moins 20 jours.

La Partie turque examinera cette demande et communiquera sa r6ponse dans
les plus brefs d61ais.

Transport de bestiaux en transit

25. Les deux Parties sont convenues que le transport en transit de bovins (et
d'ovins) serait organis6 selon les principes suivants :

1) Les transports susmentionn6s seront r6partis A parts 6gales entre camions
turcs et canions syriens depuis le point de d6part jusqu'au lieu de destination, en
ayant pr6sent A l'esprit que les chargements effectu6s sur des camions syriens pro-
viendront de points de d6part situds A proximit6 de la frontire syrienne.

2) Les entreprises comp6tentes turques informeront le Ministire des trans-
ports syrien trois jours avant la date pr6vue de la quantit6 de b6tail A transporter en
transit A travers la Syrie.

Vol. 1724, 1-30069



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Les autorit6s syriennes commenceront dans la limite de ces trois jours d'as-
surer le transport de la moiti6 de la quantit6 indiqu6e.

Toutefois si au moment pr6vu pour le transport le nombre de camions syriens
disponibles s'av~re insuffisant, le reste du b6tail d6volu A la Syrie sera transport6 par
des camions turcs.

Consid6rant 1'extr8me briRvet6 de la p6riode convenue toutes les autorit6s com-
p6tentes des deux pays prendront toutes les mesures souhaitables pour faciliter ces
op6rations de transport.

1 va de soi que les deux Parties prendront toutes les mesures requises pour
faciliter la travers6e de la Syrie et le passage A leur fronti~re respective des camions
turcs et permettre aux camions syriens de franchir la frontiire turque.

3) Les entreprises turques peuvent, ds qu'elles ont inform6 les autorit6s
syriennes de la quantit6 de b6tail vis6e au paragraphe 2, entreprendre automati-
quement de transporter jusqu'A la moiti6 de la quantit6 indiqu6e.

4) Les deux Parties ont approuv6 les coots fixes, les droits, les redevances, les
taxes, les prix etc... qui 6taient d6jA applicables.

5) Les dispositions du prdsent chapitre seront valables jusqu'A la fin du
Kurban Bayrami-Bid al Adha, c'est-A-direjusqu'au 10 aofit 1987.

26. Les deux Parties sont convenues de tenir en octobre 1987 une r6union de
la Commission mixte syro-turque A Ankara et du Comit6 paritaire syro-turc relatif
aux transports routiers h Damas.

FAIT ET SIGN9 A Damas le 17 juillet 1987 en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Le Premier Ministre Le Premier Ministre
de la R6publique arabe syrienne: de la R6publique de Turquie:

[Signe] [Signj]
ABDOUL RAOUF EL-KASSEM TURGUT OZAL
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JOINT COMMUNIQUI1

On invitation by H. E. Mahmud al Zobi, Prime Minister of the Syrian Arab
Republic, H. E. Suleyman Denirel, Prime Minister of the Republic of Turkey paid
an official visit to Syria on 19-20 January 1993. The Turkish Prime Minister was
accompanied by the Minister of Foreign Affairs Mr. Hikmet Cetin, the Ministers of
State Messrs. Cavit Caglar and Mehmet Batalli and the Minister of Agricultural and
Rural Affairs Mr. Necmettin Cevheri.

The visiting Prime Minister was received by H. E. Hafez Al Asad, President of
the Syrian Arab Republic on 19 January. Regional and international issues and par-
ticularly bilateral matters between Turkey and Syria were discussed constructively
and in detail during the reception.

The two sides expressed satisfaction for the recent rapid and positive develop-
ment in their bilateral relations and have stressed that this development will be
beneficial not only to their common interests but that it will also contribute to the
peace and stability of the whole region.

The two sides reiterated their political determination on the further develop-
ment in all areas of their bilateral relations based on common history and cultural
heritage. They expressed that the appropriate assessment of Turkey's and Syria's
potential wealth will pave the way to substantial advances in the future relations of
the two countries.

The two sides expressed their satisfaction with the positive developments in the
last few months in security matters pertaining to their common borders as a result
of the spirit of cooperation that developed in follow-up to the exchange of visits of
the Interior and Foreign Affairs Ministers of the two countries. They reiterated once
again their determination not to permit any activity on their respective territories
detrimental to the security of each other.

Pursuant to the protocol signed in 1987 by the Turkish and Syrian Govern-
ments2 and in view of the proximity of the filling up of Araturk dam reservoir. The
two sides agreed to reach before the end of 1993 a final solution determining the
allocation to the parties from the waters of the Euphrates River. The two Foreign
Ministers have been charged to follow up the realization of this objective.

The two sides stressed the importance of expanding the existing contacts
and consultations in all areas and expressed their hope for further developing their
cooperation in economical, commercial, technical, scientific, cultural, information
and consular matters. They pronounced their will to establish a culture center each
in Damascus and Ankara in the shortest time possible and stressed the importance
of furter consolidating the cooperation between their universities and expanding the
exchange of students.

The two sides strongly expressed their agreement on issues like the estab-
lishment of additional entry points along their common borders, the provision of
expanded facilities for the legal transborder movement of livestock, the expansion
of annual trade figures to one billion US dollars, the development of travel and

I Came into force on 20 January 1993 by signature.

2 See p. 3 of this volume.

Vol 1724, 1-30070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitrs

tourism potential, the expansion of cooperation between industry and commerce
chambers of the private sectors in both countries, the establishment of a business
council geared to achieve concrete results, the development of communication and
transportation capabilities, the encouragement of joint ventures and bilateral invest-
ments, the expansion of electricity sales, the pursuit of ways and means of devel-
oping the natural gas and oil production potential of Syria.

The sides reiterated the importance they attach to the continuation of the
middle east peace process on the basis of UN Security Council resolutions 2421
and 3382 and they condemned the expulsion of 415 Palestinians by Israel from the
occupied territories. They also called for the urgent implementation of UN Security
Council resolution 7993 in a spirit of fairness and equal justice.

In connection with the regional and international issues concerning the two
countries, the two sides indicated that new incidents of instability have risen in the
Balkans and Caucasus in addition to those in the Middle East. The sides held useful
exchanges particularly on the Middle East, Bosnia-Herzegovina and the Azerbai-
jani-Armenian conflict, during the meeting.

In this connection, two sides expressed their concern for the Iraqi administra-
tion's persistent attitude particularly detrimental to its own people and in conflict
with the UN reslutions. They underlined that the sparing of all harm to the civilian
Iraqi population in the process of the implementation of UN Security Council reso-
lutions should be of primordial importance.

The two sides appealed to the International Community for the dispensing of
equitable spirit of justice and determination in the implementation of UN reso-
lutions vis-A-vis the issues of Bosnia-Herzegovina. They further stressed that the
Community of Nations should adopt a similar attitude on the conflict of Nagorno-
Karabakh.

The Prime Minister of the Republic of Turkey held extensive discussions on the
same issues with the Prime Minister of the Syrian Arab Republic on 20th January.
The delegations of the two sides participated in these discussions. The Prime Minis-
ter of the Republic of Turkey extended to the President of the Syrian Arab Repub-
lic H.E. Hafez al Asad the invitation of the President of the Republic of Turkey,
H.E. Turgut Ozal. The Prime Minister of Turkey also extended to the Prime Minis-
ter of Syrian Arab Republic an official invitation to visit Turkey. The Syrian side
expressed its satisfaction in accepting both invitations. The Turkish Side thanked
the Syrian Side for the hospitality and warm welcome displayed during the visit.

[Signed] [Signed]

MAHMUD AL-ZOBI SULEYMAN DEMIREL

Prime Minister Prime Minister
of the Syrian Arab Republic of the Republic of Turkey

I United Nations, Official Records of the Security Council, Twenty-second Year, Resolutions and Decisions of the
Security Council 1967 (S/INF/22/Rev.2), p. 8.

2 Ibid., Twenty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1973 (S/INF/29), p. 10.
3 Ibid., Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1992 (S/INF/48), p. 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMUNIQUIt COMMUN'

Sur invitation de M. Mahmoud Al Zobi, Premier Ministre de la R6publique
arabe syrienne, M. Souleiman Demirel, Premier Ministre de la R6publique turque,
s'est rendu en visite officielle en Syrie les 19 et 20janvier 1993. Le Premier Ministre
turc 6tait accompagn6 de M. Hikmet Cetin, Ministre des Affaires 6trang~res, de
MM. Cavit Caglar et Mehemet Batalli, Ministres d'Etat ainsi que de M. Necmettin
Cevheri, Ministre de l'Agriculture et des Affaires rurales.

Au cours de sa visite le Premier Ministre a 6t6 requ le 19 janvier par M. Hafez
El Assad, Pr6sident de la R6publique arabe syrienne. Au cours de cette rencontre
des probl~mes r6gionaux et internationaux, et en particulier des questions bilat&
rales concernant la Turquie et la Syrie ont fait l'objet de discussions constructives et
approfondies.

Les deux Parties ont exprim6 leur satisfaction devant l'6volution r6cente,
rapide et positive, de leurs relations bilat6rales et ont d6clar6 que cette 6volution
6tait non seulement b6n6fique du point de vue de leurs int6rts communs mais
contribuerait aussi A la paix et A la stabilit6 dans toute la r6gion.

Les deux Parties ont r6affi-m6 leur volont6 politique de poursuivre dans tous
les domaines le d6veloppement de leurs relations bilat6rales fond6es sur une histoire
et un h6ritage culturel communs. Elles ont d6clar6 qu'une 6valuation ad6quate du
potentiel de ressources de la Turquie et de la Syrie ouvrirait la voie A des progr~s
substantiels dans les relations futures des deux pays.

Les deux Parties ont exprim6 leur satisfaction face aux d6veloppements posi-
tifs survenus au cours des derniers mois en ce qui concerne les questions de s6curit6
touchant A leur fronti~re commune, r6sultat de l'esprit de coop6ration qui s'est
instaur6 h la suite de l'6change de visites des Ministres de l'Int6rieur et des Affaires
6trang~res des deux pays. Elles se sont d6clar6 A nouveau d6termin6es A ne tol6rer
sur leur territoire respectif aucune activit6 qui soit pr6judiciable A la s6curit6 de
1'autre.

Conform6ment au Protocole sign6 en 19872 par les gouvernements turc et
syrien et en pr6vision de la prochaine mise A niveau du bassin de retenue du barrage
Ataturk, les deux Parties sont convenues de parvenir avant la fin de l'ann6e 1993 A
une solution d6finitive concernant l'attribution aux Parties d'une fraction des eaux
de l'Euphrate. Les deux Ministres des Affaires 6trang~res ont td charg6s de veiller
au suivi de cette r6solution.

Les deux Parties ont affirm6 l'importance que revt la multiplication des con-
tacts et des consultations en cours dans tous les domaines et ont exprim6 leur espoir
de voir se poursuivre leur coop6ration dans les domaines 6conomique, commercial,
technique, scientifique, culturel ainsi que dans celui de l'information et des affaires
consulaires. Ils ont exprim6 leur d6termination de cr6er chacun un centre culturel,
F'un A Damas, l'autre A Ankara dans les d6lais les plus brefs, et ont soulign6 l'impor-

'Entr6 en vigueur le 20janvier 1993 par la signature.

2 Voir p. 3 du present volume.
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tance qui s'attache au renforcement continu de la coop6ration entre leurs universit6s
et A l'accroissement des 6changes d'6tudiants.

Les deux Parties ont affirmd avec force leur accord relatif A des probl~mes tels
que l'6tablissement de points d'entr6e suppl6mentaires sur leur frontiire commune,
l'attribution de facilit6s accrues pour les transports autoris6s de b6tail A travers la
frontiRre, le d6veloppement des relations commerciales pour un montant annuel qui
devrait atteindre un milliard de dollars des Etats-Unis, l'accroissement des poten-
tialit6s en matiire de voyages et de tourisme, le renforcement de la coop6ration entre
les chambres de commerce et d'industrie du secteur priv6 des deux pays, la cr6ation
d'un conseil des hommes d'affaires charg6 d'aboutir A des r6sultats concrets, la
r6alisation de moyens de communication et de transport, l'encouragement des co-
entreprises et des investissements bilat6raux, l'augmentation des cessions d'61ec-
tricit6 et la poursuite de la mise en place des moyens visant A d6velopper les ressour-
ces potentielles de gaz naturel et de p6trole de la Syrie.

Les Parties ont rappel6 l'importance qu'elles attachent A la poursuite du pro-
cessus de paix au Moyen-Orient sur la base des r6solutions 2421 et 3382 du Con-
seil de s6curit6 des Nations Unies et elles ont condamn6 l'expulsion par IsraEl de
415 Palestiniens des territoires occup6s. Elles ont aussi demand6 instamment l'ap-
plication urgente de la r6solution 799 du Conseil de s6curit6 des Nations Unies3 dans
un esprit de loyaut6 et de justice pour tous.

Concernant les probl~mes r6gionaux et internationaux affectant les deux pays,
les deux Parties ont indiqu6 que, s'ajoutant A ceux du Proche-Orient, de nouveaux
foyers d'instabilit6 sont apparus dans les Balkans et au Caucase. Au cours de leurs
entretiens les Parties ont proc6d6 A des 6changes utiles en particulier concernant le
Proche-Orient, la Bosnie-Hrz6govine et le conflit Azerbaidjano-arm6nien.

A cet 6gard les deux Parties ont exprim6 l'inqui6tude qu'elles 6prouvent face A
l'attitude persistante de l'administration irakienne, particuli~rement pr6judiciable A
sa propre population, et qui s'oppose aux r6solutions des Nations Unies. Elles ont
soulign6 qu'il 6tait essentiel d'6viter que la mise en oeuvre des r6solutions du Conseil
de s6curitd des Nations Unies n'entraine des cons6quences dommageables pour la
population irakienne civile.

Les deux Parties ont pri6 la communaut6 internationale d'adopter un esprit de
justice et d'6quit6 et de faire preuve de d6termination dans la mise en euvre des
r6solutions des Nations Unies concernant la question de Bosnie-Herz6govine. Elles
ont aussi insist6 sur le fait que la communaut6 des nations devrait adopter une
attitude similaire A propos du conflit du Haut-Karabakh.

Le Premier Ministre de la R6publique turque a eu le 20 janvier des discussions
approfondies sur les m~mes sujets avec le Premier Ministre de la R6publique arabe
syrienne. Les d616gations des deux Parties ont pris part A ces discussions. Le Pre-
mier Ministre de la R6publique turque a transmis au Pr6sident de la R6publique
arabe syrienne, M. Hafez al Assad, une invitation de la part du Pr6sident de la
R6publique de Turquie, M. Tourgout Ozal. Le Premier Ministre turc a 6galement
adress6 au Premier Ministre de la R6publique arabe syrienne une invitation officielle
A se rendre en Turquie. La Partie syrienne a exprim6 sa satisfaction en acceptant les

I Nations Unies, Procs-verbaux officiels du Conseil de sicuriti, vingt-deuxi~me annde, rdsolutions et dicisions du
Conseil de scuritg 1967 (S/INF/22/Rev.2), p. 8.

2 Ibid., vingt-huitiame annde, rdsolutions et ddcisions du Conseil de s4curitd 1973 (S/INF/29), p. 9.
3 Ibid., quarante-septi~me ann&e, rdsolutions er ddcisions du Conseil de sicuritM 1992 (S/INF/48), p. 6.
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deux invitations. La Partie turque a exprim6 A la Partie syrienne ses remerciements
pour l'hospitalit6 et la chaleur de l'accueil manifest6es au cours de ]a visite.

Le Premier Ministre
de la R6publique arabe syrienne:

[Signi]

MAHMOUD AL-ZOBI

Le Premier Ministre
de la R6publique turquie:

[Signe]

SOULEYMAN DEMIREL
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES (UNHCR)
RELATING TO THE ESTABLISHMENT IN CARACAS OF THE
REGIONAL OFFICE FOR NORTHERN SOUTH AMERICA AND
THE CARIBBEAN

Whereas the Office of United Nations High Commissioner for Refugees was
established by United Nations General Assembly resolution 319 (IV) of 3 December
1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950,3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting
under the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who
fulfil the conditions provided for in the Statute and of seeking permanent solutions
to the problem of refugees by assisting Governments and, subject to approval of the
Governments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatria-
tion of such refugees, or their assimilation within new national communities,

Whereas on 19 September 1986 the Government of the Republic of Venezuela
deposited with the United Nations Organization the instrument of ratification4 of
the Protocol on the Status of Refugees, 5 which has been in force since 4 October
1967 and constitutes one of the principal international instruments for the protection
of refugees,

Whereas the Government of Venezuela has agreed with pleasure to the estab-
lishment in Caracas of the Regional Office for Northern South America and the
Caribbean of the United Nations High Commissioner for Refugees,

Whereas it is consequently necessary to conclude a formal Agreement for the
purpose of defining the terms and conditions of co-operation between the parties,
and to determine the conditions, facilities, privileges and immunities which the Gov-
ernment of the Republic of Venezuela shall grant to the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees (UNHCR) in connection with the functioning of
the above-mentioned Office,

Now therefore the Government of the Republic of Venezuela (hereinafter re-
ferred to as "The Government") and the Office of the United Nations High Commis-
sioner for Refugees (hereinafter referred to as "UNHCR") have entered into the
following agreement:

I Came into force on 5 December 1990, the date on which the Government of Venezuela informed the United
Nations High Commissioner for Refugees of the completion of its legal procedures, in accordance with article XVII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 Should read "'instrument of accession" - Devrait se lire o instrument d'accession ,; see United Nations, Treaty

Series, vol. 1436, No. A-8791.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267.

Vol. 1724, 1-30071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:
a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for

Refugees;
b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on his behalf;

c) "Government" means the Government of the Republic of Venezuela;
d) "Host country" or "country" means the Republic of Venezuela;
e) "Parties" means UNHCR and the Government;
f) "UNHCR Office" means the offices, premises and facilities occupied or

maintained in the country;
g) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the

UNHCR Office in the country;
h) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed

under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided for in
General Assembly resolution 76 (I);'

i) "Expert on mission" means individuals, other than UNHCR officials or per-
sons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR;

j) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and juri-
dical persons and their employees other than nationals of the host country recruited
by UNHCR to execute or assist in carrying out its programmes;

k) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR.

Article II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, co-operate with the Government, open offices in the country,
and carry out its international protection and humanitarian assistance functions for
refugees and other persons of concern to it in the host country.

Article III

LEGAL PERSONALITY

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, as a sub-
sidiary organ of the United Nations, shall have legal personality and shall have
authority to:

a) Recruit personnel;

'United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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b) Purchase and dispose of movable and immovable property; however, the
purchase of the latter shall be subject to the conditions established by the Constitu-
tion of the Republic of Venezuela and to any restrictions established by the law
provided for in article 8 of the Constitution;

c) Initiate legal proceedings.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of interna-
tional protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of
concern to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR and
other relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United
Nations organs, in particular article 2 of the 1967 Protocol relating to the Status of
Refugees, which refers to the co-operation of national authorities with the United
Nations.

2. The UNHCR Office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects implemented by the Government, the
terms and conditions, including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and serv-
ices or other assistance for refugees, shall be set forth in the project agreements
signed by them.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded
access to refugees and other persons of concern to UNHCR and the sites of
UNHCR projects in order to monitor all phases of their implementation.

Article V

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes the establishment and maintenance by
UNHCR of an Office or Offices in the country for providing international protection
and humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR and the Government agree that the Office in Venezuela shall serve
as a regional office.

3. The UNHCR Office shall exercise functions as assigned by the High Com-
missioner, in relation to his mandate for refugees and other persons of concern to
him, including the establishment and maintenance of relations with other govern-
mental or non-governmental organizations operating in the country.

Article VI

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the Office in the country such officials or other
personnel as it deems necessary for carrying out its international protection and
humanitarian assistance functions.
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2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR Office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sulting and co-operating with the corresponding officials of the Government or other
parties involved in refugee work in connection with: a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance
programmes; b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment
and other materials furnished by UNHCR; c) seeking permanent solutions to the
problem of refugees; and d) any other matters relating to the implementation of this
Agreement.

Article VII

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR
HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measures nec-
essary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations and projects carried out under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees in the country. Such
measures shall include: authorization to operate, free of licence fees, UNHCR radio
and other telecommunications equipment; the granting of air traffic rights; and
exemption from aircraft landing fees and royalties for emergency relief cargo flights,
transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2. The Government shall ensure that the UNHCR Office is at all times sup-
plied with the necessary public services and that such services are supplied on
equitable terms.

3. The Government shall take the necessary measures, when required, to
ensure the security and protection of the premises of the UNHCR Office and its
personnel.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government agrees to grant to UNHCR and its staff such privileges
and immunities as may be necessary for the effective exercise of the international
protection and humanitarian assistance functions of UNHCR.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the Government shall
in particular grant to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities pro-
vided for in articles VIII to XV of this Agreement.

Article IX

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

1. UNHCR and its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from any form of legal process, except in so far
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as in any particular case it has expressly waived this immunity, it being understood
that this waiver shall not extend to any measure of execution.

2. The premises of UNHCR Office shall be inviolable. The property, funds
and assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable.

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

a) Any form of direct taxation, it being understood that UNHCR shall not
claim exemption from charges for public utility services;

b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, it being understood that articles imported
under such exemption shall not be sold in the country except under conditions
agreed upon with the Government;

c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR or by national or interna-
tional bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees shall be exempt from all Customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be suject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized insti-
tutions, hold and use funds and securities;

b) Bring funds, securities and foreign currencies into the host country from any
other country, use them within the host country or transfer them to other countries.

7. UNHCR shall enjoy the rate of exchange prevailing on the currency
market.

Article X

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment no
less favourable than that accorded by the Government to any other Government,
including its diplomatic missions, or to other intergovernmental, international organ-
izations in the matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, tele-
photos, telephone, telegraph, telex and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. The Government shall ensure the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of UNHCR and shall not impose any censorship on them.
Such inviolability, without limitation by reason of this enumeration, shall extend to
publications, photographs, slides, films and sound recordings.
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3. UNHCR shall have the right to use codes, and to dispatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment, on United Nations-registered frequencies and those allocated by
the Government, between its offices within and outside the country, and in partic-
ular with UNHCR headquarters in Geneva.

Article XI

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior offi-
cials, as may be determined by UNHCR and the Government by mutual agree-
ment, shall enjoy, while in the country, in respect of themselves, their spouses and
dependent relatives, the privileges and immunities, exemptions and facilities nor-
mally granted to diplomatic personnel. For this purpose, the Ministry of Foreign
Affairs shall include their names in the Diplomatic list.

2. UNHCR officials with the exception of those mentioned in paragraph 3 of
this article, shall, while in the country, enjoy the following facilities, privileges and
immunities:

a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

b) Immunity from inspection and seizure of their baggage on official journeys;

c) Immunity from any military-service obligation or other obligatory service;

d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives de-
pendent on them and other members of their households, from measures restricting
immigration and alien registration formalities;

e) Exemption from taxation on the salaries and other remuneration received
from UNHCR;

f) Exemption from any form of taxation on income earned abroad;
g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits, if

required, and free movement within, to or from the country to the extent necessary
for carrying out UNHCR international protection and humanitarian assistance pro-
grammes;

h) Freedom to hold or maintain within the country foreign exchange, foreign-
currency accounts and movable property, and the right upon termination of employ-
ment to take out of the host country funds whose lawful possession they are able to
demonstrate;

i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds, as are accorded in time of international crisis to diplomatic personnel;

j) The right to import for personal use, free of Customs duty and other levies,
prohibitions and restrictions on imports:

i) Their furniture and personal effects, in one or more separate shipments, and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles, in
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accordance with the regulations applicable in the country to accredited diplo-
matic representatives and/or resident members of international organizations;

ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and not
for gifts or sale.

3. UNHCR officials who are Venezuelan citizens shall enjoy the privileges
and immunities provided for in paragraph 2 (a) and (e) of this article.

Article XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing missions for UNHCR who are not nationals of the
Republic of Venezuela shall be granted such facilities, privileges and immunities as
are necessary for the independent exercise of their functions.

In particular they shall be granted:

a) Immunity from arrest or detention;

b) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or
written and acts perpetrated by them in the course of the performance of their
mission;

c) Inviolability of all documents;

d) For the purposes of their official communications, the right to use codes and
to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

f) The same immunities and facilities, including immunity from inspection and
seizure, in respect of their personal baggage as are accorded to members of diplo-
matic missions.

Article XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to
all persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the
host country employed locally, the following privileges and immunities:

a) They shall be immune from any legal proceedings in respect of written or
spoken words or any acts performed in their official capacity;

b) They shall be exempt from taxes on salaries and remuneration paid by the
Organization;

c) They shall be exempt from any service of a national character;

d) They shall be exempt, both themselves and their wives and minor children,
from any restriction on immigration and from registration of aliens;

e) They shall be accorded, in respect of the international transfer of funds, the
same exemptions as those enjoyed by officials in an equivalent category belonging
to diplomatic missions accredited to the Government in question;
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f) They, and their wives and minor children shall be granted the same repa-
triation facilities in time of international crisis as those enjoyed by diplomatic per-
sonnel;

g) They shall be entitled to import free of duty their furniture and effects at the
time when they take up their post in the country in question.

2. In addition to the above-mentioned privileges and immunities, they shall be
granted:

a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for
the implementation of UNHCR's humanitarian programmes.

Article XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such persons.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR, and not for their personal benefit. The Secretary-
General of the United Nations may waive the immunity of any UNHCR personnel
in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice
and may be waived without prejudice to the interests of the United Nations and
UNHCR.

Article XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party, Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within 30 days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties so assessed by the
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arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force when the Government informs
UNHCR that it has completed its legal procedures for this purpose and shall remain
in force until terminated in accordance with the provisions of paragraph 5 of this
article.

2. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose,
which is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully
and efficiently, and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written
agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate
the Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR
in the country and the disposal of its property in the country.

Two equally authentic copies of this Agreement, in English and Spanish, are
hereby made. Signed at Caracas, Venezuela, this 5 of december 1990.

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]

ADOLFO RA(IL TAYLHARDAT
Minister in charge for Foreign Affairs (e)

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

[Signed]

PHILIPPE LAVANCHY
Regional Representative of UNHCR

for Northern South America and the Caribbean
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE VENEZUELA Y EL ALTO COMISIONADO DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA LOS REFUGIADOS (ACNUR)
RELATIVO AL ESTABLECIMLENTO EN CARACAS DE LA OFI-
CINA REGIONAL PARA EL NORTE DE AMtRICA DEL SUR Y
EL CARIBE

CONSIDERANDO

- Que la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas
para los Refugiados fue establecida por la Asamblea General de las
Naciones Unidas en su resoluci6n 319(IV), del 3 de diciembre de
1949;

- que el Estatuto de ]a Oficina del Alto Cornisionado de las
Naciones Unidas para los Refugiados, aprobado por [a Asamblea
General de las Naciones Unidas en su resoluci6n 428(V), de 14 de
diciembre de 1950, dispone, entre otras cosas, que el Alto
Comisionado, actuando bajo la autoridad de la Asamblea General
asumird la funci6n de proporcionar protecci6n internacional, bajo
los auspicios de las Naciones Unidas, a los refugiados que reinan
las condiciones previstas en el Estatuto, y de buscar soluciones
permanentes al problema de los refugiados, ayudando a los
Gobiernos y, con sujecci6n a la aprobaci6n de los Gobiernos
interesados, a las organizaciones privadas, a facilitar la
repatriaci6n voluntaria de tales refugiados o su asirnilaci6n en
nuevas comunidades nacionales;

- que en fecha 19 de septiembre de 1986 el Gobierno de ]a
Reptiblica de Venezuela deposit6 en ]a Organizaci6n de las
Naciones Unidas el instrumento de ratificaci6n del Protocolo sobre
el Estatuto de los Refugiados, en vigor desde el 4 de octubre de
1967 y que constituye uno de los principales instrumentos
internacionales para la protecci6n de los refugiados;

I Should read "instrument of accession"; see United Nations, Treaty Series, vol. 1436, No. A-8791 - Devrait se

lire << instrument d'adhdsion .; voir le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 1436, n- A-8791.
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- que el Gobierno de Venezuela ha aceptado gustosamente el
establecimiento en Caracas de la Oficina Regional del Alto
Cornisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados para el
Norte de Am6rica del Sur y el Caribe;

- que, consecuentemente, es necesario formalizar un Acuerdo
con el prop6sito de definir las modalidades y condiciones de
cooperaci6n entre las partes y determinar las condiciones,
facilidades, privilegios, e inmunidades que el Gobierno de la
Reptiblica de Venezuela acordard a la Oficina del Alto Comisionado
de las Naciones Unidas para los Refugiados(ACNUR), en relaci6n
con el funcionamiento de la antes citada Oficina;

POR TANTO

El Gobierno de la Repfiblica de Venezuela (denominado en lo
adelante "El Gobierno"), y la Oficina del Alto Comisionado de las
Naciones Unidas para los Refugiados(denominado en lo adelante
"ACNUR"), acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

(a) por "ACNUR" se entenderi la Oficina del Alto Comisionado de
las Naciones Unidas para los Refugiados,

(b) por "Alto Cornisionado" se entenderd el Alto Comisionado de
las Naciones Unidas para los Refugiados o los funcionarios en
los que el Alto Comisionado haya delegado autoridad para
que acttien en su nombre,

(c) por "Gobierno" se entenderd el Gobierno de la Reptiblica de
Venezuela,

(d) por "pals de acogida" o "pals" se entenderi la Reptiblica de
Venezuela,

(e) por "partes" se entenderin el ACNUR y el Gobierno,
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(f) por "oficina del ACNUR" se entenderdn las oficinas, los
locales y las instalaciones ocupados o mantenidos en el pafs,

(g) por "Representante del ACNUR" se entenderd el funcionario
del ACNUR a cargo de la Oficina del Alto Comisionado en el
pais,

(h) por "funcionarios del ACNUR" se entenderdin todos los
miembros del personal del ACNUR empleados con arreglo al
Reglamento del Personal de las Naciones Unidas, con la
excepci6n de las personas contratadas localmente y pagadas
por horas, conforme a los establecido en la resoluci6n 76(l)
de la Asamblea General,

(i) por "expertos en misi6n" se entenderdn las personas que no
sean funcionarios del ACNUR ni presten servicios en nombre
de 6ste y que Ileven a cabo misiones para el ACNUR,

(j) por "personas que prestan servicios en nombre del ACNUR"
se entenderdin las personas naturales y jurfdicas y sus
empleados, que no sean nacionales del pals de acogida,
contratadas por el ACNUR para ejecutar o ayudar a aplicar
sus programas,

(k) por "personal del ACNUR" se entenderdin los funcionarios del
ACNUR, los expertos en misi6n y las personas que prestan
servicios en nombre del ACNUR.

ARTICULO I

OBJETIVO DEL PRESENTE ACUERDO

El presente Acuerdo establece las condiciones bdsicas en que
el ACNUR, con arreglo a su mandato, cooperardi con el Gobierno,
abrird oficinas en el pafs y desempefiardi sus funciones de
protecci6n internacional y asistencia humanitaria en favor de los
refugiados y otras personas bajo su competencia en el pais de
acogida.
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ARTICULO III

PERSONALIDAD JURIDICA

La Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para
los Refugiados como 6rgano subsidiario de las Naciones Unidas
tendrl personalidad jurfdica y estard capacitada para:

a) contratar;

b) adquirir y disponer de propiedades, muebles e inmuebles;
pero la adquisici6n de estos tiltimos quedarA sujeta a las
condiciones establecidas por la Constituci6n de la Repiblica
de Venezuela y a las restricciones que se establezcan por la
ley prevista en su artfculo 8;

c) entablar procedimientos judiciales.

ARTICULO IV

COOPERACION ENTRE EL GOBTERNO Y EL ACNUR

1. La cooperaci6n entre el Gobierno y el ACNUR para la
protecci6n internacional y la asistencia humanitaria en favor
de los refugiados y otras personas bajo la competencia del
ACNUR se Ilevard a cabo con arreglo al Estatuto del ACNUR y
otras decisiones y resoluciones pertinentes sobre el ACNUR
aprobadas por los 6rganos de las Naciones Unidas, en
particular el artfculo 2 del Protocolo de 1967 relativo a]
Estatuto de los Refugiados, que se refiere a la cooperaci6n de
las autoridades nacionales con las Naciones Unidas.

2. La Oficina del ACNUR celebrard consultas y cooperard con el
Gobierno en lo que respecta a la preparaci6n y examen de
los proyectos para los refugiados.

3. En aquellos casos en que el Gobierno ejecute proyectos
financieros por el ACNUR, las modalidades y condiciones e
inclusive el comprorniso asumido por el Gobierno y el Alto
Comisionado respecto de la provisi6n de fondos, suministros,
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equipo y servicios y la prestaci6n de otra asistencia a los
refugiados, se definirin en los acuerdos para proyectos que
se firmen.

4. El Gobierno facilitardi en todo momento al personal del
ACNUR libre acceso a los refugiados y otras personas bajo la
competencia del ACNUR, asi como a los lugares de los
proyectos para seguir todas las etapas de su ejecuci6n.

ARTICULO V

OFICINA DEL ACNUR

1. El Gobierno acoge complacido el establecimiento y
mantenimiento por el ACNUR de una oficina u oficinas en el
pals para proporcionar protecci6n internacional y asistencia
humanitaria a los refugiados y otras personas bajo la
competencia del ACNUR.

2. El ACNUR y el Gobierno acuerdan que la oficina en
Venezuela cumpla las funciones de oficina regional.

3. La oficina del ACNUR desempefiard las funciones que le
asigne el Alto Comisionado, en relaci6n con su mandato para
los refugiados y otras personas bajo su competencia,
inclusive el establecimiento y mantenimiento de relaciones
con otras organizaciones gubernamentales y no
gubernamentales que desarrollen actividades en el pals.

ARTICULO VI

PERSONAL DEL ACNIJR

1. El ACNUR podrdi asignar a la oficina en el pais los
funcionarios u otro personal que estime necesarios para
desempefiar sus funciones de protecci6n internacional y
asistencia humanitaria.

2. Se informari al Gobierno de la categoria de los funcionarios
y otro personal que se asigne a la oficina del ACNUR en el
pafs.
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3. El ACNUR podrd encomendar a funcionarios la misi6n de
visitar el pafs para celebrar consultas y cooperar con los
funcionarios correspondientes del Gobierno u otras partes
que se ocupen de los refugiados en relaci6n con:
(a) el estudio, preparaci6n, seguimiento y evaluaci6n de

los programas de protecci6n internacional y asistencia
humanitaria;

(b) el envfo, recepci6n, distribuci6n o utilizaci6n'de los
suministros, el equipo y otros materiales facilitados
por el ACNUR;

(c) la btisqueda de soluciones permanentes al problema
de los refugiados;

(d) cualesquiera otras cuestiones relacionadas con la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO VII

FACILIDADES PARA LA E.ECUCION DE LOS PROGRANIAS
HUMANITARIOS DEL ACNUR

1. El Gobierno, de acuerdo con el ACNUR, tomarAi todas las
medidas necesarias para eximir a los funcionarios del
ACNUR, los expertos en misi6n y las personas que presten
servicios en nombre del ACNUR de los reglamentos u otras
disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones
y los proyectos ejecutados en virtud del presente Acuerdo, y
les brindari cualesquiera otras facilidades que sean
necesarias para una ejecuci6n ripida y eficiente de los
programas humanitarios del ACNUR en favor de los
refugiados en el pais. Tales medidas comprender.in ]a
autorizaci6n para operar, libre del pago de derechos de
licencia, una radio del ACNUR y otro equipo de
telecomunicaciones; la concesi6n de derechos de trdfico
a6reo y la exenci6n del pago de derechos de aterrizaje y
otros derechos por los vuelos que se realicen para
transportar socorros de emergencia, refugiados y/o personal
del ACNUR.

2. El Gobierno se asegurarA de que la oficina del ACNUR reciba
en todo momento los servicios p6blicos necesarios y que se
les suministren en condiciones equitativas.
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3. El Gobierno adoptard las medidas necesarias, cuando
porceda, para garantizar la seguridad y la protecci6n de los
locales de la oficina del ACNUR y su personal.

ARTICULO VIII

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno conviene en conceder el ACNUR y a su personal
los privilegios e inmunidades que sean necesarios para el
ejercicio efectivo de las funciones de protecci6n
internacional y asistencia humanitaria del ACNUR.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo 1, el Gobierno
concederd en particular al ACNUR los privilegios,
inmunidades, derechos y facilidades previstos en los
artfculos VIII a XV del presente Acuerdo.

ARTICULO IX

OFICINA. BIENES. FONDOS Y HABERES DEL ACNUR

1. El ACNUR, sus bienes, fondos y haberes, cualquiera que sea
el lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga
en su poder, gozardn de inmunidad de toda forma de
procedimiento judicial, salvo en la medida en que, en algtn
caso particular, haya renunciado expresamente a esta
inmunidad, quedando entendido que dicha renuncia no se
hard extensiva a ninguna medida ejecutoria.

2. Los locales de ia oficina del ACNUR serdn inviolables. Sus
bienes, fondos y haberes, cualquiera que sea el lugar en que
se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder,
estardn exentos de registro, requisici6n, confiscaci6n,
expropiaci6n y cualquier otra forma de injerencia, sea por
acci6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

3. Los archivos del ACNUR y, en general, todos los documentos
que le pertenezcan o se hallen en su posesi6n, serdn
inviolables.

Vol. 1724, 1-30071



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

4. Los fondos, haberes, ingresos y otros bienes del ACNUR
estarin exentos de:

(a) todo impuesto directo, quedando entendido que el
ACNUR no reclamard exenci6n del pago de los derechos
por los servicios pdiblicos que reciba;

(b) los derechos de aduana y, de las prohibiciones y
restricciones sobre los artfculos importados o
exportados por el ACNUR para su uso oficial, quedando
entendido que los articulos importados con tal
exenci6n no se venderAn en el pais salvo en las
condiciones convenidas con el Gobierno;

(c) los derechos de aduana y de las prohibiciones y
restricciones respecto de la importaci6n y exportaci6n
de sus publicaciones.

5. Todos los materiales importados o exportados por el ACNUR,
o por organismos nacionales o internacionales debidamente
acreditados por el ACNUR para actuar en su nombre en
relaci6n con la asistencia humanitaria a los refugiados,
estardn exentos de todos los derechos de aduana y de toda
prohibici6n y restricci6n.

6. El ACNUR no estard sujeto a ninguna fiscalizaci6n,
reglamentaci6n o moratoria financiera y podri libremente:

(a) efectuar compras a los organismos comerciales
autorizados, tener en su poder y utilizar monedas
negociables, tener cuentas en divisas y adquirir, por
conducto de las instituciones autorizadas, poseer y
utilizar fondos y tftulos comerciales;

(b) introducir fondos, tftulos y divisas de cualquier otro
pais en el pais de acogida, utilizarlos dentro de 6ste o
transferirlos a otros paises.

7. El ACNUR disfrutard del tipo de cambio vigente en el
mercado de divisas.
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ARTICULO X

FACILIDADES DE COMUNICACION

I El ACNUR disfrutardi para sus comunicaciones oficiales de un
trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno a
cualquier otro gobierno, inclusive sus misiones diplomfiticas,
0 a otras organizaciones internacionales
intergubernamentales en lo que respecta a las prioridades,
tarifas y derechos aplicables en la correspondencia,
telegramas, telefotos, teldfono, teldgrafo, t6lex y otras
comunicaciones, asi como a las tarifas para las informaciones
destinadas a la prensa y la radio.

2. El Gobierno garantizari ia inviolabilidad de las
comunicaciones y la correspondencia oficiales del ACNUR y
no las someterd a ninguna forma de censura. Esta
inviolabilidad se extenderd, sin que la enumeraci6n sea
limitativa, a las publicaciones, fotograffas, diapositivas,
pelfculas y grabaciones sonoras.

3. El ACNUR tendrd derecho a utilizar claves y a expedir y
recibir su correspondencia y otros materiales por medio de
correos o en valijas selladas, que gozardin de los mismos
privilegios e inmunidades que los correos diplonmiticos y la
valija diplom tica.

4. El ACNUR tendrd derecho a comunicarse por radio y otros
medios de telecomunicaci6n, en las frecuencias registradas
de las Naciones Unidas y en las asignadas por el Gobierno,
entre sus oficinas dentro y fuera del pais y, en particular,
con la sede de Ginebra.

ARTICUIO XI

FUNCIONARTOS DEL ACNUR

1. El Representante, el Representante Adjunto y otros altos
funcionarios del ACNUR segtin determinen el ACNUR y el
Gobierno de nutuo acuerdo, gozardn mientras permanezcan
en el pais, tanto ellos como sus c6nyuges y familiares a
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cargo, de los privilegios e inmunidades, exenciones y
facilidades normalmente concedidas al personal diplomdtico.
Con este fin, el Ministerio de Relaciones Exteriores incluirA
sus nombres en la lista del personal diplomdtico.

2. Los funcionarios del ACNUR, salvo el caso previsto en el
pdrrafo tres del presente artfculo, mientras permanezcan en
el pais, gozardn de las siguientes facilidades, privilegios e
inmunidades:

(a) inmunidades de procedimiento judicial respecto de sus
palabras o escritos y todos los actos realizados en el
ejercicio oficial de sus funciones;

(b) inmunidad de registro y embargo de su equipaje en
viajes oficiales;

(c) inmunidad de toda obligaci6n de servicio militar u otro
servicio obligatorio;

(d) exenci6n, para ellos mismos, sus c6nyuges y sus
familiares y otras personas a cargo, de las medidas
restrictivas de inmigraci6n y las formalidades de
registro de extranjeros;

(e) exenci6n de impuestos sobre los sueldos y otros
emolumentos percibidos del ACNUR;

(f) exenci6n de toda forma de impuesto sobre los ingresos
obtenidos en el extranjero;

(g) pronta concesi6n y emisi6n, libre de gastos, de visados,
licencias o permisos, cuando se requieran, y libertad de
movimiento dentro del pais, y de entrada y salida, en
la medida necesaria para la ejecuci6n de los programas
de protecci6n internacional y asistencia humanitaria
del ACNUR;

(h) libertad para tener en su poder dentro del pais
moneda extranjera, tener cuentas en divisas y bienes
muebles y derecho a sacar del pais de acogida, a la
separaci6n del servicio, los fondos cuya posesi6n lfcita
pueda demostrarse;

(i) la misma protecci6n e id6nticas facilidades de
repatriaci6n de que goza el personal diplomitico en
perfodos de crisis internacional, para ellos mismos y
para sus c6nyuges y sus familiares y otras personas a
cargo;
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(j) el derecho de importar, para uso personal, libre de
derechos de aduana y de otros gravdmenes,
prohibiciones y restricciones a ia importaci6n:
i. sus muebles y efectos personales, en uno o mds

envfos, e importar posteriormente otros muebles
y efectos personales que necesite, inclusive
vehiculos de motor, de conformidad con las
normas aplicables en el pals a los representantes
diplomdticos acreditados y/o los miembros
residentes de organizaciones internacionales;

ii. cantidades razonables de algunos articulos para
uso o consumo personal y no para regalarlos o
venderlos. "

3.- Los ciudadanos venezolanos funcionarios del ACNUR gozarin
de los privilegios e inmunidades previstos en las letras (a) y
(e) del p~irrafo 2 de este artfculo.

ARTICULO XI!

EXPERTOS EN MISION

1. Se concederd a los expertos que Ileven a cabo misiones del
ACNUR, que no sean nacionales de la Reptiblica de
Venezuela, las facilidades, privilegios e inmunidades que
sean necesarias para el desempefio independiente de sus
funciones. En particular se les concederi:

(a) inmunidad de detenci6n o de prisi6n;
(b) inmunidad de toda forma de procedimiento judicial

respecto de sus palabras o escritos y de los actos
realizados durante el desempefio de su misi6n;

(c) inviolabilidad de todos los documentos;
(d) derecho a utilizar claves y recibir documentos y

correspondencia por mediaci6n de correos o en valijas
selladas para sus comunicaciones oficiales;

(e) las mismas franquicias en materia de restricciones
monetarias y de cambio que se otorgan a los
representantes de gobiernos extranjeros en misiones
oficiales temporales;

(f) las mismas inmunidades y franquicias, inclusive la
inmunidad de inspecci6n y embargo del equipaje
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personal, que se otorguen a los miembros de las
misiones diplomdticas.

ARTICULO XIII

PERSONAS OUE PRESTAN SERVICIOS EN NOMBRE DEL
ACNUR

1. Salvo que las partes acuerden lo contrario, el Gobierno
concederi a todas las personas que presten servicios en
nombre del ACNUR, que no sean nacionales del pais de
acogida empleados localmente, los privilegios e inmunidades
siguientes:

a) estarAn inmunes contra todo proceso judicial
respecto a palabras escritas o habladas y a todos
los actos ejecutados en su car~icter oficial;
b) estardn excentos de impuestos sobre los
sueldos y emolumentos pagados por la
Organizaci6n;
c) estarAn inmunes contra todo servicio de
car~icter nacional;
d) estar6n inmunes, tanto ellos como sus esposas
e hijos menores de edad, de toda restricci6n de
inmigraci6n y de registro de extranjeros;
e) se le acordari, por lo que respecta al
movimiento internacional de fondos, franquicias
iguales a las que disfrutan funcionarios de
categorfa equivalente pertenecientes a las
misiones diplomdticas acreditadas ante el
Gobierno en cuesti6n;
f) se les dard a ellos, y a sus esposas e hijos
menores de edad las mismas facilidades de
repatriaci6n en dpoca de crisis internacional, de
que gozan los agentes diplomriticos;
g) tendrdn derecho a importar, libres de
derechos, sus muebles y efectos en el momento en
el que ocupen su cargo en el pafs en cuesti6n.
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2. Ademis de las inmunidades y prerrogativas especificadas:

(a) se les concederA y entregarAi, con prontitud y libre de
gastos, los visados, licencias o permisos necesarios para
el ejercicio efectivo de sus funciones;

(b) se le concederi libertad de movimientos dentro del
pais y de entrada y salida, en la medida necesaria para
la ejecuci6n de los programas humanitarios del ACNUR.

ARTICULO XIV

NOTIFICACION

1. El ACNUR comunicard al Gobierno los nombres de los
funcionarios, los expertos en misi6n y otras personas que
presten servicios en nombre del ACNUR y los cambios de
condici6n de esas personas.

2. Se expedird a los funcionarios del ACNUR, a los expertos en
misi6n y a otras personas que presten servicios en nombre
del ACNUR una tarjeta de identidad especial que certifique
su estatuto con arreglo al presente Acuerdo.

ARTICULO XV

RENUNCIA A LA INMUNIDAD

Los privilegios e inmunidades se conceden al personal del
ACNUR en inter6s de las Naciones Unidas y del ACNUR y no en su
beneficio personal. El Secretario General de las Naciones Unidas
podrd renunciar a la inmunidad de cualquier miembro del
personal del ACNUR siempre que, a su juicio, dicha inmunidad
entorpezca la acci6n de la justicia y no vaya en perjuicio de los
intereses de las Naciones Unidas y del ACNUR.

ARTC1.CII( XVI

SOLUiCION DE C (NTROVERSIAS

Toda controversia entre el ACNUR y el Gobierno que se
derive del presente Acuerdo o surja en relaci6n con 6l se
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resolverdi mediante negociaci6n o cualquier otra forma convenida,
y si no se logra un acuerdo se someterA a arbitraje a petici6n de
cualquiera de las partes. Cada parte designari a un drbitro, y los
dos 5rbitros asf designados escogerin a un tercero, que serd el
presidente. Si transcurridos 30 dfas despu6s de la solicitud de
arbitraje una de las partes no hubiera designado a un Arbitro, o si
transcurridos 15 dfas despu6s de ia designaci6n de los irbitros no
se hubiera designado al tercer drbitro, cualquiera de las partes
podri solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia
que designe a un ,irbitro. Todas las decisiones de los Arbitros
requerirdn el voto de dos de ellos. Los Arbitros establecerdin el
procedimiento de arbitraje y las partes sufragardn los gastos
evaluados por los Airbitros. El laudo arbitral contendri una
exposici6n de motivos y serd aceptado por las partes como
soluci6n definitiva de la controversia.

ARTICULO XVII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor cuando el Gobierno
comunfque al ACNUR que ha cumplido con sus
procedimientos legales para tal fin y continuari en vigencia
hasta la terminaci6n con arreglo a lo estabelcido en el
pirrafo 5 de este artfculo.

2. El presente Acuerdo se interpretari a la luz de su objetivo
fundamental, que es hacer posible que el ACNUR cumpla su
mandato internacional en favor de los refugiados de manera
plena y eficiente y consiga sus objetivos humanitarios en el
pais.

3. Las partes resolverin cualquier cuesti6n importante no
prevista en el presente Acuerdo de conformidad con las
resoluciones y decisiones pertinentes de los 6rganos
apropiados de las Naciones Unidas. Cada parte examinari a
fondo y con benevolencia cualquier propuesta que formule
la otra parte en virtud de este pdrrafo.

4. A petici6n del Gobierno o del ACNUR podrin celebrarse
consultas con miras a modificar el presente Acuerdo. Las
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modificaciones deberdn hacerse mediante acuerdo de ambas
partes por escrito.

5. El presente Acuerdo dejari de estar en vigor seis meses
despu~s de que una de las partes contratantes haya
notificado por escrito a la otra su decisi6n de terminarlo,
salvo en lo que respecta a la cesaci6n normal de las
actividades del ACNUR en el pais y la disposici6n de sus
bienes en 61.

Se hacen dos(2) ejemplares en espafiol y en inglds,
igualmente aut6nticos, del presente Acuerdo. Suscrito en Caracas,
Venezuela, a los cinco dfas del mes de diciembre de mil
novecientos noventa.

Por el Gobierno
de la R6ptdblica de Venezuela:

[Signed - Sign9]
ADOLFO RAOL TAYLHARDAT

Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores

Por la Oficina del Alto Comisionado
de las Naciones Unidas para los Refugiados:

[Signed - Signeq

PHILIPPE LAVANCHY
Representante Regional del ACNUR

para el Norte de America del Sur y el Caribe
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION1 ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS
UNIES POUR LES RP FUGn]S) ET LE VENEZUELA RELATIF
A L'ETABLISSEMENT k CARACAS D'UN BUREAU REGIO-
NAL POUR LA RItGION NORD DE L'AMtRIQUE DU SUD ET
LES CARAIBES

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a 6t6 crd6 par la resolution 319 (IV) de l'Assembe gdndrale des Nations
Unies du 3 dcembre 19492,

Considdrant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par l'Assemble g6n~rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V) du 14 d6cembre 19903, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de 'Assemble g~n~rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des rdfugids, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que le 19 septembre 1986 le Gouvernement de la R6publique
du Venezuela a d~pos6 aupris de l'Organisation des Nations Unies 1'instrument
d'adh6sion 4 du Protocole relatif au statut des r6fugi6s 5 qui est en vigueur depuis le
4 octobre 1967 et qui constitue l'un des principaux instruments internationaux pour
la protection des r6fugids,

Consid6rant que le Gouvernement du Venezuela a consenti chaleureusement A
l'6tablissement A Caracas du Bureau r6gional pour la r6gion nord de l'Am6rique
latine et les Caralbes du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,

Consid6rant qu'en cons6quence, il est n6cessaire de conclure un accord formel
afin de pr6ciser les clauses et conditions de la coop6ration entre les parties, et de
ddterminer les conditions, installations, privileges et immunit6s que le Gouverne-
ment de la R6publique du Venezuela accordera au Haut Commissariat des Nations
Unies pour les r6fugi6s aux fins de l'exercice de ses fonctions par le Bureau vis6
ci-avant,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commiissaire des Nations Unies pour les
r6fugifs (ci-apris d6nomm6 le « HCR > ) et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela (ci-apr~s d6nomm6 « le Gouvernement >) ont conclu l'Accord ci-apr~s.

I EntrA- en vigueur le 5 d6cembre 1990, date A laquelle le Gouvernement v6ndzu6lien a inform6 le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les rdfugids de I'accomplissement de ses procbdures ltgales, conform6ment au paragraphe I de
I'article XVII.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, quatridme session (A1125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, Suppliment n

° 
20 (A/1775), p. 5 1.

4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1436, no A-8791.
5 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article premier

D9FINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du present
Accord:

a) Le sigle <« HCR >> d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

b) L'expression < Haut Commissaire ddsigne le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a dd6gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme <« Gouvernement >> ddsigne le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela;

d) L'expression < pays h6te ou le terme << pays d6signent la R6publique du
Venezuela;

e) Le terme << Parties d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) L'expression «< bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux occupes
par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rattachent;

g) L'expression << d616gu6 du HCR >> d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

h) L'expression <« fonctionnaires du HCR >> ddsigne tous les membres du per-
sonnel du HCR employds conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
1'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assemblde
g~n6ralel;

i) L'expression < experts en mission >> d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

j) L'expression «< personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR >> d~signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider h leur ex6cution;

k) L'expression << personnel du HCR >> d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'ACCORD

Le prdsent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coopere avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre des bureaux
dans le pays et s'acquitte de ses tfiches de protection internationale et d'assistance

I Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 139.
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humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article III

PERSONNALITE JURIDIQUE

En sa qualit6 d'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies, 'Office
du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s est dot6 de la personnalit6
juridique et posside la capacit6 de:

a) Recruter du personnel;

b) Acqu6rir et ali6ner des biens meubles et immeubles. Toutefois, l'acquisition
de biens immeubles est r6gie par les dispositions de la Constitution de la R6publique
du Venezuela et soumise aux restrictions pr6vues par la loi en vertu de l'article 8 de
la Constitution;

c) Ester en justice.

Article IV

COOPI RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la competence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et r6solutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, notamment 'article 2 du Protocole de 1967 relatif au statut des
r6fugi6s qui se r6f~re A la coop6ration des autorit6s nationales avec l'Organisation
des Nations Unies.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et
coopire avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vemement et le Haut Commissaire en ce qui concerne 'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent 8tre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article V

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
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tionale et une assistance humanitaire aux r6fugids et autres personnes relevant de la
comp6tence du HCR.

2. Le HCR et le Gouvernement sont convenus que le bureau du HCR dans le
pays aura qualit6 de bureau r6gional.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

Article VI

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A 'accomplissement de ses
tiches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coopdration avec leurs homologues aupr6s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concemdes par les activit6s en faveur des r6fugi6s, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) expdition, r6cep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s et d) toute
autre question portant sur 'application du prdsent Accord.

Article VII

MESURES VISANT Xk FACILITER LA MISE EN CEUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
etre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par.
les r~glements ou autres dispositions 16gales de nature A faire obstacle aux opera-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en oeuvre rapide et effi-
cace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays. Ces
mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le mat6riel radio et autre
mat6riel de t616communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et l'exemp-
tion des taxes d'atterrissage et des redevances li6es au transport a6rien du fret des-
tin6 aux secours d'urgence et au transport des r6fugi6s et/ou du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.
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3. Le Gouvernement prend, le cas 6chdant, les mesures requises pour assurer
la sdcurit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

Article VIII

PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accepte d'accorder au HCR et A son personnel les privi-
leges et immunitds 6ventuellement n6cessaires au bon exercice des fonctions de
protection intemationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gou-
vernement 6tend notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s
6nonc6s aux articles VIII A XV du pr6sent Accord.

Article IX

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le ddtenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oii le HCR
y a express6ment renonc6, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oii qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
rdquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou legislative.

3. Les archives du HCR et, d'une maniire g~n6rale, tous les documents qui lui
appartiennent ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6rds de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6munration de services d'utilit6
publique;

b) Exondr6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation a l'Agard d'objets import6s ou export~s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi importds en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, 6 moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6r~s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accr&tit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi~s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibition et restrictions a l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
cier et peut librement:
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a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d~tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr66s, d6tenir et utilisei des fonds et des valeurs;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs et des devises en provenance
de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te ou les
transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.

Article X

FACILITES DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvemement A tout autre
gouvemement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et intemationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cdblogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A la presse et la radio.

2. Le Gouvemement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielle du HCR qui ne pourront 6tre censur6es. Cette inviolabilitd, A
laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caract~re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des memes priilfges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t616com-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de l'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le si~ge du HCR A Gen~ve.

Article XI

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d16gu6, le d6l6gu6 adjoint et les autres fonctionnaires supdrieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-mames, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des
affaires 6trangires portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR, sauf ceux qui
sont vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, jouissent des facilit6s, privileges et
immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
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b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages A l'occasion de leurs
d6placements officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enre-
gistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangires,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) M~me protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge que celles accord6es aux
envoy6s diplomatiques en p6riode de crise intemationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'importation;

i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp&iitions distinctes,
puis de quoi les compldter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales;

ii) De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnel et en aucun cas destin6s 4 8tre offerts comme presents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants v6n6zu6liens, jouis-
sent seulement des privileges et immunit6s vis6s aux alin6as a et e du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts qui ne sont pas des ressortissants de la R6publique du Vene-
zuela, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouissent des facilit6s, des
privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions en toute ind6pen-
dance.

Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;
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b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits;

c) Inviolabilit6 de tous documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la cor-
respondance par courrier ou par valises scell~es, pour leurs communications offi-
cielles;

e) Les memes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mondtaires ou de
change que celles qui sont accord~es aux repr~sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit~s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord~es aux membres diploma-
tiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle, y compris leurs paroles et leurs 6crits;

b) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par l'Organisation;

c) Exemption de toute obligation relative A un service national quelconque;

d) Exemption pour eux-mimes, leurs 6pouses et leurs enfants mineurs des
dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) En ce qui concerne le transfert international de fonds, les m~mes exemptions
que celles dont jouissent les agents de cat6gorie 6quivalente appartenant aux mis-
sions diplomatiques accr6ditdes aupr~s du Gouvernement;

f) Memes facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs 6pouses et leurs
enfants en pdriode de crise internationale que celles accord6es au personnel diplo-
matique;

g) Droit d'importer en franchise de droits de douanes leurs meubles et effets
personnels au moment de leur prise de fonction dans le pays.

2. Outre les privileges et immunit6s dnum6r6s ci-avant, ils se voient accorder:

a) Des facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations et permis n6cessaires A l'exercice efficace de
leurs fonctions;

b) Libert6 de mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y
entrer dans la mesure requise par l'ex6cution des programmes humanitaires du
HCR.
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Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR reqoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVE DE L'IMMUNITt

Les privileges et immunit6s sont accordds au personnel du HCR dans l'int6ret
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non l'avantage personnel des
personnes concemdes. Le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oa, A
son avis, cette immunitd emp6cherait que justice soit faite et o elle peut 6tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

RIjGLEMENT DES DIFF19RENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6gld i l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage
A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans
les 30jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination de deux arbitres, le troisi~me
n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres
devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage sera arrte
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde
par les Parties comme r~glement ddfinitif du diff6rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement aura
inform6 le HCR que les formalit6s juridiques A cette fin ont td accomplies et il
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6noncd conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr&t6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A 1'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.
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3. Les questions non express6ment prdvues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur dans les six mois qui suivront
la notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa decision de
d6noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du
HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

II existe du prdsent Accord deux copies en langues anglaise et espagnole, qui
font dgalement foi. Sign6 A Caracas, Venezuela, le 5 ddcembre 1990.

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre charg6 des affaires dtrang6res,

[Signel

ADOLFO RAOL TAYLHARDAT

Pour le Haut Commissaire
des Nations Unies pour les rdfugi6s:

Le Repr6sentant regional du HCR
pour la rdgion nord de 'Amdrique du Sud et les Caralbes,

[Signe]

PHILIPPE LAVANCHY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR FINANCING THE IMPLEMENTATION OF A
CONSOLIDATION PHASE FOR REHABILITATION OF WATER
YARDS IN SUDAN

THIS AGREEMENT is made this .26tb day of ..Aug ...... 1992
between Government of THE REPUBLIC OF SUDAN (hereinafter referred
to ad "the Government of Sudan") of the one part; and

The Government of THE KINGDOM OF DENMARK (hereinafter referred to
as "the Government of Denmark" of the other part;

WHEREAS

the Government of Denmark is willing to support on a grant basis
the implementation of a Consolidation Phase for Rehabilitation of
Water Yards in Sudan as described in the Project Appraisal report
of June 1992; and

WHEREAS

The Government of Denmark and the Government of Sudan have agreed
on technical cooperation in accordance with the present exchange
of notes dated 31 July, 1983!

NOW THEREFORE it is agreed as follows;

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, the
terms listed below mean the following:

a) "Competent Authorities" means, in the case of the Govern-
ment of Denmark, the Ministry of Foreign Affairs, (Danida),
and in the case of the Government of Sudan, the Ministry of
Finance and Economic Planning, or, for both parties, any
other authority empowered to perform the functions present-
ly exercised by the said authorities.

b) NRWC - Abbreviation for National Rural Water Corporation.

c) "The Consultant" means Water & Power Planners A/S, Kemp &
Lauritzen A/S, and Burmeister & Wain Scandinavian
Contractor A/S, in consortium.

'Came into force on 28 August 1992 by signature, in accordance with article 18.
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Article 2

Obiectives of the Proiect

The overall development objectives to which the project is related
are:

Improved living conditions for rural communities in Northern and

Central Regions through well functioning water yards.

The immediate objectives of the project are:

- An efficiently working Rehabilitation Department of NRWC.

- The availability to NRWC of spare parts of Danish origin,
i.e. Bukh and Grundfos parts.

- Transfer of know-how to the Rehabilitation Department of
NRWC at all levels, i.e. management, technical and ad-
ministrative.

Article 3

Outputs of the Project

Educated staff at management -, technical - and adminis-
trative level in the Rehabilitation Department, in the
workshop in Wad Medani, and in the field teams rehabili-
tating the water yards.

2-3 technicians from each existing Maintenance Centre in
the Central and Northern Regions trained in rehabilitation
activities in the workshop in Wad Medani as well as in the
field, for later performance in their respective Mainten-
ance Centre.

Establishment of a procurement system for Bukh and Grundfos
parts enabling NRWC to handle the procurement themselves at
the end of the two years' period.

NRWC Rehabilitation Department's capability increased to
rehabilitate additional 75 water yards per year, provided
the financial means are available - from a functioning
Water Tariff system or from other budget allocations.

Water yard operators trained in service and preventive
maintenance of the equipment of each of the water yards
rehabilitated during the "Consolidation Phase".

Article 4

Project ImPlementation

In accordance with the Project Document' annexed to this agreement
the implementation of the project will be the responsibility of
NRWC and the Consultant.

I The Project document does not constitute an integral part of the Agreement (information supplied by the
Government of Denmark).
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NRWC and the Consultant shall present an Annual Plan of action for
the first year of the consolidation phase not later than ist
December 1992, and for the second year not later than 1st Septem-
ber 1993.

Article 5

Items to be Provided by the Government of the Sudan

Under this Agreement, the Government of the Sudan shall provide:

- All local salaries and allowances for NRWC staff.

- Funds for payment of all taxes and duties which might be
levied on imported equipment and materials, or exemptions
from such taxes, duties or levies.

- Workshop and storage facilities and offices at Wad Medani
at no costs.

- All machines and tools provided for the workshop in Wad
Medani as well as vehicles, office equipment and any other
item inherited from phase 1 "Rehabilitation of 150 water
yards in the Sudan".

Funds for payment of all other expenses required for the
establishment and operation of the project, which are not
mentioned as items to be provided by the Government of
Denmark.

Directives concerning the Water Tariff and budgets for the
Rehabilitation Department of the NRWC allowing the latter
to perform rehabilitation of 75 water yards per year inclu-
ding importation of Bukh and Grundfos parts at the expir-
ation of the Danish financed Project period.

Provision of the necessary amount of diesel (costs to be
borne by the Government of Denmark).

Article 6

Items to be Provided by the Government of Denmark

The Government of Denmark will provide the following for the ef-
fective implementation of the project:

DKK (mill.)

1) Employment of Danish Consultants 7.2

2) Spareparts and Equipment 11.0

3) Reimbursables 6.0

4) Contingencies (10%) 2.4

Total 26.6
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Any proposal for additional components or for the reallocation
between components shall be subject to approval by both parties.

Equipment, etc. will be purchased by the consulting company and
paid for directly by Danida.

The Government of Denmark will enter into a contract with Water &
Power Planners A/S, Kemp & Lauritzen A/S, and Burmeister & Wain
Scandinavian Contractor A/S in consortium from funds included
above to cover:

- Employment, including salaries, insurance and travel of one
assistant project manager, one assistant field manager, and
one assistant workshop manager to be posted to Sudan as well
as head office support services.

Article 7

General Obligations

Sustainable water supply systems, including cost effective and
cost recovery options, constitute important policy issues of the
socio-economic reform process of the Sudan. To improve input
supplies and revenue collection it is accepted by the Government
of the Sudan that informal community organized committees will be
allowed to assist NRWC in the supply of fuel and lubricants,
maintenance, and in collection of water charges, etc.

Article 8

Shioment

All shipments of capital goods covered by this Agreement will be
in keeping with the principle of free circulation on ships in
international trade in free and fair competition.

Article 9

Importation. Import Taxes 9nd Other Public Charges

The Government of the Sudan shall secure a timely importation and
clearance through customs of goods covered by this Agreement.

The Danish grant shall not be used for payment of any import duty,
tax, national or other public charge such as import surcharges,
duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments, licences or
import licences for all equipment, materials, supplies and spare
parts supplied by Denmark to the activities agreed upon, whether
imported or purchased within Sudan.

Article 10

Status of Expatriate Personnel

1. The technical assistance provided through the Danish consult-
ing company will be regulated by the Agreement on technical
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cooperation dated 31st July 19831 with the following amend-
ments:

a) House rent will be paid out of project funds (included
in article 6).

b) Travelling costs and subsistence allowance in Sudan
will be paid out of project funds (included in article
6).

c) The term "personal effects" shall additionally include
for each household:
One washing machine, one vacuum cleaner, one cooker,
one compact disc player, one personal computer with
printer, one video set, and one video camera.

2. The Government of the Sudan shall issue free multiple entry
and exit visa for the officers and their families, work per-
mits and residence permits for the officers and for the fam-
ilies of the officers.

3. The Government of the Sudan shall allow every officer to ope-
rate an external account. Regarding the repatriation of sale
proceeds of the officers' motor vehicles, the officers shall
apply separately to the Bank of Sudan and their applications
will be dealt with in accordance with the foreign exchange
control regulations prevailing a-: the time of their departure.

Article 11

Project Organization and Coordination

The project will be implemented by a project organization similar
to the one responsible for the implementation of phase 1, but with
NRWC as overall responsible for implementation and the Consultant
in an advisory role. The Steering Committee formed during phase 1
also continues.

The strategy for the consolidation phase is to continue the trans-
fer of know-how to NRWC by means of intensified training. Training
will take place not only on the technical level, but also at
managerial level, including help to the procurement service in
NRWC.

It must be noted, however, that it is still Danida, represented by
the Consultant who, in accordance with the results of field sur-
veys, takes the final decision about which water yards to reha-
bilitate. This to ensure that the villages most in need will
benefit from the Danish grant.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29866.
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Article 12

Information. Monitoring and Evaluation

1. The parties shall collaborate fully to ensure that the pur-
poses of this Agreement be accomplished. To that end the
Parties shall exchange views with regard to matters relating
to the project and provide each other with all such informa-
tion as can reasonably be requested with regard to the matters
in question. Joint Danish-Sudanese project reviews shall be
carried out at the request of either party.

2. Danida shall have the right to carry out any technical or
financial mission that it considers necessary to follow the
execution of the project. To facilitate the work of the person
or persons instructed to carry out such a monitoring mission,
the Government of the Sudan shall provide all relevant assist-
ance, information, and documentation.

3. Evaluation of the project, preferably undertaken jointly by
Danida and the Government of the Sudan, may be carried out at
the request of either party.

4. Danida shall have the right to carry out monitoring and evalu-
ation according to this article after the termination of the
project.

Article 13

Reporting and Project Reviews

The following procedure will be used for reporting and monitoring
of the project:

a) The project manager shall submit monthly progress reports and
Minutes from monthly meetings to NRWC, local authorities and
the Steering Committee.

b) NRWC shall submit quarterly progress reports to Danida con-
taining financial and physical status.

c) The reporting system employed during phase 1 shall continue.

d) At the completion of the project, the NRWC and the Consultant
will prepare a Project Completion Report in accordance with
Danida's guidelines.

Article 14

Proiect Duration

The project will have a duration of 24 months. The estimated star-
ting date is 1st September 1992.
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Article 15

Transfer of Ownership

Items provided by the Government of Denmark shall remain the prop-
erty of the project for the duration of the project period, unless
the Parties agree otherwise. On the event that a third phase of
the project will materialize such items shall remain the property
of the project during phase 3.

Article 16

PrereQuisites

1. It is a pre-condition for rehabilitation of a wateryard that
the community undertakes to rehabilitate the distribution net-
work where necessary in order to reduce waste.

2. It is a pre-condition that the Government of Sudan implements
the water tariff introduced July ist 1990 and revised October
1st 1991, thus ensuring clearly defined procedures for collec-
tion of the water tariff, for the proportion to remain with
the collage committees and the various levels of NRWC, and for
the purposes for which the money can be spent at the various
levels.

3. It is a pre-condition that the Government of Sudan maintains
trained personnel in key-positions in a number of years after
completion of the project to establish a technical sustainable
maintenance system.

4. It is a pre-condition that only water yards with Danish diesel
engines and/or pumps will be part of the rehabilitation pro-
gramme, and that such yards have competent wateryard opera-
tors.

5. It is a pre-condition that the Government of Sudan allows
importation of spareparts of Danish origin.

Article 17

Accounting Procedures and Audit

1. Within 6 months after the expiry of the fiscal year of the
Government of the Sudan, audited accounts shall be submitted
to Danida in accordance with the provisions of Annex 2 to this
Agreement.

2. Representatives of the Auditor General of Denmark shall have
the right to carry out any audit or inspection considered
necessary as regards the use of the Danish funds in question,
on the basis of all relevant documentation.

Article 18

Entry into force

This agreement shall enter into force on the date of the signa-
tures.
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Article 19

Termination

This agreement shall remain in force until termination of the pro-
ject on 31st August 1994.

The parties may terminate the project by agreement through an
exchange of notes or unilaterally by a notice of termination. Such
notice will come into effect 6 months after having been received
by the other party.

Article 20

Notices

Any communication or notice required to be given under this Agree-
ment shall be addressed to:

In case of the Government of Sudan

The Embassy of Sudan
Drottninggatan 81 A

Box 45081
104 30 Stockholm

Sweden

In case of the Government of Denmark

Danish Ministry of Foreign Affairs
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen K

Denmark

IN WITNESS WHEREOF the authorised representatives of the parties
hereto have signed this Agreement in duplicate, both texts being
equally authentic, on the date and year first mentioned above.

For and on behalf of the Government
of the Republic of Sudan:

[Signed - Signi l]

For and on behalf of the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed - Signe]

I Signed by Mohamed Zein Elabdeen - Signd par Mohamed Zein Elabdeen.

2 Signed by Birger Rhs-Jorgensen - Sign6 par Birger Riis-Jorgensen.
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[ANNEX 2]

Royal Danish Ministry File: 104.Dan.6/5
of Foreign Affairs

General Guidelines for Accounting. Documen-
tation. Auditing. Reporting. etc. for
Recipients of Danish Bilateral Development
Assistance

Section 1 - Scope

The present general guidelines for accounting, documentation,

auditing, reporting, etc. apply to central and local authori-

ties, official and semi-official institutions and other in

developing countries, that receive, on a bilateral basis,

official grants from Dehmark for the financing of development

projects or similar development-oriented activities.

These guidelines cover grant assistance, consisting of con-

tributions for full or partial financing of described ac-

tivities, to which Denmark and the recipient country have

agreed, through government agreements, by exchange of notes,

or by other procedures.

Section 2 - The Grant and its Payment

The amount of the Danish grant, its designated use and the

expected period of disbursement are specified in the agree-

ment. The agreement includes also as a rule a budget divided

into major items, and a timetable for the disbursement of the

Danish grant.

Payment of a Danida grant in accordance with an existing

agreement is effected on the basis of a request addressed to

the Danish authorities by the Ministry of Finance or other

competent central authority of the recipient country. The

request for payment of the grant must state the bank account
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to which the grant is to be transferred. Immediately after

receiving the transfer, the recipient country shall forward a

receipt, giving the value of the transfer in its own currency

to the Danish authorities.

The Danish authorities shall have the right to withhold

payment of an instalment on the grant until the authorities

of the recipient country have submitted sufficient documenta-

tion that previously paid instalments have been spent in

accordance with the agreement. Such documentation may also be

required where payment is requested before the date specified

in the agreement.

Unused grants shall be repaid the Danish government or, after

prior agreement with the Danish authorities, be credited

against subsequent grants that may be authorized under any

future extension of the agreement.

Spending in excess of the allocated budget for activities -

also when the excess spending has been caused by increases in

costs - only concern the Danish government if provisions for

this have been explicitly agreed upon in advance.

Section 3 - Application of the Grant and Reporting Procedures

The Danish grant shall be spent solely on the objectives

specified in the agreement. The authorities of the recipient

country are expected to do what is within their power to

ensure maximum adherence to the time-tables set for the

implementation of activities and to see to it that the grant

is spent in accordance with the accepted budgets.

Major budget shifts or reallocations of the grant can be made

only after prior agreement with the Danish authorities.

It is the responsibility of the authorities of the recipient

country to open negotiations with the Danish authorities
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where changes in activities, not envisaged by the provisions

of the agreement, prove necessary. This is also the case

where a delay occurs in the envisaged progress of activities,

or where any other essential changes occur in the original

conditions of the grant.

Once a year, or at the frequency specified in the agreement,

the authorities of the recipient country must report on the

over-all progress of activities. These reports shall include

facts and figures on the results achieved. Where activities

include building or other construction projects the authori-

ties of the recipient country will normally be required to

forward building certificates at regular intervals to the

Danish authorities. This procedure is usually a requirement

for payment of grant instalments, cf. Section 2.

When activities have been completed or an agreement has

expired, it is the responsibility of the authorities of the

recipient country to discuss with the Danish authorities the

procedure for and scope of the final report which is to be

filed along with the accounts.

The Danish assistance authorities are entitled (a) to request

from the authorities of the recipient country all relevant

information which has a bearing on the implementation and

progress of activities, and (b) to carry out inspection at

any time during the period covered by the agreement.

Section 4 - Accounting

It is the responsibility of the authorities of the recipient

country to see to it that the use of the Danish grant is

appropriately accounted for. The Danish authorities thus

normally expect that

- the Danish grant be entered into the accounts as income
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- expenditures be specified in the accounts with at least

the same amount of detail as in the budget for activi-

ties

- accounts at all times show proof of the existence of

transfer, although as yet unused, portions of the

Danish grant

- a list be kept of major Danish financed purchases of

equipment and fixtures

- accounts (and inventory lists, if any) be signed by the

authority responsible for the activities as well by the

auditors, cf. Section 5

Once a year, with the frequency specified in the agreement,

the recipient country authority shall submit accounts in

respect of implemented activities. The rendering of the

accounts may follow the fiscal year of the recipient country,

and they should under all circumstances not be submitted

later than six months after expiry of the fiscal year under

the review.

Where warranted the Danish authorities may request separate,

itemized accounts for individual activities which are part of

the agreement (as, for example, for building and construction

projects.)

As far as possible within six months after the completion of

activities or after the expire of the agreement, the authori-

ties of the recipient country are responsible for submitting

the final accounts. These accounts must show a final balance

for the total grant paid out in accordance with the agree-

ment. Any balance in the favour of Denmark must at the same

time be repaid to the Danish authorities, cf. Section 2.
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Where the agreement at its expiry provides for a de facto

transfer of equipment, fixtures or buildings constructed,

which have been paid for out of the funds of the Danish

grant, the two Parties are required to prepare a specified

list of the items and their value. This list shall be in-

cluded in the transfer documents.

Section 5 - Audit

All accounts rendered by the authorities of the recipient

country shall be appropriately audited. The audit must be

completed either by the competent central authority of the

recipient country or by a certified public accountant.

The audit of the accounts shall appear as an endorsement of

audit on the accounts, accompanied by the comments in the

auditor's records, if any.

The authorities of the recipient country shall assist as

necessary the Danish auditors whenever the latter during the

period covered by the agreement in the recipient country. By

agreement with the authorities of the recipient country, the

Danish auditors shall be allowed to study report, accounts,

inventory lists, and other pertinent material in terms of the

agreement and the guidelines outlined here.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LE SOUDAN EN VUE DE
FINANCER L'EX1tCUTION DE LA PHASE DE CONSOLIDA-
TION POUR LA RIfHABILITATION DES VERGUES D'EAU AU
SOUDAN

Le pr6sent Accord est conclu le 28 aofit 1992 entre le Gouvernement de la
R6publique du Soudan (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Soudan >>) d'une
part, et

Le Gouvernement du Royaume du Danemark (ci-apr~s d6nomm6 << le Gou-
vernement du Danemark >>) d'autre part;

Considdrant que le Gouvernement du Danemark est dispos6 A apporter, par
voie de don, son soutien h 1'ex6cution de la phase de consolidation pour la r~habili-
tation des vergues d'eau au Soudan dans les conditions dgcrites au rapport sur
l'6valuation prdalable du projet du mois de juin 1992; et

Consid6rant que le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du
Soudan ont exprim6 leur accord en matire de coopdration technique conform6ment
A l'6change de notes en date du 31 juillet 1983;

I1 est convenu de ce qui suit :

Article premier

DPFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire:

a) L'expression << autoritds comp6tentes >> s'entend, dans le cas du Danemark,
du Ministire des affaires 6trangires (DANIDA) et, dans le cas du Gouvernement du
Soudan, du Ministire des finances et de la planification 6conomique, et, dans les
deux cas, de toute administration habilitge A exercer les fonctions exercdes A l'heure
actuelle par les administrations ci-avant;

b) Le sigle NRWC se rdf~re A la National Rural Water Corporation;

c) L'expression << le consultant > s'entend du consortium compos6 de Water &
Planners A/S, Kemp & Lauritzen A/S, et Burmeister & Wain Scandinavian Con-
tractor A/S.

Article 2

OBJECTIFS DU PROJET

Les objectifs g6n6raux de d6veloppement du projet sont les suivants:

Am61ioration des conditions de vie des communautds rurales dans les r6gions
septentrionale et centrale au moyen de vergues d'eau en bon 6tat de fonctionnement.

'Entrd en vigueur le 28 ao~t 1992 par la signature, conformdment A l'article 18.
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Les objectifs imm6diats du projet consistent A assurer :

Une meilleure organisation et un fonctionnement plus efficace du Service de
rdhabilitation de la NRWC;

La mise A la disposition de la NRWC de pieces d6tach6es de fabrication
danoise, c'est-A-dire provenant de Bukh and Grundfos;

Le transfert de savoir-faire au Service de rdhabilitation de la NRWC A tous les
niveaux, c'est-A-dire gestion, sections technique et administrative.

Article 3

Rj SULTAT DU PROJET

Personnel qualifi6 aux niveaux technique, administratif et de la gestion, du ser-
vice de r6habilitation, aussi bien A l'atelier de Wad Medani qu'au sein des dquipes
sur le terrain responsables de la r6habilitation des vergues d'eau;

Pour chacun des centres d'entretien existants dans les r6gions centrale et sep-
tentrionale, deux ou trois techniciens qui auront dt6 form6s aux activitds de r6habili-
tation A l'atelier de Wad Medani de meme que sur le terrain pour ensuite exercer leur
m6tier dans les divers centres d'entretien;

Mise en place d'un systime d'achat de pi~ces provenant de Bukh and Grundfos
permettant ainsi A la NRWC de se charger elle-meme des achats A la suite d'une
p6riode de deux ans;

Dfveloppement de la capacit6 du Service de r6habilitation de la NRWC lui
permettant de remettre en 6tat 75 vergues d'eau additionnelles annuellement sous
r6serve de la disponibilit6 des moyens financiers provenant d'un systme efficace de
tarification des eaux ou grace A d'autres cr6dits budg6taires;

Formation en cours d'emploi d'op6rateurs des vergues d'eau et entretien pr6-
ventif du mat6riel de chaque vergue d'eau remise en 6tat au cours de la « phase de
consolidation .

Article 4

EX9CUTION DU PROJET

Conform~ment au descriptif du projet' annex6 au pr6sent Accord, l'exdcution
du projet sera confi6e A la NRWC et au consultant.

La NRWC et le consultant soumettront, au plus tard le Ier d6cembre 1992, un
plan d'action annuel portant sur la premiere ann6e de la phase de consolidation et,
pour la deuxi~me ann6e, au plus tard le 1er septembre 1993.

Article 5
APPORTS DU GOUVERNEMENT DU SOUDAN

Aux termes du pr6sent Accord, le Gouvernement du Soudan fournira et assu-
rera :

Tous les salaires et indemnit6s locaux du personnel de la NRWC;

I Le descriptif du projet ne constitue pas une partie int6grante de I'Accord (renseignement foumi par le Gouverne-
ment danois).
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Les fonds pour le paiement de toutes les taxes et imp6ts qui pourraient frapper
les mat6riels et les fournitures et il veillera aL obtenir des exondrations desdits
imp6ts, taxes et pr6llvements;

L'atelier, les installations d'entreposage et les bureaux A Wad Medani, A titre
gratuit;

Toutes les machines et les outils n6cessaires A l'atelier de Wad Medani ainsi que
les vdhicules, les machines de bureau et tous autres articles provenant de la phase 1
« R6habilitation de 150 vergues d'eau au Soudan >;

Les fonds pour couvrir toutes les autres d6penses qui s'av6reront n6cessaires
pour la mise en place et la marche du projet qui ne figurent pas sur la liste des
616ments A fournir par le Gouvernement du Danemark;

Les directives relatives A la tarification des eaux et les budgets du Service de
r6habilitation de la NRWC permettant A celle-ci d'assurer la remise en 6tat de 75 ver-
gues d'eau annuellement, y compris les pi~ces de rechange de Bukh and Grundfos A
l'expiration de la p6riode du projet financ6e par le Danemark;

La fourniture du diesel n6cessaire (dont le cofit sera pris en charge par le
Danemark).

Article 6

APPORTS DU GOUVERNEMENT DANOIS

Le Gouvernement du Danemark fournira les apports suivants en vue de la
r6alisation efficace du projet:

Couronnes danoises
(en millions)

1) Honoraires des consultants danois ...................... 7,2

2) Pices de rechange et matdriel .......................... 11,0

3) Sommes recouvrables ................................. 6,0

4) Impr6vus (10% ) ...................................... 2,4
TOTAL 26,6

Toute proposition d'616ments suppldmentaires ou de r6allocation entre les 616-
ments exigera l'accord des deux Parties.

Le mat6riel et les 6quipements seront procurds par le consultant et pay6s direc-
tement par les soins de DANIDA.

Le Gouvernement du Danemark conclura un contrat avec Water & Power
Planners A/S, Kemp & Lauritzen A/S, et Burmeister & Wain Scandinavian Con-
tractor A/S en tant que consortium, en recourant aux fonds vis6s ci-haut pour cou-
vrir les postes suivants :

Emploi (y compris r6mun6ration, assurances et voyages) d'un assistant direc-
teur de projet, d'un assistant directeur sur le terrain et d'un assistant chef d'atelier
qui seront affect6s au Soudan, de meme que les services d'appui au siege.
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Article 7

OBLIGATIONS GENE RALES

Les syst~mes durables d'alimentation en eau, y compris les options relatives A
la rentabilit6 et au recouvrement des cofits, constituent des orientations fondamen-
tales du processus de r6forme socio-economique au Soudan. Afin d'am61iorer l'ap-
port des fournitures et la perception des revenus, le Gouvernement du Soudan a
accept6 que soient organis6s des groupes communautaires officieux dans le but
d'aider la NRWC en mati~re de fourniture de combustibles et de lubrifiants, d'en-
tretien et de collecte des redevances d'eau, etc.

Article 8

EXPtDITIONS

Toutes les exp6ditions de biens d'6quipement vis6s par le pr6sent Accord
seront conformes au principe de la libre circulation des navires en trafic interna-
tional et A celui d'une concurrence libre et 6quitable.

Article 9

IMPORTATION, TAXES Ai L'IMPORTATION ET AUTRES IMPOSITIONS

Le Gouvernement du Soudan veillera A l'importation et au d6douanement en
temps opportun des biens vis6s au pr6sent Accord.

Le don danois ne servira au paiement d'aucun droit d'importation, d'aucune
taxe, ni d'aucune imposition nationale ou autre, du type surtaxes A l'importation,
droits compensatoires des contributions indirectes int6rieures, redevances ou nan-
tissement pour la d6livrance de permis ou de licences d'importation au titre de tous
les mat6riels, mat6riaux, fournitures et pi~ces de rechange fournis par le Danemark
aux fins convenues, qu'ils soient import6s ou achet6s au Sierra Leone.

Article 10

STATUT DES PERSONNELS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'assistance technique assur6e par le consultant danois sera r6gie par l'Ac-
cord sur la coop6ration technique en date du 31 juillet 19831, sous r6serve des amen-
dements suivants :

a) Le loyer du logement sera r6gl6 A m~me les fonds du projet (article 6);

b) Les frais de voyage et les indemnit6s de subsistance au Soudan seront r6gl6s
A m~me les fonds du projet (article 6);

c) L'expression << effets personnels)) comprend 6galement pour chaque m6-
nage: 1 lave-linge, 1 aspirateur, 1 cuisini~re, 1 tourne-disque compact, 1 ordinateur
individuel avec imprimante, 1 magn6toscope, 1 cam6scope.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1717, no 1-29866.
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2 Le Gouvernement du Soudan d6livrera gratuitement des visas d'entr6es et
de sorties multiples aux consultants et A leurs families, des permis de travail et de
r6sidence pour les consultants et leurs familles.

3. Le Gouvernement du Soudan autorisera chaque consultant A utiliser un
compte A l'6tranger. En ce qui concerne le rapatriement du produit de la vente des
v6hicules automobiles des consultants, ces derniers s'adresseront chacun inddpen-
darmment A la Banque du Soudan et leurs demandes seront trait~es conformdment
aux r~glements de contr6le des changes en vigueur au moment de leur d6part.

Article 11

ORGANISATION ET COORDINATION DU PROJET

Le projet sera ex6cut6 par un groupe de projet similaire A celui qui a gr6 l'ex6-
cution de la phase 1; toutefois la NRWC assumera la responsabilit6 d'ensemble de
l'ex6cution, le consultant ne remplissant qu'un r6le consultatif. Le Comit6 directeur
cr66 au cours de la phase 1 sera maintenu.

La strat6gie adopt6e pour la phase de consolidation vise A maintenir le transfert
de savoir-faire A NRWC en intensifiant les activit6s de formation. Celle-ci portera
non seulement sur les questions techniques, mais aussi sur la gestion, y compris un
soutien au service d'achats du NRWC.

Toutefois, il convient de noter que DANIDA, repr6sent6e par le consultant,
continuera de prendre, A la lumi~re des r6sultats des enqu&tes sur place, les d6cisions
finales concernant les vergues d'eau qui devront etre remises en 6tat. Cette pro-
c6dure permettra d'assurer que les villages qui en ont le plus besoin b6n6ficient du
don danois.

Article 12

INFORMATION, SUIVI ET tVALUATION

1. Les Parties collaboreront pleinement pour faire en sorte que les objectifs du
pr6sent Accord soient atteints. A cette fin, les Parties confronteront leurs opinions
sur les questions li6es au projet et se fourniront r6ciproquement toutes les informa-
tions qui pourront raisonnablement 8tre demand6es sur ces questions. Le point du
projet sera effectu6 conjointement par les autorit6s danoises et soudanaises chaque
fois que l'une ou l'autre Partie le demandera.

2. DANIDA aura le droit d'effectuer toutes les missions techniques ou finan-
ci~res qu'il jugera n6cessaires pour suivre l'ex6cution du projet. Pour faciliter le
travail de la ou des personnes choisies pour executer ces missions de suivi, les
autorit6s soudanaises pr~teront toute l'assistance et donneront toutes les informa-
tions et documentations n6cessaires.

3. Des 6valuations du projet, de pr6f6rence effectu6es conjointement par le
DANIDA et le Gouvernement du Soudan, pourront 8tre effectu6es b la demande de
l'une ou l'autre Partie.

4. DANIDA aura le droit de proc6der A un suivi et A une 6valuation du projet
conform6ment au pr6sent article une fois le projet termin6.
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Article 13

SUIVI ET EXAMEN DU PROJET

II sera proc6d6 au suivi et A l'examen du projet de la maniire suivante:
a) Le directeur du projet soumettra un rapport mensuel sur l'6tat des travaux

ainsi que les minutes des r6unions mensuelles de la NRWC, aux autorit6s locales et
au Comit6 directeur;

b) La NRWC soumettra des rapports trimestriels sur l'6tat des travaux A
DANIDA y compris la situation financi~re et la situation mat6rielle;

c) Le syst~me de rapports utilis6 au cours de la phase 1 sera maintenu;
d) A la fin du projet, la NRWC et le consultant soumettront un rapport de fin

de projet conform6ment aux directives de DANIDA.

Article 14

DURIE DU PROJET

Le projet s'6talera sur 24 mois. La date pr6vue pour le d6but des travaux est
fix6e au Ier septembre 1992.

Article 15

CESSION DE PROPRIfTI

A moins que les Parties n'en d6cident autrement, les articles fournis par le
Gouvernement du Danemark demeureront la propri6td du projet pour la dur6e de
celui-ci. Si la troisi~me phase du projet devait se concr6tiser, lesdits articles con-
tinueraient A 8tre la proprid6t du projet au cours de ladite phase.

Article 16

CONDITIONS PRALABLES

1. Il ne peut &re proc6d6 A la remise en 6tat d'une vergue d'eau sans que la
communaut6 n'entreprenne elle-m~me la remise en 6tat du r6seau de distribution,
selon le cas, de maniire A r6duire les fuites d'eau.

2. Le Gouvemement du Soudan devra avoir appliqu6 la tarification de 1'eau
introduite le Ier juillet 1990 et r6vis6e le Ier octobre 1991, de manire A assurer des
proc6dures clairement d6finies pour la perception des redevances, A d6terminer la
proportion A r6server aux comit6s de collage et aux diff6rents niveaux de la NRWC
et pour pr6ciser les fins auxquelles les sommes en question seront consacr6es, aux
diff6rents niveaux.

3. Le Gouvernement du Soudan devra maintenir un personnel qualifid dans
les postes clefs pendant plusieurs ann6es apr~s l'ach~vement du projet de mani~re A
assurer un syst~me d'entretien durable.

4. I1 est entendu que seules les vergues d'eau munies de moteurs et/ou de
pompes diesels danois feront l'objet du programme de remise en 6tat et que lesdites
vergues seront exploit6es par des op6rateurs comp~tents.
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5. Le Gouvernement du Soudan s'engage A autoriser l'importation de pi~ces
de rechange d'origine danoise.

Article 17

PRATIQUES COMPTABLES ET VERIFICATION DES COMPTES

1. Dans un d61ai de six mois suivant la fin de 1'exercice budg6taire du Gou-
vernement du Soudan, les comptes v6rifi6s seront communiqu6s A DANIDA con-
form6ment aux dispositions de 'annexe 2 du pr6sent Accord.

2. Les repr6sentants du Vrificateur g6n6ral des comptes du Danemark
auront le droit de proc~der A toute v6rification ou A toute inspection jug6es n6ces-
saires concernant r'utilisation des fonds danois en question, en utilisant pour cela
toute la documentation voulue.

Article 18

ENTRI9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur des sa signature.

Article 19

EXPIRATION

Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A la fin du projet le 31 aocit 1994.

Les Parties pourront mettre fin au projet soit par accord mutuel moyennant un
6change de notes, soit unilat6ralement moyennant un avis de d~nonciation. Ledit
avis prendra effet six mois suivant sa r6ception par l'autre Partie.

Article 20

NOTIFICATIONS

Toute communication ou notification transmise dans le cadre du pr6sent
Accord doit 8tre adress6e de la maniire suivante:

Dans le cas du Gouvernement du Soudan:
Ambassade du Soudan
Drottninggatan 81 A
B.P. 45081
104 30 Stockholm
Subde

Dans le cas du Gouvernement du Danemark:
Ministire danois des affaires 6trangires
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague K
Danemark
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants autoris6s des Parties ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, les deux textes faisant dgalement foi, A la date d'abord
mentionn6e ci-avant.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Soudan:

[MOHAMED ZEIN ELABDEEN]

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

[BIRGER RIIS-JORGENSEN]
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[ANNEXE 2]

MINISTERE ROYAL DANOIS DES AFFAIRES ETRANGPRES

Dossier: 104.Dan.6/5

DIRECTIVES G1tNtRALES RELATIVES A LA COMPTABILITt, LA DOCUMENTA-
TION, LA VERIFICATION DES COMPTES, LES RAPPORTS, ETC., A L'INTEN-
TION DES BtNtFICIAIRES DE L'AIDE BILATtRALE DANOISE AU DtVE-
LOPPEMENT

Section 1

CHAMP D' APPLICATION

Les pr6sentes directives g~ndrales relatives A la comptabilitd, la documentation, la v~ri-
fication des comptes, les rapports, etc., s'adressent aux autorit~s centrales et locales, aux
institutions officielles et semi-officielles ainsi qu'h d'autres organismes dans les pays en d6ve-
loppement qui b6ndficient, sur une base bilat6rale, de dons officiels du Danemark destines au
financement de projets de daveloppement ou d'activit~s similaires orient~es vers le davelop-
pement.

Ces directives concernant l'assistance sous forme de dons qui constituent des contribu-
tions en vue du financement total ou partiel d'activit6s pr6cises dont le Danemark et le pays
bdn6ficiaire sont convenus au moyen d'accords gouvernementaux, d'6changes de notes ou
d'autres modalitds.

Section 2

LE DON ET SON VERSEMENT

L'Accord sp6cifie le montant du don, sa destination et la priodicit6 des daboursements.
Normalement, il comporte 6galement un budget ot figurent les principaux postes et un calen-
drier des versements du don danois.

Le paiement d'un don de DANIDA conform~ment A un accord existant s'effectue sur la
base d'une demande adress6e aux autorit~s danoises par le Minist~re des finances ou toute
autre administration centrale comp6tente du pays bn~ficiaire. La demande de paiement d'un
don doit comporter une indication du compte bancaire auquel le don doit 8tre transfr6. D~s
la r6ception du transfert, le pays bdn~ficiaire doit transmettre aux autorit6s danoises un requ
qui indique la valeur du transfert dans sa propre monnaie.

Les autoritds danoises se r6servent le droit de retenir le paiement d'une tranche du don
tant que les autorit6s du pays b6n~ficiaire n'auront pas fourni une documentation damon-
trant clairement que les tranches antrieurement vers6es ont W utilis6es conform6ment aux
dispositions de l'Accord. Ladite documentation peut aussi Ptre exigde dans les cas oii une
demande est adress.e en vue d'un versement avant la date prdvue.

Tout don non utilis6 doit 6tre rembours6 au Gouvernement danois ou, A la suite d'un
accord pralable avec les autoritds danoises, il pourra tre imput6 sur des dons ult6rieurs qui
pourraient 8tre autoris6s 4 la suite d'une prorogation de 1'Accord.

A condition que des dispositions pr6alables aient t6 explicitement convenues h cet
6gard, les d6passements de dapenses par rapport A un budget 6tabli pour certaines activitds
ou les dapassements qui r6sultent d'une augmentation des coats, ne concernent que le Gou-
vernement danois.
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Section 3

UTILISATION DU DON ET SYSTiME D'tTABLISSEMENT DES RAPPORTS

Le don danois sera utilis6 exclusivement aux fins sp6cifi6es A l'Accord. Les autorit6s du
pays bdn6ficiaire doivent faire tout en leur pouvoir pour s'assurer que les calendriers 6tablis
pour 1'ex6cution des activitds soient respect~s et efles doivent veiller A ce que le don soit
d6pens6 conform6ment aux budgets 6tablis.

Toute redistribution budg6taire ou toute r6allocation du don ne peuvent 6tre faites
qu'avec l'accord pr6alable des autorit6s danoises.

I1 appartient aux autorit6s du pays bn~ficiaire d'engager des n6gociations avec les auto-
rit6s danoises lorsque des modifications de I'Accord s'avirent n6cessaires. I1 en va de m~me
lorsque des retards apparaissent dans l'avancement des travaux ou lorsque des changements
majeurs se produisent qui alterent les conditions originales du don.

Annuellement ou A la fr&tuence sp6cifi6e A l'Accord, les autorit6s du pays b6n~ficiaire
doivent pr6senter des rapports sur 1'6volution de l'ensemble des activit6s. Ces rapports corn-
portent des faits et des chiffres concernant les r6sultats obtenus. Lorsqu'il s'agit de batiments
ou de projets de construction, les autorit6s du pays b~n6ficiaire devront normalement fournir
les autorisations de construire A intervalles r6guliers aux autorit6s danoises. Cette pratique
est g6n6ralement exig6e pour le versement des tranches d'un don (voir section 2).

Lors de I'ach~vement des activit6s ou A l'expiration d'un accord, il appartient aux auto-
rit6s du pays b6n6ficiaire de s'entretenir avec les autorit6s danoises concernant ]a proc6dure
et la port6e du rapport final qui doit .tre soumis en m~me temps que les comptes.

Les autorit6s danoises d'assistance sont autoris6es A : a) r6clamer des autorit6s du pays
b~n6ficiaire tous renseignements pertinents qui ont un rapport avec l'ex6cution et l'avance-
ment des activit6s, et b) proc6der A des inspections A tout moment au cours de la p6riode
prAvue par 'Accord.

Section 4

COMPTABILITI

I1 appartient aux autorit6s du pays b6ndficiaire de veiller A ce que l'utilisation du don
danois soitjustifi6e de faqon satisfaisante. En r6gle g6n6rale, les autorit6s danoises tiennent A
ce que :

Le don danois soit comptabilis6 en tant que revenu;

Les d6penses soient d6crites dans les comptes avec au moins autant de pr6cision et de
d6tail que dans le budget d'activit6s;

Les comptes contiennent, en tout temps, la preuve du transfert des tranches, quoique
encore non utilis6es, du don danois;

Soit tenue une liste des principaux achats de mat6riel et d'installations;

Les pieces comptables (et les inventaires, selon le cas) soient sign6es par l'autorit6 res-
ponsable des activitds et par les v6rificateurs (voir section 5).

Une fois I'an, ou selon la p6riodicit6 pr.6vue A l'Accord, r'administration comp6tente du
pays b6ndficiaire communique les livres de compte relatifs aux activit6s d6jA ex6cut6es. La
remise desdits comptes peut 8tre effectu6e la fin de 1'exercice budg6taire du pays b6n6fi-
ciaire mais elle doit, en tout dtat de cause, avoir lieu dans un dM1ai de six mois suivant la fin
dudit exercice.

Lorsque cela est justifi, les autorit6s danoises peuvent r6clamer des comptes s6par6s et
d6taill6s en ce qui concerne des activit6s particuli~res qui relvent de l'Accord (ainsi dans le
cas de projets de construction).
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Dans toute la mesure du possible, les autorit6s du pays bdn6ficiaire doivent, dans un ddlai
de six mois suivant l'ex6cution du projet ou l'expiration de l'Accord, soumettre les comptes
d6finitifs. Doit y figurer le solde final de la totalit6 du don versd conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord. Tout solde en faveur du Danemark doit, par la m~me occasion, tre remis
aux autorit6s danoises (voir section 2).

Lorsque I'Accord pr6voit qu'A son expiration, un transfert de facto aura lieu du matdriel,
des installations ou des immeubles construits qui ont td pay6s grce aux fonds provenant du
don danois, les deux Parties doivent obligatoirement dresser une liste des articles et de leur
valeur. Cette liste doit figurer parmi les documents de transfert.

Section 5

VRIFICATION DES COMPTES

Tous les comptes fournis par les autorit6s du pays b6n6ficiaire doivent avoir td soumis
A une v6rification appropri6e. Cette v6rification doit 8tre effectu6e soit par une autorit6 cen-
trale comp6tente du pays b6n~ficiaire ou par un expert-comptable.

Les r6sultats de la v6rification accompagnent les comptes et doivent constituer une
approbation de ceux-ci. La v6rification comporte les commentaires de l'expert-comptable,
s'il y a lieu.

Selon le cas, les autorit6s du pays b6n6ficiaire pr~tent assistance aux v6rificateurs danois
lors des visites de ces derniers dans le pays b6ndficiaire au cours de la p6riode couverte par
l'Accord. En accord avec les autoritds du pays b6n6ficiaire, les v6rificateurs danois sont
autoris6s A examiner les rapports, comptes, inventaires et autres documents pertinents sur la
base de l'Accord lui-meme et des pr6sentes directives.
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No. 30073

UNITED NATIONS
and

CZECH REPUBLIC

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the study tour of the working
party on steel, subsidiary body of the Economic Com-
mission for Europe, to be held in the Czech Republic
from 6 to 12 June 1993. Geneva, 18 March and 3 June
1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE TCHEQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le tour d'etude de ratelier sur racier,
branche subsidiaire de la Commission conomique pour
rEurope, qui doit se tenir en Republique tcheque du 6 au
12 juin 1993. Gen~ve, 18 mars et 3 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 3 juin 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE CZECH RE-
PUBLIC CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE STUDY TOUR OF THE
WORKING PARTY ON STEEL,
SUBSIDIARY BODY OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
THE CZECH REPUBLIC FROM
6 TO 12 JUNE 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
REPUBLIQUE TCHkQUE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
CONCERNANT LE TOUR
D'ETUDE DE L'ATELIER SUR
L'ACIER, BRANCHE SUBSI-
DIAIRE DE LA COMMISSION
ItCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, QUI DOIT SE TENIR EN
RtPUBLIQUE TCHtQUE DU
6 AU 12 JUIN 1993

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g6n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 3 June 1993, the date of the letter I Entrd en vigueur le 3 juin 1993, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformnment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 30074

CZECHOSLOVAKIA
and

HUNGARY
Agreement concerning mutual assistance in the construction

of the Gab ikovo-Nagymaros system of locks (with
schedule). Signed at Budapest on 16 September 1977

Protocol amending the above-mentioned Agreement (with
schedule). Signed at Prague on 10 October 1983

Protocol amending the above-mentioned Agreement, as
amended (with schedule). Signed at Budapest on 6 Feb-
ruary 1989

Authentic texts: Slovak and Hungarian.

Termination of the Protocol of 10 October 1983 amending the
above-mentioned Agreement (Note by the Secretariat)

Registered by Slovakia on 7 June 1993.

TCHECOSLOVAQUIE
et

HONGRIE
Accord d'assistance mutuelle relative ' la construction du

systeme d'ecluses de Gab ikovo-Nagymaros (avec an-
nexe). Signe 'a Budapest le 16 septembre 1977

Protocole modifiant 'Accord susmentionne (avec annexe).
Signe ' Prague le 10 octobre 1983

Protocole modifiant l'Accord susmentionne, tel que modifie
(avec annexe). Signe 'a Budapest le 6 fkvrier 1989

Textes authentiques : slovaque et hongrois.

Abrogation du Protocole du 10 octobre 1983 modifiant l'Ac-
cord susmentionne (Note du Secritariat)

Enregistr, par la Slovaquie le 7 juin 1993.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU e-ESKOSLOVENSKEJ SOCIALISTI-
CKEJ REPUBLIKY A VLADOU MAYARSKEJ LUDOVEJ REPU-
BLIKY 0 VZAJOMNEJ POMOCI PRI VYCSTAVBE SUSTAVY VOD-
NVkCH DIEL GAB CIKOVO-NAGYMAROS

Vlida 'eskoslovenskej socialisnckej republiky a vlAda Mad'arskej rudovej

repubhky

vychidzajdc

zo Zmluvy medzi 'eskoslovenskou socialistickou republikou a Mad'arskou rudovou

republikou o v-stavbe a previdzke Sistavy vodnch diel Gabdikovo - Nagymaros.

podpisanej v Budape~t dra 16. septembra 1977 a v ziujme zabezpedenia efekr-

neho postupu prn v_stavbe Sdstavy vodnrch diel GabMilovo - Nagymaros.

sa rozhodli

uzavriet' o vzdjomnej pomoci pri v3stavbe nasledujdcu Dohodu.

Za thm dZEelom menovali svojich splnomocnencov:

VlIdda c!eskoslovenskej socialistickej republiky

Ing. Rudolfa Rohlifka DrSc., podpredsedu vlidy ceskoslovenskej socialistickel

republiky. predsedu Eeskoslovenskej dasti ceskoslovensko-madarskfho zmaega-

ndho vkboru pre hospodirsku a vedeckotechnickdi spolupreicu,

Vldda Madarskej rudovej republiky

Dr. Szekdra Gyulu, podpredsedu Rady mmistrov Madfarskej rudoveh repubhky.

predsedu madarskej 6asn !eskosloven sko-madarsk~ho zmiegandho v.boru pre

hospodirsku a vedeckotechnick-d spoluprdicu,

ktor-i po v mene svojich splnomocneni, nachddzaj-ic ich v dobrej a nrlehitej forme,

dohodli toto :
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!Idnok 1

/I/ Zmluvnd strany sa dohodli realizovat' Sdstavu vodnmch diel Gabr'kovo -

Nagymaros /v d'algom ten SisTava vodnk-ch dieli v nasledujdcich terminoch:

Za~atie pr-'prav-myc& prdc: 1978

Vodni elektrire- Gabdfkovo:

Uvede-Le prvdho agregdtu do prevddzky: 1986

Uvedenie 8smeho agregdtu do prevddzky: 1989

Vodni elektrdrezn Nagymaros:

Uvede-nie prvdho agregdtu do prevddzky: 1989

Uvedenie giesteho agregitu do prevddzky: 1990

Ukon~enie stavebn?c l prdc: 1991

/2/ Celkov-" harmonogram v3stavby j e prilohou tejto Dohody. Podrobn9 harmo-

nogram bude vy-pracovank v zmysle tejto Dohody ako sdiast' spolodniho

zmluvndho projektu.

e(1Anok 2

/I/ Okrem i1oh pripadajiicich ra Eeskoslovensk6 stranu podia rozdelenia prdc

a doddvok v Zmluve medzi t!eskoslovenskou socialistickou republikou a

Madarskou 'udovou republikou o vkstavbe a prev&ddzke Sdstavy vodmnch die,

Gab.fkovo - Nagymaros /v d'algom len Zmluva/ bude Eeskoslovenski strana

v rokoch 1978 - 1981 realizovat' masledujice prdce:

a/ zdri Hrugov - Dunakilin. z pravobreln 'ch objektov ma Eeskoslovenskorm

dzemi preloz-ku 5tatnej cesty Rusovce - Rajka a preloiku dial'kov4ho

kdbla v celom rozsahu. Hodnota tkchto pric podia spolo~nej investi~nej

dlohy je v cenovej droviT 197L 7 milic'nov K~s. respektive 15 mili~nov Ft:

b/ price na odpadovom kanile v hodnote 261 malionov K~s. respektive

3L .-nilionov Ft, ktor6 v cenovej drovni 197L zodpovedaid 39 percentim

cetkovdho objemu prdc odpadovdho kanAla podia spolo~neij mvesndnej

dioht .
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/2! Okrem dloh prtpadajilcich na mad'arskd strmnu podla rozdelenia pric a dodi-

vok v Zmuve, bude mad'arskA strana realizovat' do konca roku 1986 price

v hodnote 60 rnlio'nov K!s, respekrive 13L milionov Ft v cenovej drovni

1971L na ochrarn3ch opatreuach zdrie Nagymaros na eskoslovenskom

dizerni v oblasti dolniho Hrona a na "srupni Gabifkovo na prechodovom dseku

nadv~zujicom na odpadov-" kanil.

/3/ Hmoai .dplh pric a dodivok bude unresnenA v podrobnom harmonograme

v, stavby spoloZndho zmluvndho projektu.

Idnok 3

Pri kompenzdcii vzdjomnej pomoci Zmluvn4 strany vychddzajd z tchto zdsad:

a/ rozdiely z prdc a dodivok uvedenkch v Eldnku 2 tejto Dohody madarski strana

vyrovnAi odovzdanim elektrickej energie v rozsahu 84.8 GWh v-yrobenej vo vod-

nej elektrdrni Gabdfkovo v rokoch 1986 - 1988 z podielu madarskej strany,

b/ s prihliadnutim na predstLhovd investovanie 6eskoslovenskej strany v rokoch

nibehu vy-roby vodnej elektrirne Gabdikovo sa budd Zmluvni strany podielat'

na odbere vyrobenej elektrickej energie takto:

1986 1987 1988 1989

C'SR v 33,3 5/, 53,9 50,0

M.R v -6.7 L5,9 16,1 50,0

c/ s prthliadnutim ma predpokladand mnoistvo vyrobenej elektrnckej en ergie

vo vodnej elektrdrni Gab ikovo a podia zisad uveden ch v bode a/ a b/ sa

budi Zmluvn6 strany podielat' na odbere elektrickej energie takto:

1986 1987 1988 1989

(SSR GWIh 199 1513 1523 131-0

,MR GWh - 100 1090 13L0
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1Anok 4

Riegenie sporn3?ch otiizok, ktord sa vyskytmi v remci v-zdjomnej pomoci je dlohou

splnomocn.encov vlId v zmysle prtslugn~ch 1dnkov Zmluv-y.

!linok 5

Tdto Dohoda nadobdda platmost' si1asne so Zmluvou.

Na d8kaz toho splnomocneni tdto Dohodu podpisali a oparrili svotimi pe~iatkami.

Dand v Budapeilt d~a /;. septembra 1977 v dvoch vyhotoveniach, ka!dA v Jazyku

slovenskom a madarskom, pri~om obidve znenia maid rovnakd plamosle.

Za vlddu
Ceskoslovenskej socialistickej republiky:

[Signed - Signel 1

Za Vlidu
Madarskej rudovej republiky:

[Signed - Signe122

'Signed by Rudolf Rohlf.ek - Signd par Rudolf Rohlidek.

2 Signed by Gyula Szekdr - Signd par Gyula Szekdr.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

PROTOKOL 0 ZMENE DOHODY MEDZI VLADOU C-ESKOSLO-
VENSKEJ SOCIALISTICKEJ REPUBLIKY A VLADOU MA-
ISARSKEJ LUDOVEJ REPUBLIKY 0 VZAJOMNEJ POMOCI
PRI VVSTAVBE SJSTAVY VODNY CH DIEL GABdKOVO-
NAGYMAROS, PODPISANEJ DNA 16. SEPTEMBRA 1977 V
BUDAPESTI

v!dda Ceskoslovenskej socialiscickej republiky a v3Ada

Madarskej ludovej republiky sa rozhodli, 2e zmenia Doho-

du medzi viddou Ceskoslovenskej socialistickej republiky

a vldou Madarskej ludovej republiky o vzgjomnej pomoci

pri v<stavbe Sdstavy vodngch diel Gab~lkovo-Nagymaros,

podp 'sane; dfa 16. septembra 1977 v Budape§ti /dalej len

"Dohoda"/ a za tym dielcm menovali svojich splnomocnencov:

V19da Ceskoslovenskej socialiscickej republiky

doc.Ing. Rudolfa Rohlflka, DrSc., podpredsedu vIAdy Cesko-

slovenskej socialistickej republiky, predsedu deskoslo-

venskej 6asti Ceskoslovensko-madarsk~ho vyboru pre hospo-

d~rsku a vedeckotechnickii spolupricu,

Vlda Madarskej Iudovej republiky

Marjai J6zsefa, podpredsedu Rady ministrov Madarskej ludovej

reDubliky, predsedu madarskej dasti Ceskoslovensko-madarskd-

ho v~boru pre hospoddrsku a vedeckotechnickd spoluprgcu,

ktor po vhnene svojich splnomocneni, nachgdzaji:c ich

v dobrej a ndIe2itej forne, dohodli toto:
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Ci4nok I

Clinok ilods. /I/ Dohody sa meni takto:

"/I/ Zmluvnd scrany sa dohodii realizovaE Sdstavu vodnl:ch

die! Gabdfkovo-Nacqnvaros v nasledujdcich cermanoch:

Za~atie pr-pravnych prac: 1978

V-odnc elektrdref Gab kovo:

Uvedenie prvdho agreqgtu do prevddzky: 1990

Uvedenie 6smeho agregqtu do prevddzky: 1993

Vodnd elektrrre5 Nagymaros:

Uvedenie prvdho agreg~tu do prevgdzky: 1993

Uvedenie §iesteho agregitu do prevddzky: 1994

Ukon~enie scavebnjch pric: 1995"

Cldnok 2

/1/ Celkovy harmonogram vystavby je prilohou tohoto pro-

tokolu a nahradzuje celkovV harmonogram vystavby

obsiahnuty v prilohe Dohody.

/2/ Podia celkovdho harmonogramu vystavby, tvoriaceho

pr 2ohu tohoto protokolu, sa vypracuje podrobnj

harmcnogram vystavby a po schv!enii v zmysle 61.4

ods. /3/ Zmluvy medzi Ceskoslovenskou social±stickou
republikou a Madarskou ludovou republikou o v stav-

be a prevzdzke Ststavy vodnych diel Gabd/kovo-Nagy-
marcs, podpisanej d~a 16. septembra 1977 v Budapesri

nah rad podrobnw harmonogram vystavby, ktory je sd-
das-Ecu Spolc6ndho zmluvndho projektu.
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C!inok 3

Clinok 2 ods. /l/ a /2/ s . men! takto:

"/I/ Okrem doh pripadajdcich na 6eskoslovenskd scranu

podIa rozdelenia pric a dodlvok v Zmluve medzi

Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Madar-

skou ludovou republikou o vystavbe a prevddzke

Stistavy vodn~ch diel Gabdikovo-Naqymaros /dalej len

"Zmnuva"/ bude 6eskoslovenskg strana v rokoch

1978 - 1988 realizovat nasledujdce price:

a/ zdr! Hrugov-Dunakiliti, z pravobreinych objektov

na 6eskoslovenskom dzemi preloiku 6tdtnej cesty

Rusovce-Rajka a prelo~ku dialkovdho klbla v ce-

lom rozsahu. Hodnota tychto pr~c podia spolodnej

invest-inej dlohy je v cenovej drovni 1974 7 mi-

Iidnov Kds, respektive 15 mili6nov Ft;

b/ price na odpadovm kanile v hodnote 261 milidnov

Kds, respektive 540 mili6nov Ft, ktaor4 v cenovej

drovni 1974 zodpovedajd 39 percentdm celkov~ho

objemu pric odpadovdho kandla podia spolo~nej

invescidnej diohy.

/2/ Okrzem doh pripadajdcich na madarskd stranu podia

rozdelenia pric a dod~vok v Zmluve, bude madarskg

strana realizovaE do konca roku 1993 price v hcdnoce

60 mili6nov Kds, respektdve 134 milidnov Ft v cenovej

drovni 1974 na ochrannych opatreniach zdr~e Nagimaros

na deskoslovenskom dzemni v oblasti doIndho Hrona a na

scupni Gabldkovo na prechodnom dseku nadv~zujdccm na

odpadovy kan,!!".
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C!9nok 4

Clinok 3 Dohody sa rmen/ takto:

"Pri kompenzicii vzd-jomnej pomoci Zmluvnd strany vychidzajti

z v.chto zisad:

a/ rozdiely pr~c a dod~vok uvedengch v 61nku 2 tejco Dohody

madarskg strana vyrovnA odovzdanfim elektrickej energie

v rozsahu 848 GWh vyrobenej vo vodnej elektrirni Gabd/ko-

vo v rokoch 1990 - 1992 z podielu madarskej strany,

b/ s prihliadnutEir na predstihovd investovanie aeskosloven-

skej strany v rokoch n9behu vjroby vodnej elektrgrne

Gabdikovo sa budd Zmluvnd strany podieIai na odbere

elektrickej energie takto:

1990 1991 1992 1993

CSSR v % 53,3 54,1 53,9 50,0

MLR v % 46,7 45,9 46,1 50,0

c/ s zrihliadnucim na predpokladan4 mno~stvo vyrobenej

elekzricke: energie vo vodnej elektrrni Gabdikovo a

pod"a zisad uvedengch v bode a/ a b/ sa budd Zmluvnd

strany pcdelat na odbere elektrickej energie cakto:

1990 1991 1992 1993

CSSR GWh 199 1513 1523 1340

Mr.R GWh - 100 1090 1340"
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Cldnok 5

Tento protokol nadobdda platnost sdiasne s Protokolom o

zmene Zmluvy medzi Ceskoslovenskou socialistickou republi-

kou a Madarskou ludovou republikou o vystavbe a prevddzke

Sdstavy vodngch diel Gabdikovo-Nagymaros, podpisanej dfa
16. septembra 1977 v Budapegti.

Na dokaz toho splnomocnenci tento protokol podpisali a

opacrili svojimi peaiatkami.

Dand v Prahe dfia 10.okt6bra 1983 v dvoch vyhotaoveniach,

ka~dd v jazvku slovenskom a madarskom, priom obidve zne-

ni4a najd rcvnaki platnosE.

Za vhdu
Ceskoslovenskej socialistickej republiky:

[Signed - Signel

Za Vlddu
Madarskej rudovej republiky:

[Signed - Signe]
2

Signed by Rudolf Rohlfdek - Signd par Rudolf Rohlfiek.

2 Signed by J6zsef Marjai - Sigrd par J6zsef Marjai.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

PROTOKOL 0 ZMENE DOHODY MEDZI VLADOU CESKOSLO-
VENSKEJ SOCIALISTICKEJ REPUBLIKY A VLADOU MA-
I)ARSKEJ L-UDOVEJ REPUBLIKY 0 VZAJOMNEJ POMOCI
PRI VYSTAVBE SPSTAVY VODN' CH DIEL GABdKOVO-
NAGYMAROS, PODPISANEJ D&4A 16. SEPTEMBRA 1977 V
BUDAPESTI

Vlaa Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vlgda Ma-

darskej 1udovej reoubliky sa rozhodli, ie zmenia Dohoda

medzi vlgdou Ceskoslovenskej socialistickej republiky a

vlidou Madarskej ludovej republiky o vzijomnej pomoci pri

v:stavbe Stistavy vodnmch diel Gab~ikovo-Nagymaros, podpi-

sand d.6a 16. septembra 1977 v Budapegti v znenL Protokolu

o zmene Dohody podpisangho dna 10. okt6bra 1983 v Prahe

(daleJ len "Dohoda") a za t~m i6elom menovali svojich 31-

nomocnencov:

V1ida Ceskoslovenskej 3c0ialistickej republiky

Pavla H r i v n i k a,

prv~ho podpredsedu vlidy deskoslovenskej socialistickej

republiky

V71da Maaarskej Ludovej republiky

dr. Pltera M e d g y e s s y h o,

podpredsedu Rady ministrov Maaarskej ludovej republiky,

ktori po vj#mene svoJich slnomocneni, nachidzajlc ich v do-

brej a nileiitej forme, dobodli toto:

61.inok 1

ldnok 1 ods. /I/ Dohody sa meni takto:
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"/I/ Zm!uvn6 strany sa dohodli realizovat Silstavu vodn~ch

diel Gab6ikovo-Nagymaros v nasledujicich termnoch:

Zataie pripravnych pric: 1978

Vodnd elektrirei Gabikovo:

Uvedenie prv6ho agregitu do previdzky 1990

Uvedenie osmeho agregdtu do prevgdzky 1992

VodnA elektrireL Nagymaros:

Uvedenie prvgho agregitu do prevgdzky 1992

Uvedenie 5iesteho agregitu do prevddzky 1993

Ukon~enie stavebn:ch pric: 1994".

dlnok 2

/1/ Celkov: harmonogram v~stavby je pr;lohou tohoto pro-

tokolu a nahradzuje celkov harmonogram v~stavby, ob-

siahnut v prilohe Dohody.

/2/ Podia celkov4ho harmonogramu vstavby, tvoriaceho pri-

lohu tohoto protokolu, sa vypracuje podrobny harmono-

gram vjstavby a po schvdleni v zmysle 61. 4 ods. /3/

Zmluvy medzi 6eskoslovenskou socialistickou republi-

kou a Maaarskom ludovou republikou o vstavbe a pre-

vidzke Sdstavy vodnych diel Gab6kovo-Nag-jmaros, pod-

pisanej d~a 16. septembra 1977 v Budape~ti nalradi

podrobny harmonogram vjstavby, ktory je sucastou Soo-

lo~neho zml,,vn6ho projektu.
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61-iok 3

ftinok 2 ods. /l/ a /2/ sa meni takto:

"/l/ Okrem Qloh pripadajdcich na 6eskoslovensk-d stranu

podia rozdelenia pric a dodivok v Zmluve medzi desko-

slovenskou socialistickou republikou a Maaaskou lu-

dovou reoublikou o vstavbe a previdzke Silstavy vod-

n:ch diel Gab6kovo-Nagymaros (aalej len "Zmluva")

bude 6eskoslovenski strana v rokoch 1978 - 1986 rea-

1izovai nasledujdce price:

a/ zdri Hrugov-Dunakiliti, z pravobreinmch objektov

na 6eskoslovenskom dzemi preloiku ititnej cesty

Rusovce-Rajka a prelo~ku dialkov~ho kibla v celom

rozsahu. Hodnota t~chto pric podia spolo6nej inves-

ti nej illoby je v cenovej ifrovni 1974 7 milionov

Kcs, respektive 15 milionov Ft;

b/ price na odpadovom kangle v hodnote 261 mi1i±nov

Ks, respektive 540 milionov Ft, ktorg v cenovej

dovni 1974 zodpovedajd 39 percentim celkoviho ab-

jemu pric odpadoviho kanila podia Spolo~nej inves-

ti6nej ilohy.

/2/ Okrem iloh pripadajilcich na maaarskd strana podia roz-

delenia pric a doddvok v Zmluve, bade maaarskA strana

realizovat do polovice roka 1992 price v hodnote 60

mili6 nov Ks, respektive 134 milionov Pt v cenovej

drovni 1974 na ochrann*ch opatreniach zdr4e Nagymaros

na 6eskoslovenskom dzemi v oblasti Doln~ho Hrona a na

stupni Gab6kovo na prechodnom dseku madvazujdcom na

odpadov: kanil".
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Clnok 4

Clinok 3 Dohody sa meni takto:

"?ri kompenzicii vzijomnej pomoci Zmluvn6 strany vychd-

zajd z tlchto zisad:

a/ rozdIely pric a dodivok uveden~ch v 6linku 2 tejto

Dohody maaarskc strana vyrovni odovzdanim elektric-

kej energie v rozsah, 848 G7Jh vyrobenej vo vodnej elek:-

rdrmi Gab6ikvvo v rokoch 1990 - 1992 z podiela madar-

skej strany,

b/ s orihliadnutim na predstihov4 investovanie 6eskosloven-

skej strany a na ustanovenia bodu a/ odoberie 6eskoslo-

venski strana v prvjch troch rokoch prevddzky na vod-

nej elektrirmi Gabcikovo celkom 1 022,5 GWh elektric-

kej energie z 50%-n6ho podiel, madarskej strany. daso-

v4 harmonogram odberu dohodnil energetick4 dispe~ingy

Zmluvnmch strin tak, ie 6es:oslovenskA strana odoberie

do konca roka 1990 maximilne 10%, do konca roka 1991

maximilne 80- a v roku 1992 odoberie zvy5nd cast z cel-

kov~ho mnolstva madarskou stranou odovzdivaneJ elektric-

kej energie."

619nok 5

Tento protokol nadobdda platnost dnom jeho podoisania.

Dnom nadobudmnutia olatnosti tohto protokolu strca plat-

nost Protokol o zmene Dohody medzi vlidou Ceskoslovenskej

socialistickej republiky a vldou Madarskej Tudovej reoub-

li!ry o vzijormej pomoci pri v4stavbe Sdstavy vodnch diel

Gab6ikovo-Nagymaros, podpisan: v Prahe dna 10. oke'bra

1983.
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-,-a dokaz toho splnomocnenci mento protokol podposali a

opatrili svojimi pe6.iatkami.

Dan6 7 3udapeti dna 0. februa-ra 1989 v dvoch ,ryhotove-

niach, ka4d6 v jazyku slovenskom a madarskom, pri6om obi-

dye znenia majd rovnaki platnost.

Za vlddu
teskoslovenskej socialistickej republiky:

[Signed - Signe 1

Za Vlddu
Madarkej rudovej republiky:

[Signed - Signe12

I Signed by Pavol Hrivndk - Sign6 par Pavol Hrivndk.

2 Signed by Pdter Medgyessy - Signd Peter Medgyessy.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTAR-
SASAG KORMANYA tS A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT A GABCIKOVO-NAGYMAROSI VIZ-
LEPCS6RENDSZER QPITtSE SORAN TORTENd KOLCSONOS
SEGITSEGNYUJTASR6L

A Csehsziovdk Szocialista Kdzt;rsasig Korminya ;s a Magyar -,'p-
k-cztirsasdg Korminya

kiindulva

a Gabcikovo-,azvmarosi Vizl6cs6rendszer meg-ra6szvsr6 is --ze-
melte:-s~r6! a Csehszlovdk Szocialista K0ztirsas~g @s a Yag'ar
.k zdrsasag kbzbte Budapesten, 1977. vi szeptember h6 !£. nap-

4dn kdz5-c- Szerz6d~sb61, a Gabcikovo-Nagymarosi Vizlepcs6rendezer
megapiz~s6nek haz6kony meg-val6sitisa 6rdek-ben,

e 1 h a t 6 r o z z 6 k,

hogy az oiz6s sorn t~rt6n6 kd1csnbs segits~gnyujmdsr61 az alib-

bi MeEillapoddst k6tik.

z c6lb6i kinevezt~k meghatalmazottaikat:

a Csehszlovik Szocialista Kbztdrsasig Korm~nya

ing.Rudolf Rohlideket, DrSc, a Csehsz1ovik Szocialista Kbztirsa-

sig Kormzinyanak elnck-helyettes6t, a Csehszlov.k-Magyar Gazdasagi

6s Mszaki-Tudomdnyos Egyittmiikdd6si Vegyes Bizottsdg csehszlovdk

tagozatd.nak elndk6t,

a Magyar Npkdztirsasdg Kormnnya

dr. Szek4r Gyulit, a Magyar N6pkbztirsas6.g Minisztertanicsinak

elndkhelyettes6t, a Csehszlovik-Magyar Gazdasdgi 6s MUszaki-Tu-

dominyos EgyttmUk6d6si Vegyes Bizottsig magyar tagozatir-ak el-

nbk6,
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akik j6 6s kell6 alakban taldIt meghatalmaz~saik kicser6lse utin

a kdvetkez6kben illapodtak meg:

1. cikk

/1/ A Szerzd6 Felek megllapodtak abban, hogy a Gabcikovo-Nagyma-

rosi Vizl6pcs5rendszert /a tovibbiakban: Vizl-pcs6rendszer/ az

aldbbi hatdrid6k szerint val6sitjdk meg:

-pitsel6kszit6 munkik kezdete: 1978

Gabcikovoi vizer6telep:

elsC gpegys~g uzembehelyezese: 1986

nyolcadik g4pegys6g Uzembehelyez6se: 1989

Nagymarosi vizer6telep:

els5 g6pegys6g Uzembehelyez6se: 1989

hatodik g6pegys6g UzembehelyezAse: 1990

Az 6izsi munk.k befejez~se: 1991

/2/ A meg-al6sits bsszefoglal6 Utemterve e Megillapodis mellk-

lete. A r~szletes Utemterv e Megillapodds alapjdn a kdzbs

egyezm6nyes terv r~szek~nt keril kidolgozdsra.

2. cikk

/1/ A csehszlovdk F61 a Gabcikovo-Nagymarosi Vizl6pcs6rendszer

megval6sitdsir61 6s Uzemeltet6s~r61 a Csehszlovik Szocialis-
ta K~ztirsasdg 6s a Magyar N6pkdztirsasdg kdzbtt kdtdtt Szer-

z6d~sben /a tovibbiakban: Szerz6d6s/ rdgzitett munkik 4s

szillitdsok megosztdsa alapjin a csehszlov-k F61re es6 fela-

datokon felUl az 1978-1981 kbzbtti id6szakban az al.bbi mun-

k;kat val6sitja meg:

a/ a Hrusov-Dunakiliti tdroz6 jobbparti csehszlovdk terUle-

ten 16v6 1tesitm~nyei kdzU1 a Rusovce-Rajkai ut 6s a tiv-

kibel dthelyezAse teljes eg~sz~ben; a kbzds beruhdzdsi

program szerint a munkik 6rt6ke az 19-74. 6vi irszinten 7
milli6 Kcs, illetve 15 milli6 Ft;
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b/ az alvizcsatornin 261 milli6 Kcs, illetve 540 milli6 Ft

6rt~kU mLnka, amely a kbzds beruhgzdsi program szerint

az 1974. 6vi 4rszinten szdmolva megfelel az alvizcsator-

na te1jes munkamennyis~ge 39 szlzal6k~nak.

/2/ A magyar F61 a Szerz6d6sben foglalt munkdk 6s szellitisok

megosztisdban a magyar F41re es6 feladatokon felUl, 1986

v6giig az 1974. 6vi irszinten 60 milli6 Kcs, illet6leg

134 mi11i6 Ft 6rt~kU munkdt v6gez, a nagymarosi taroz6

csehszlovdk terileti v6delmi 16tesitm~nyein, a Dolny Hron

dblbzetben 6s a Gabcikovonil 16v6 vizl6pcs6nek az alviz-

csatornihoz csatlakoz6 gzmeneti szakaszn.

/3/ A munk~k 6s sz11itdsok tartalmdt a k~z5s egyezm6nyes terv

r4szletes megval6sitisi itemterv6ben pontositjlk.

3. cikk

A k61csdnds segits~g kompenzd1sirn1 a Szerz6d6 Felek a kdvetkez5

elvekb6l indulnak ki:

a/ e Megdllapodgs 2. cikk~ben foglalt munk~.k 6s szd1lit~sok ku-

lnbs~g~t a magyar F61 a Gabcikovoi vizer~telepben 1986-1988.
6vekben termelt energidnak a magyar Felet megillet6 rdszb61
848 GWh villamos energia dtenged~s6vel egyenliti ki,

b/ tekintettel a csehszlovdk F61 el6retartissal megval6sitott

beruhiz~sdra, a gabcikovoi vizer6telep felfutdsi gveiben a
Szerz6d6 Felek a termelt villamos energiiban a kcvetkez6k

szerint r~szesednek:

1986 1987 1988 1989

CsSzSzK % 53,3 54,1 53,9 50,0
MNK % 46,7 45,9 46,1 50,0

c/ figyelemmel a gabcikovoi vizer6telepben termelt villamos
energia felt6telezett mennyis~g6re, valamint az a/ 6s b/
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pontokban rdgzitett eivekre, a Szerz6d6 Felek a viliamos

energiib6l az algibbiak szerint r4szesednek:

1986
199CsSzSzK

1987
1513
100

1988

1523

1090

1989

1340

134

4. cikk

A kblcsdns segits6gnyuj,.4ssal kapcsolatban felmerU16 vitcs k6r-

d~seket a Szerz6d~s megfelel6 cikkei alapjin a korminymeghatal-

mazoteak oldjzk meg.

5. cikk

Ez a Megillapodis a Szerz6dgssel egyidejUleg 16p hatdlyba.

Ennek hitel64l a meghatalmazottak ezt a Megllapodist alirtgk

es pecs~tjUkkel elldttik.

K6sz~lt Budapesten, az 1977. 6vi szeptember h6 d. napjin, k6t

p41ddnyban, mindegyik szlovik 6s magyar nyelven, mindk~t szbveg

egyardnt hiteles.

A Csehszlovdk Szocialista

K6ztd.rsasdg Kormdnya nev~ben:

[Signed - Signe' I

A Magyar N6pk6ztIrsasig
Korm~inya nev6ben:

[Signed - Signe]
2

'Signed by Rudolf Rohlfek - Signd par Rudolf Rohliek.

2 Signed by Gyula Szek6r - Signd par Gyula Szek6r.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

JEGYZOKONYV A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASAG
tS A MAGYAR ES A MAGYAR N1tPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A GABCIKOVO-NAGYMAROSI VIZLEPCSO-
RENDSZER tPITtSE SORAN TORTEN6 KOLCSONOS SEGIT-
SEGNYUJJTASROL, BUDAPESTEN, 1977. tVI SZEPTEMBER
HO 16. NAPJAN ALIRT MEGALLAPOD,S MODOSITASAROL

A Csehszlovdk Szocialista Kdztdrsasdg Korm~nya 4s a Magyar

Ndpkoztdrsasdg Kormanya elhatdrozt~k, hogy a Csehszlov~k Szo-

cialista Kdztdrsasdg KormAnya ds a Magyar Ndpkbztdrsasdg Kor-

m~nva k6z6tt a Gabcikovo-Nagymarosi Vizldpcs6rendszer dpitdse

sordn t6rtdnd kblcsdn6s segitsdgnydjtAsr61 Budapesten, 1977.

dvi szeptember h6 16. napjdn aldirt Megdllapoddst /a tovdbbiak-

ban: Megdllapodds/ m6dositjdk ds ebbdl a c416b61 kineveztdk meg-

hatalmazottaikat:

a Csehszlovdk Szocialista Kbztdrsasdg Kormdnya

Doc.Ing.Rudolf Rohliceket, DrSc., a Csehszlov~k Szocialis-

ta K6ztdrsasdg KormAnyAnak elndkhelyettesdt, a Csehszlov~k-

Magyar Gazdasdgi ds Mdszaki-Tudominyos EgyUttmik~ddsi Bi-

zottsAg csehszlovdk tagozatAnak elndkdt,

a Magyar N~pkbztArsasdg KormAnya

Marjai J6zsefet, a Magyar N4pkbztdrsasAg MinisztertandcsA-

nak eln6khelyettesdt, a Csehszlovdk-Magyar Gazdasdgi 6s

Maiszaki-Tudomdnyos EgyUttmk6ddsi BizottsAg magyar tagoza-

tdnak elnbkdt,

akik j6 ds kell6 alakban taldlt meghatalmaz~saik kicser414se u-

tdn a k6vetkezdkben dllapodtak meg:

i. cikk

A Megllapodds 1. cikkdnek /I/ bekezddse a kdvetkez6kdppen m6-

dosul:
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"/l/ A Szerzdd6 Felek megdllapodtak abban, hogy a Gabcikovo-

Nagymarosi Vizl4pcsdrendszert az albbi hatArid6k sze-

rint val6sitj~k meg:

8pitdse16k6szit6 munk~k kezdete: 1978

Gabcikovoi vizer6telep:

elsd g4pegys4g Uzembehelvezdse: 1990

nyolcadik gdpegysdg Uzembehelyezdse: 1993

Nagymarosi vizer6telep:

elsd gdpegysdg Uzembehelyezdse: 1993

hatodik qgoegysdg Uzembehelyez~se: 1994

Az dpitdsi munkAk befejezdse: 1995"

2. cikk

/I/ A Megllapodis mell4klet4t alkot6 6sszefoglal6 Utemterv

helydbe a jelen Jegyz6kdnyv mell4kletdt alkot6 6sszefog-

laid Utemterv 16p.

/2/ A megval6sitds rdszletes Utemterve a jelen Jegyzdk6nyv

melldkletdt alkot6 dsszefoglal6 Utemtervnek megfelelden

kerUl kidolgoz~sra, 4s a Csehszlovdk Szocialista Kbzt~r-

sasAg 4s a Magyar N4pkdztdrsasdg kdzdtt a Gabcikovo-Nagy-

marosi Vizldpcs6rendszer megva16sitdsr61 6s zemeltetd-

sdrJ. Budapesten, 1977. dvi szeptember h6 16. napj~n ald-

irt Szerz6dds 4. cikk6nek /3/ bekezddse szerint t~rt4nt

jdvAhagyds ut~n, a k6zds egyezm4nyes terv r~sz4t alkotd

rdszletes megval6sitdsi Utemterv hely4be l6p.

3. cikk

A MegdllapodAs 2. cikk~nek /l/ 6s /2/ bekezd4se a kdvetkez6-

kdppen mddosul:

"/I/ A csehszlovdk F61 a Gabcikovo-Nagymarosi Vizldpcs6-

rendszer megval6sitAsAr6l ds Uzemeltetdsdr61 a Cseh-
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szlov&k Szocialista Kdztirsasig 6s a Magyar Ndpk~ztdr-

sasdg kdz6tt kbt~tt Szerz6d~sben /tovdbbiakban: Szerz6-

d~s/ rbgzitett munk~k 6s szillitlsok megosztdsa alap-

jAn a csehszlov~k F6ire es5 feladatokon felUl az 1978-

1988 kbz~tti id~szakban az aldbbi munkfkat val6sitja

meg:

a/ A Dunakiliti-Hrusovi tAroz6 jobbparti csehszlovdk

terUieten 16v6 ltesitminyei kdzUl a Rusovce-Rajkai

ut 6s a t~vk~bet Sthelyezdsdt teijes egdsz~ben; a

k~zbs beruh~zAsi Program szerint a munkAk 6rt6ke az

1974. dvi Arszinten 7 milli6 Kcs, illetve 15 milli6

Ft;

b/ Az alvizcsatornin 261 milli6 Kcs, illetve 540 mil-

1i6 Ft 6rt~kU munk~t, amely a kdzbs beruhgzfsi prog-

ram szerint az 1974. 6vi Arszinten sz&molva megfelel

az alvizcsatorna teijes munkamennyis~ge 39 szizald-

kAnak.

/2/ A Macrvar F61 a Szerz~d~sben foglalt munk~k 6s sz&llitASok

meaoszt~s~ban a magyar F61re es5 feladatokon feltil, 1993

v6a6ia az 1974. 6vi &rszinten 60 milli6 Kcs, illet61eg

134 milli6 Ft 6rt~kU munk~t v~gez a nagymarosi t~roz6 cseh-

szlov~k tertleti v~delmi ltesitm~nyein, a Dolny-Hron 6b-

lzetben 6s a Gabcikovon&l 16v6 vizlhpcs~nek az alvizcsa-

torndhoz csatlakoz6 Atmeneti szakaszin."

4. cikk

A Meg~llapodAs 3. cikke a kbvetkez6k6ppen m6dosul:

"A kdicsdnds segits~g kompenz!ls~nAl a Szerz~d6 Felek a

kdvetkez5 elvekb~l indulnak ki:

a/ e Meg11apod~s 2. cikkdben foglalt munkIk ds szdllitdsok

kUlnbsdg4t a magyar F41 a Gabcikovoi vizerdtelepben 1990-
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1992 dvekben termelt energidnak a magyar Felet megilletd

r6szdbdl 848 GWh villamos energia Atengeddsdvel egyenliti

ki,

b/ tekintettel a csehszlovAk F41 el6retart~ssal megval6si-

tott beruhiz~s~ra, a Gabcikovoi vizer6telep felfutdsi 4vei-

ben a Szerzdd Felek a termelt villamosenergi~ban a k6vet-

kez6k szerint r6szesednek:

1990 1991 1992 1993

MNK %

CSSZSZK %

46,7 45,9 46,1 50,0

53,3 54,1 53,9 50,0

c/ Figyelemmel a gabcikovoi vizer6telepen termelt villamos

energia feltdtelezett mennyisdgdre, valamint az a/ ds b/

pontokban rdgzitett elvekre, a Szerz6d6 Felek a villamos

energidb61 az aldbbiak szerint r4szesednek:

1990 1991 1992 1993

MNK GWh

CSSZSZK GWh

- 100 1090 1340

199 1513 1523 1340"

5. cikk

Ez a Jegyz6kdnyv a Csehszlovdk Szocialista kdztlrsasdg 4s a

Magyar Ndpk6zt~rsas~g kdzdtt a Gabcikovo-Nagymarosi Vizldp-

cs6rendszer megva16sit&s~r61 ds dzemeltet4sdr6l Budapesten,
1977. dvi szeptember h6 16. napjdn alAirt Szerzdds m6dosi-

tAsr6l sz616 Jegyz6k5nyvvel egyidejdleg lp hatdlyba.

Ennek hitel6U1 a meghatalmazottak ezt a Jegyz~kdnyvet ald-

irt~k ds pecsdtjUkkel elldtt~k.
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K~szilt Prigqban, az 1983 6vi okt6ber h6 lO. napjin, k~t

poidinyban, mindegyik szlovik 6s magyar nyelven, mindk~t szb-

veg eayardnt hiteles.

A Csehszlovk Szocialista

K6zttrsasdg Kormnya nev6ben:
[Signed - Signe] I

A Magyar N6pk6zt6rsasig
Korminya nev6ben:
[Signed - Signe]2

I Signed by Rudolf RohlIfek - Signd par Rudolf Rohlfdek.

2 Signed by J6zsef Marjai - Signd par J6zsef Marjai.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

JEGYZOKONYV A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASA&G
KORMANYA JtS A MAGYAR N-tPKOZTARSASAG KORMA-
NYA KOZOTr A GABCIKOVO-NAGYMAROSI VIZLtPCS0-
RENDSZER tPITtSE SORN TORTIN6 KOLCSONOS SEGIT-
StGNYUJTASR6L, BUDAPESTEN, AZ 1977. 1tVI SZEPTEMBER
H6 16. NAPJAN ALAIRT MEGALLAPODAS MODOSITASAR6L

A Csehszlovdk Szccialista K6ztirsasig Korminya ds a Magyar

N~pk~ztirsasAa Korm&nya elhat~roztdk, hogy a Csehszlovik

Szocialista Kbztf5rsasdg Korm~nya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig

Kormdnya k~z6tt a Gabcikovo-Nagymarosi Vizldpcs~rendszer 4-

pit~se sordn trt6n6 kblcs~nds segits~gnvujt&sr6l Budapes -

ten, az 1977. 6vi szeptember h6 16. napjdn aliirt ds a rd-

gdban, 1983. okt6ber h6 10. nap3&n alirt Jegyz~kdnyvvel

m6dositott Meg!llapoddst /a tovdbbiakban: Meg~llapod s/ m6-

dositjdk, &s e c4ib61 kineveztdk meghatalmazottaikat:

a Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasda Kormdnya

Pavel Hrivndkot, a Csehszlovdk Szocialista Kbztdrsasdg Kor-

m~nydnak els6 elndkhelyettes~t,

a Magyar N6pkztrsas~a Korm~nya

dr. Medgvessy PLtert, a Magyar N~pk6ztdrsas~g Miniszterta-

n~csdnak elnbkhelyettes~t,

akik j6 As kell5 alakban taldit meghatalmazdsaik kicser~l~se

utdn a kcvetkez~kben dllapodtak meg:

1. cikk

A Megdllapodds 1. cikke /I/ bekezd~se a kdvetkez~k szerint

m6dosul:
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,,/I/ A Szerz&d6 Felek megAllaaodtak abban, hogy a Gabcikovo-
-Nagymarosi Vizl&pcs~rendszert az aldbbi hatarid~k sze-

rint val6sitjak meg:

tpit8se1!k6szit5 munk.k kezdete: 1978

Gabcikovoi vizer~telep:

els5 g~pegysdc dzembehelyez~se: 1990

nyolcadik g~pegys~g tizembehe -

lyez~se: 1992

Nagymarosi vizeritelep:

elso gepeavsda dzembehelyezdse: 1992

hatodik g~pegys~g Uzembehelye -

lyez~se: 1993

Az 4pit~si munk~k befejez~se: 1994"

2. cikk

/l/ Az bsszefoala16 6oit~si temterv jelen jegyz6kinyv mel-

lkletdt k~pezi, 6s helyettesiti a Meg~llapodds mellk-

let-t kdpez6 6sszefoqlal6 &oit~si Utemtervet.

/2/ Jelen jecyz~kdnyv melldklet~t k~pez6 6sszefoglal6 dpit&-

si dtemterv szerint kidolgozAsra kerUl a r~szletes 6pi -

tdsi Utenterv 6s annak a Csehszlov~k Szocialista K6z-

tArsasig &s a Magyar N~pk6zt~rsaslg k6z6tt a Gabciko-

vo-Nagymarosi Vizlpcs5rendszer megval6sit~s~r61 6s

Uzemeltetdsdr~l 1977. szeptember 16-An Budapesten a-

lirt Szerz6d~s 4. cikk /3/ bekezd~se 6rtelmiben tbr-

t~n6 j6v~hagy~sa utdn helyettesiti a r~szletes 6pit6-
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si Utemtervet, amely a Kbz6s Egyezm6nyes Terv r6sz~t

k~pezi.

3. cikk

A 2. cikk /l/ 6s /2/ bekezddse a k6vetkez~k szerint m6dosul:

,,/i/ A csehszlovik F61 a rabcikovo-Nagymarosi Vizlocs5rend-

szer megva16sit~s~r61 6s Uzemeltet~s~r5l a Csehszlovdk

Szocialista Kbztdrsasda 6s a Magyar N~pk6zt~rsas~g kb-

z~tt k~t6tt Szerz~d~sben /tovdbbiakban: Szerz~d~s/

rbgzitett munkdk &s szAllit&sok megosztdsa alapj~n a

csehszlovik F61re es6 feladatokon feltil az 1978-1988

kbz~tti id~szakban az al~bbi munk~kat val6sitja meg:

a/ a Dunakiliti-Hrusovi t~roz6 jobbparti csehszlovdk

ter~leten 16v5 lAtesitm~nyei kiztl a Rusovce-Raj-

kai ut ds a tdvkdbel athelyez~se teijes ec~sz~ben;

a kbz~s beruhdzdsi program szerint a munk~k drt~ke

az 1974 6vi &rszinten 7 milli6 Kcs, illetve 15 mil-

1i6 Ft;

b/ az alvizcsatorn&n 261 milli6 Kcs, illetve 54O mil-

1i6 Ft 6rt~kU munka, amely a kdz6s beruh~zasi prog-

ram szerint az 1974. 6vi Arszinten sz&molva megfe-

lel az alvizcsatorna teijes munkamennyis~ge 39 szd-

zaldk~nak.

/2/ A magyar F61 a Szerz~d~sben foglalt munk~k 6s szllitd-

sok megosztisdban a magyar F61re es5 feladatokon felUl,

1992 6v felig 1974. 6vi Arszinten 60 milli6 Kcs, ile-

tleg 134 milli6 Ft 6rt~kU munkdt v~aez, a naaymarosi

tdroz6 csehszlovdk tertileti v~delmi 1tesitm~nyein, a

Dolny Hron 6blzetben 6s a Gabcikovondl 16v6 vizlpcs6-

nek az alvizcsatornAhoz csatlakoz6 itmeneti szakaszdn."
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4. cikk

A Meg!lapodds 3. cikke a kbvetkez~k szerint m6dosul:

,,A k~ics6n6s segits6g kompenz&lisindl a Szerzd5 Felek a k6-

vetkez5 elvekb~l indulnak ki:

a/ eMegllapod~s 2. cikk~ben foglalt munkdk 6s szlliti-

sok kil1nbs~g~t a magyar FAI a Gabcikovoi vizer~telep-

ben 1990-1992 dvekben termelt energi~nak a magyar Fe-

let megillet6 r~szb~l 848 GTgh villamosenergia itenge-

des4vel eayenliti ki;

b/ tekintettel a csehszlovAk F61 el6retart~ssal megval6-

sitott beruhiz~sdra 6s az a/ pontban foglaltakra, a

csehszlovik F61 a Gabcikovoi vizeritelep elsE hArom

6ves dzemel~se alatt dsszesen 1022,5 GWh villamosener-

gidt vdtelez a magyar F61 50 %-os r~szesedds~b5l. Az

energiav~telez~s Utemez~s~ben a Szerz6d6 Felek energe-

tikai tehereloszt6i dllapodnak meg ugy, hogy a cseh-

szlovdk F61 1990 6v vdg~ig maximdlisan 10 %-ot, 1991

& vvgiq maximdlisan 80 %-ot 6s 1992-ben a magyar F61

iltal dtengedett villamosenergia teljes mennyisdg&nek

fennmarad6 rdszdt vdtelezi."

5. cikk

Ez a Jegyz~kbnlvv az alAirds~val hatdlyba 16 p. Jelen Jegyz6-

k~nyv hatAlyba lp~se napjn 6rv~ny~t veszti a Csehszlovdk

Szocialista K6ztArsasAg Korminya 6s a Magyar N6pk6ztArsas~g

Kormdnva k6zctt a Gabcikovo-Nagymarosi Vizldpcs~rendszer 6-

pit~se sordn t rt~n6 kbics6n6s segits~gnyujtdsr61 sz616 Meg-

Allapod~s m6dositdsdr61 Prdgdban, 1983. &vi okt6ber h6 10.

napjAn aldirt Jegyz6kbnyv.
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Ennek hiteldl meghatalmazottak ezt a Jegyz~kdnyvet aldir-

t~k A-s pecs~tj~kkel elldtt~k.

K~szlt Budapesten, az 1989. 6vi februdr h6 6. napjdn, k~t

p4iddnyban, mindegyik szlovdk 6s magyar nyelven, mindkft

szbveg egyardnt hiteles.

A Csehszlovdk Szocialista

K6zt.rsasfg Kormdnya nev6ben:

[Signed - Signe]

PAVEL HRIVNkK

A Magyar N6pk6ztfirsasdg

Kormdnya nev6ben:

[Signed - Signi]

Dr. MEDGYESSY PTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
MUTUAL ASSISTANCE IN THE CONSTRUCTION OF THE
GABCKOVO-NAGYMAROS SYSTEM OF LOCKS

The Government of the Czechoslovak Socialist Republik and the Government
of the Hungarian People's Republic,

On the basis of the Treaty between the Hungarian People's Republic and the
Czechoslovak Socialist Republic concerning the construction and operation of
the Gabfikovo-Nagymaros system of locks, signed at Budapest on 16 September
1977,2 and in the interest of ensuring effective progress in the construction of the
Gab~fkovo-Nagymaros system of locks,

Have decided to conclude the following Agreement concerning mutual assist-
ance in the construction of the Gab~fkovo-Nagymaros system of locks.

For the purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Rudolf Rohlfiek, Deputy

Chairman of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic, Chair-
man of the Czechoslovak side of the Czechoslovak-Hungarian Joint Commis-
sion on Economic, Scientific and Technical Cooperation;

The Government of the Hungarian People's Republic: Gyula Szekdr, Deputy Chair-
man of the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic, Chairman
of the Hungarian side of the Czechoslovak-Hungarian Joint Commission on
Economic, Scientific and Technical Cooperation,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties have agreed to construct the Gab~fkovo-Nagyma-
ros system of locks (hereinafter referred to as "the system of locks") in the following
stages:

Start of preparatory works: 1978
Gabfkovo hydroelectric power station:

First unit in operation: 1986
Eighth unit in operation: 1989

Nagymaros hydroelectric power station:
First unit in operation: 1989
Sixth unit in operation: 1990

Completion of construction: 1991

1 Came into force on 30 June 1978, i.e., on the same date as the Treaty between the Hungarian People's Republic and
the Czechoslovak Socialist Republic concerning the construction and operation of the Gab6iovo-Nagymaros system of
locks signed at Budapest on 16 September 1977, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1109, p. 211.
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(2) A general construction schedule is annexed to this Agreement. A detailed
schedule will be drawn up pursuant to this Agreement as a component of the joint
contractual plan.

Article 2

(1) In addition to the tasks for which the Czechoslovak side is responsible
in accordance with the apportionment of labour and supplies as stipulated in the
Treaty between the Hungarian People's Republic and the Czechoslovak Socialist
Republic concerning the construction and operation of the Gab~fkovo-Nagymaros
system of locks (hereinafter referred to as "the Treaty"), the Czechoslovak side shall
carry out the following work between 1978 and 1981:

(a) Rerouting of the entire length of the Rusovce-Rajka state highway and the
long-distance cable away from the Hrugov-Dunakiliti headwater installations on the
right bank in Czechoslovak territory. The cost of this work under the joint invest-
ment programme is 7 million koruny or 15 million forint at 1974 prices.

(b) Work on the tail-water canal valued at 261 million koruny or 540 million
forint, which at 1974 prices is equivalent to 39 per cent of the total volume of work
on the tail-water canal in accordance with the joint investment programme.

(2) In addition to the tasks for which the Hungarian side is responsible in ac-
cordance with the apportionment of labour and supplies as stipulated in the Treaty,
by the end of 1986 the Hungarian side shall carry out work valued at 60 million
koruny or 134 million forint at 1974 prices on the flood-control works of the Nagy-
maros headwater installations in the lower Hron district in Czechoslovak territory
and the intermediate section of the Gab~ikovo series of locks connecting with the
tail-water canal.

(3) The labour and supplies involved shall be specified in the detailed con-
struction schedule to be included in the joint contractual plan.

Article 3

In providing compensation for the mutual assistance, the Contracting Parties
shall proceed in accordance with the following principles:

(a) The Hungarian side shall offset any differences in respect of the labour and
supplies referred to in article 2 of this Agreement by supplying 848 GW/h of elec-
tricity generated by the Gab~ikovo hydroelectric power station in 1986, 1987 and
1988, which shall be deducted from the Hungarian allotment;

(b) In view of the larger investment made by the Czechoslovak side, during the
initial years of operation on the Gab~ikovo hydroelectric power station the Con-
tracting Parties shall share the electricity generated by the station as follows:

1986 1987 1988 1989

Czechoslovak Socialist Repu-
blic (in per cent) ......................... 53.3 54.1 53.9 50.0
Hungarian People's Republic
(in per cent) ................................ 46.7 45.9 46.1 50.0

c) Taking into account the estimated quantity of electricity to be generated by
the Gabi[kovo hydroelectric power station, and in accordance with the principles
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contained in paragraphs (a) and (b), the Contracting Parties shall share electricity
output as follows:

1986 1987 1988 1989

Czechoslovak Socialist Repu-
blic (GW /h) ................................. 199 1513 1523 1340
Hungarian People's Republic
(GW /h) ........................................ - 100 1090 1340

Article 4

The settlement of disputes in matters relating to mutual assistance shall be a
function of the government plenipotentiaries in accordance with the relevant articles
of the Treaty.

Article 5

This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 16 September 1977, in duplicate in the Slovak and
Hugarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[RUDOLF ROHLf6EK]

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[GYULA SZEKI Rj

Vol. 1724, 1-30074



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 123

Vol. 1724, 1-30074



124 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE IN THE
CONSTRUCTION OF THE GABCJKOVO-NAGYMAROS SYS-
TEM OF LOCKS, SIGNED AT BUDAPEST ON 16 SEPTEMBER
19772

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic have decided to amend the Agreement
between the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic
concerning mutual assistance in the construction of the Gab~fkovo-Nagymaros sys-
tem of locks, signed at Budapest on 16 September 1977 (hereinafter referred to as
"the Agreement"), and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Rudolf Rohlf~ek, Deputy

Chairman of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic, Chair-
man of the Czechoslovak side of the Czechoslovak-Hungarian Joint Commis-
sion on Economic, Scientific and Technical Cooperation;

The Government of the Hungarian People's Republic: J6zsef Marjai, Deputy Chair-
man of the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic, Chairman
of the Hungarian side of the Czechoslovak-Hungarian Joint Commission on
Economic, Scientific and Technical Cooperation,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Article 1, paragraph 1, of the Agreement shall be amended as follows:
"(1) The Contracting Parties have agreed to construct the Gab~ikovo-

Nagymaros system of locks in the following stages:
Start of preparatory works: 1978
Gab6ikovo hydroelectric power station:

First unit in operation: 1990
Eighth unit in operation: 1993

Nagymaros hydroelectic power station:
First unit in operation: 1993
Sixth unit in operation: 1994

Completion of construction: 1995"

1 Came into force on 7 February 1984, i.e., on the same date as the Protocol of 10 October 1983 amending the Treaty
between the Hungarian People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic concerning the construction and
operation of the Gabdkovo-Nagymaros system of locks signed at Budapest on 16 September 1977, in accordance with
article 5.

2 See p. 120 of this volume.
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Article 2

(1) A comprehensive construction schedule is annexed to this Protocol and
replaces the comprehensive construction schedule contained in the annex to the
Agreement.

(2) In accordance with the comprehensive construction schedule in the annex
to this Protocol, a detailed construction schedule shall be drawn up and, as soon as
it is approved under article 4, paragraph 3, of the Treaty between the Hungarian
People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic concerning the con-
struction and operation of the Gab~fkovo-Nagymaros system of locks, signed at
Budapest on 16 September 1977, shall replace the detailed construction schedule,
which is a compenent of the joint contractual plan.

Article 3

Article 2, paragraphs 1 and 2 shall be amended as follows:

"(1) In addition to the tasks for which the Czechoslovak side is responsi-
ble in accordance with the apportionment of labour and supplies as stipu-
lated in the Treaty between the Hungarian People's Republic and the Czecho-
slovak Socialist Republic concerning the construction and operation of the
Gab6kovo-Nagymaros system of locks (hereinafter referred to as "the
Treaty"), the Czechoslovak side shall carry out the following work between
1978 and 1988:

(a) Rerouting of the entire length of the Rusovce-Rajka state highway and
the long-distance cable away from the Hrugov-Dunakiliti installations on the
right bank in Czechoslovak territory. The cost of this work under the joint
investment programme is 7 million koruny or 15 million forint at 1974 prices.

(b) Work on the tail-water canal valued at 261 million koruny or 540 mil-
lion forint, which at 1974 prices is equivalent to 39 per cent of the total volume
of work of the tail-water canal in accordance with the joint investment pro-
gramme.

(2) In addition to the tasks for which the Hungarian side is responsible
in accordance with the apportionment of labour and supplies as stipulated in
the Treaty, by the end of 1993 the Hungarian side shall carry out work valued at
60 million koruny or 134 million forint at 1974 prices on the flood-control works
of the Nagymaros headwater installations in the lower Hron district in Czecho-
slovak territory and the intermediate section of the Gabfkovo series of locks
concerning with the tail-water canal."

Article 4
Article 3 of the Agreement shall be amended as follows:

"In providing compensation for the mutual assistance, the Contracting Par-
ties shall proceed in accordance with the following principles:

(a) The Hungarian side shall offset any differences in respect of the labour
and supplies referred to in article 2 of this Agreement by supplying 848 GW/h
of electricity generated by the Gab~ikovo hydroelectric power station in 1990,
1991 and 1992, which shall be deducted from the Hungarian allotment;

(b) In view of the larger investment made by the Czechoslovak side, during
the initial years of operation on the Gabfkovo hydroelectric power station the
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Contracting Parties shall share the electricity generated by the station as
follows:

1990 1991 1992 1993

Czechoslovak Socialist Repu-
blic (in per cent) ......................... 53.3 54.1 53.9 50.0
Hungarian People's Republic
(in per cent) ................................ 46.7 45.9 46.1 50.0

c) Taking into account the estimated quantity of electricity to be generated
by the Gabfkovo hydroelectric power station, and in accordance with the prin-
ciples contained in paragraphs (a) and (b), the Contracting Parties shall share
electricty output as follows:

1990 1991 1992 1993

Czechoslovak Socialist Repu-
blic (GW /h) ................................. 199 1513 1523 1340
Hungarian People's Republic
(GW /h) ........................................ - 100 1090 1340"

Article 5
This Protocol shall enter into force at the same time as the Protocol amending

the Treaty between the Hungarian People's Republic and the Czechoslovak Social-
ist Republic concerning the construction and operation of the Gab~fkovo-Nagyma-
ros system of locks, signed at Budapest on 16 September 1977.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Protocol and have
thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 10 October 1983, in duplicate in the Slovak and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[RUDOLF ROHLf'EK]

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[J6ZSEF MARJAI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE IN THE
CONSTRUCTION OF THE GABdKOVO-NAGYMAROS SYS-
TEM OF LOCKS, SIGNED AT BUDAPEST ON 16 SEPTEMBER
19772

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic have decided to amend the Agreement
between the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic
concerning mutual assistance in the construction of the Gabfkovo-Nagymaros sys-
tem of locks, signed at Budapest on 16 September 1977, as amended by the Protocol
amending the Agreement signed at Prague on 10 October 1983 hereinafter referred
to as "the Agreement", and have for this purpose appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Pavel Hrivndk, First
Deputy Chairman of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic;

The Government of the Hungarian People's Republic: P6ter Medgyessy, Dep-
uty Chairman of the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Article 1, paragraph 1, of the Agreement shall be amended as follows:
"(1) The Contracting Parties have agreed to construct the Gab~ikovo-

Nagymaros system of locks in the following stages:

Start of preparatory works: 1978

Gab6lkovo hydroelectric power station:
First unit in operation: 1990
Eighth unit in operation: 1992

Nagymaros hydroelectic power station:
First unit in operation: 1992
Sixth unit in operation: 1993

Completion of construction: 1994"

Article 2
(1) A comprehensive construction schedule is annexed to this Protocol and

replaces the comprehensive construction schedule contained in the annex to the
Agreement.

ICame into force on 6 February 1989 by signature, in accordance with article 5.

2 See p. 120 of this volume.
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(2) In accordance with the comprehensive construction schedule in the annex
to this Protocol, a detailed construction schedule shall be drawn up and, as soon as
it is approved under article 4, paragraph 3, of the Treaty between the Hungarian
People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic concerning the con-
struction and operation of the Gab~fkovo-Nagymaros system of locks, signed at
Budapest on 16 September 1977, shall replace the detailed construction schedule,
which is a compenent of the joint contractual plan.

Article 3

Article 2, paragraphs 1 and 2 shall be amended as follows:

"(1) In addition to the tasks for which the Czechoslovak side is responsi-
ble in accordance with the apportionment of labour and supplies as stipu-
lated in the Treaty between the Hungarian People's Republic and the Czecho-
slovak Socialist Republic concerning the construction and operation of the
Gab6lkovo-Nagymaros system of locks (hereinafter referred to as "the
Treaty"), the Czechoslovak side shall carry out the following work between
1978 and 1988:

(a) Rerouting of the entire length of the Rusovce-Rajka state highway and
the long-distance cable away from the Hrugov-Dunakiliti headwater installa-
tions on the right bank in Czechoslovak territory. The cost of this work under
the joint investment programme is 7 million koruny or 15 million forint at 1974
prices.

(b) Work on the tail-water canal valued at 261 million koruny or 540 mil-
lion forint, which at 1974 prices is equivalent to 39 per cent of the total volume
of work of the tail-water canal in accordance with the joint investment pro-
gramme.

(2) In addition to the tasks for which the Hungarian side is responsible in
accordance with the apportionment of labour and supplies as stipulated in the
Treaty, by the end of 1992 the Hungarian side shall carry out work valued at
60 million koruny or 134 million forint at 1974 prices on the flood-control works
of the Nagymaros headwater installations in the lower Hron district in Czecho-
slovak territory and the intermediate section of the Gab~ikovo series of locks
concerning with the tail-water canal."

Article 4

Article 3 of the Agreement shall be amended as follows:

"In providing compensation for the mutual assistance, the Contracting Par-
ties shall proceed in accordance with the following principles:

(a) The Hungarian side shall offset any differences in respect of the labour
and supplies referred to in article 2 of this Agreement by supplying 848 GW/h
of electricity generated by the Gab~fkovo hydroelectric power station in 1990,
1991 and 1992, which shall be deducted from the Hungarian allotment;

(b) In view of the larger investment made by the Czechoslovak side, and in
accordance with the provisions of paragraph (a), during the first three years of
operation on the Gab~ikovo hydroelectric power station the Czechoslovak side
shall consume a total of 1,022.5 GW/h of electricity from the 50-per-cent allot-
ment of the Hungarian side. The power-distribution stations of the Contracting
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Parties shall agree on an energy-consumption schedule according to which the
Czechoslovak side shall consume by the end of 1990 a maximum of 10 per cent,
by the end of 1991 a maximum of 80 per cent, and in 1992 the remainder of the
total amount of electricity to be provided as compensation by the Hungarian
side."

Article 5

This Protocol shall enter into force on the date of its signature. On the date
this Protocol enters into force, the Protocol amending the Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
Hungarian People's Republic concerning mutual assistance in the construction of
the Gab~fkovo-Nagymaros system of locks, signed at Prague on 10 October 1983,
shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Protocol and have
thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 6 February 1989, in duplicate in the Slovak and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[PAVEL HRIVNkK]

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[PtTER MEDGYESSY]
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TERMINATION OF THE PROTOCOL OF 10 OCTOBER 1983'
AMENDING THE AGREEMENT OF 16 SEPTEMBER 1977
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING MUTUAL
ASSISTANCE IN THE CONSTRUCTION OF THE GAB(dIKOVO-
NAGYMAROS SYSTEM OF LOCKS 2 (NOTE BY THE SECRE-
TARIAT)

The Government of Slovakia registered on 7 June 1993 the Protocol amending
the above-mentioned Agreement of 16 September 1977 signed at Budapest on 6 Feb-
ruary 1989. 3

The said Protocol, which came into force on 6 February 1989, provides, in its
article 5, for the termination of the above-mentioned Protocol of 10 October 1983.
(7 June 1993)

I See p. 124 of this volume.
2 See p. 120 of this volume.
3 See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RF1PUBLIQUE POPULAIRE
'HONGROISE RELATIVE A LA CONSTRUCTION DU SYST'1ME
D'tCLUSES DE GABUIKOVO-NAGYMAROS

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire hongroise,

Se fondant sur le Trait6 entre la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste tch6coslovaque relatif A la construction et au fonc-
tionnement du syst~me d'6cluses de Gab~fkovo-Nagymaros, sign6 A Budapest le
16 septembre 19772, et dans le but d'assurer un progr6s d6cisif aux travaux de cons-
truction dudit syst~me,

Ont d6cidd de conclure I'Accord suivant concernant l'assistance mutuelle rela-
tive A la construction du systime d'6cluses de Gab~fkovo-Nagymaros,

A cette fin, ils ont d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque : M. Rudolf Rohlifek,

Vice-Pr6sident du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque,
Pr6sident de la Partie tch6coslovaque de la Commission mixte tch6coslovaque-
hongroise relative A la coop6ration 6conomique, scientifique et technique;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise: M. Gyula Szek6r, Vice-
Pr6sident du Conseil des Ministres de la R6publique populaire hongroise, Pr6si-
dent de la Partie hongroise de la Commission mixte tch6coslovaque-hongroise
relative A la coop6ration 6conomicjue, scientifique et technique;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Les Parties contractantes sont convenues de construire le syst~me

d'6cluses de Gab~lkovo-Nagymaros (ci-apr~s d~nomm6 le << syst~me d'6cluses >>)
conform6ment aux phases suivantes :

Debut des travaux prdparatoires: 1978
Centrale hydrodlectrique de Gab6fkovo:

Premier groupe thermique en activit6: 1986
Huit groupes thermiques en activit6: 1989

Centrale hydrodlectrique de Nagymaros :
Premier groupe thermique en activit6: 1989
Six groupes thermiques en activitds : 1990

Ach~vement de la construction : 1991

'Ennr en vigueur le 20 juin 1978, soit A la mgme date que le Traits enq'e la Rdpublique populaire hongroise et la
R~publique socialiste tch&coslovaque relatif A la construction et au fonctionnement du systtme d'dcluses de Gab~fkovo-
Nagymaros signd A Budapest le 16 septembre 1977, conform~ment A l'article 5.

2 Nations Unies, Recueji des Traztds, vol. 1109, p. 211.
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2) Un calendrier de l'ensemble des travaux figure en annexe au prdsent
Accord. Aux termes du prdsent Accord, un calendrier plus ddtaill6 sera dressd
comme 616ment du programme contractuel conjoint.

Article 2

1) Outre les responsabilitds que la Partie tchdcoslovaque a assumdes con-
formdment A la rdpartition de la main-d'ceuvre et des fournitures prdvues au Trait6
entre la Rdpublique populaire hongroise et la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
relatif A la construction et au fonctionnement du syst~me d'6cluses de Gab~fkovo-
Nagymaros (ci-apr~s d6nomm6 « le Trait6 ), la Partie tchrcoslovaque exdcutera les
travaux suivants au cours de la pdriode 1978-1981 :

a) Ddplacement de la totalit6 du trac6 de la route nationale Rusovce-Rajka et
du cable A longue distance afin de les 61oigner des installations d'amont situdes sur
la rive droite en territoire tchdcoslovaque. Le cofit de ces travaux dans le cadre du
programme d'investissements conjoint s'dlivera A 7 millions de couronnes ou A
15 millions de forint au prix de 1974;

b) Les travaux relatifs au canal d'aval 6valuds A 261 millions de couronnes ou
540 millions de forint qui, au prix de 1974, 6quivalent A 39% de l'ensemble des
travaux relatifs au canal d'aval conformrment au programme d'investissements
conjoint.

2) Outre les responsabilitds que la Partie hongroise a assumres conformdment
A la rdpartition de la main-d'oeuvre et des fournitures prevues au Trait6 d'ici A la fin
de 1986, la Partie hongroise exdcutera des travaux d'une valeur de 60 millions de
couronnes ou 134 millions de forint au prix de 1974, sur les ouvrages de protection
contre les inondations des installations d'amont dans le district infdrieur de Hron en
territoire tchdcoslovaque et dans la section interm~diaire de la sdrie d'6cluses de
Gabfkovo qui sont relides au canal d'aval.

3) La main-d'oeuvre et les fournitures dont il s'agit seront prdcisdes au calen-
drier ddtaill6 de la construction qui figurera au plan contractuel conjoint.

Article 3

Aux fins de la compensation qui devra 8tre fournie au titre de l'assistance
mutuelle, les Parties contractantes agiront conformment aux principes suivants :

a) La Partie hongroise compensera toute difference en ce qui concerne la main-
d'oeuvre et les fournitures visres A l'article 2 du present Accord en fournissant 848 G
wattheures d'6lectricit6 produite par la centrale hydrodlectrique de Gab~ikovo en
1986, 1987 et 1988 lesdits wattheures 6tant ddduits de l'allocation hongroise;

b) Etant donn6 l'importance relativement plus grande de l'investissement de la
Partie tchdcoslovaque, les Parties contractantes se partageront l'6lectricit6 produite
par la centrale hydrodlectrique de Gabfkovo au cours des premieres anndes de
fonctionnement de la faqon suivante :

1986 1987 1988 1989

R6publique socialiste tchrco-
slovaque (en %) ......................... 53,3 54,1 53,9 50,0
Rrpublique populaire hon-
groise (en %) .............................. 46,7 45,9 46,1 50,0
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c) Compte tenu de la quantit6 pr6vue d'd1ectricit6 produite par la centrale
hydro61ectrique de Gab~fkovo et conform6ment aux principes 6nonc6s aux para-
graphes a et b, les Parties contractantes se partageront la production d'61ectricit6 de
la fagon suivante :

1986 1987 1988 1989

R6publique socialiste tch6co-
slovaque (en G wattheures) ..... 199 1 513 1 523 1 340
Rpublique populaire hon-
groise (G wattheures) ............... - 100 1 090 1 340

Article 4

Le r~glement des diff6rends concernant toutes les questions relatives A l'assis-
tance mutuelle incombera aux pl6nipotentiaires gouvernementaux conform6ment
aux articles pertinents du Trait6.

- Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 lui-meme.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont signd le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceaux.

FAIT A Budapest, le 16 septembre 1977, en double exemplaire en langues slova-
que et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste sovi6tique:

[RUDOLF ROHLf6EK]

Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise:

[GYULA SZEK9R]
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PROTOCOLE' AMENDANT L'ACCORD D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIVE A LA CONSTRUCTION DU SYSTPME D'tCLUSES
DE GABIKOVO-NAGYMAROS SIGNt- A BUDAPEST LE
16 SEPTEMBRE 19772

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire hongroise ont r6solu de modifier l'Accord d'as-
sistance mutuelle conclu entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la R-
publique populaire hongroise relative A la construction du systime d'6cluses de
GabWfkovo-Nagymaros, sign6 A Budapest le 16 septembre 1977 (ci-apr~s d6nomm6
«<l'Accord ) et ils ont A cette fin d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque : M. Rudolf Rohlf~ek,

Vice-Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque, Pr6sident de la Par-
tie tch6coslovaque de la Commission mixte tch6coslovaque-hongroise relative
A la coop6ration 6conomique, scientifique et technique;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise: M. J6zsef Maijai, Vice-
Pr6sident du Conseil des Ministres de la R6publique populaire hongroise, Pr6si-
dent de la Partie hongroise de la Commission mixte tch6coslovaque-hongroise
relative A la coop6ration 6conomique, scientifique et technique,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord est modifi6 comme suit:

«< 1) Les Parties contractantes sont convenues de construire le systime
d'6cluses de Gabfkovo-Nagymaros conform6ment aux phases suivantes:

D6but des travaux pr6paratoires: 1978
Centrale hydro6lectrique de Gabfkovo:

Premier groupe thermique en activit6: 1990
Huit groupes thermiques en activit6: 1993

Centrale hydro61ectrique de Nagymaros :
Premier groupe thermique en activit6: 1993
Six groupes thermiques en activit6s : 1994

Achivement de la construction : 1995

'Entr6 en vigueur le 7 fMvrier 1984, soit A la m~me date que le Protocole du 10 octobre 1983 modifiant le Traitd entre
la R6publique populaire hongroise et la RApubfique socialiste tch(coslovaque relatif A la construction et au fonctionne-
ment du systime d'6cluses de Gablkovo-Nagymaros sign6 A Budapest le 16 septembre 1977, conform6ment A I'article 5.

2 Voir p. 133 du pr6sent volume.
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Article 2

1) Un calendrier de l'ensemble des travaux figure en annexe au present Proto-
cole qui remplace le calendrier de l'ensemble des travaux qui figurait en annexe a
l'Accord.

2) Conformrment au calendrier de l'ensemble des travaux qui figure en
annexe au present Protocole, un calendrier d6taillM de la construction sera dress6
qui, des son approbation en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 4
du Traitd entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique populaire
hongroise relatif A la construction et au fonctionnement du systime d'6cluses de
Gab~fkovo-Nagymaros sign6 . Budapest le 16 septembre 1977, remplacera le calen-
drier drtaill6 de la construction constituant un 6lment du programme contractuel
conjoint.

Article 3

Les paragraphes 1 et 2 de l'article 2 sont modifies comme suit:

<< 1) Outre les responsabilitds que la Partie tch6coslovaque a assum6 con-
form~ment A la repartition de la main-d'oeuvre et des fournitures pr~vues au
Trait6 entre la Rdpublique populaire hongroise et la R~publique socialiste tch6-
coslovaque relatif A la construction et au fonctionnement du syst~me d'6cluses
de Gab~flkovo-Nagymaros (ci-apris d~nomm6 o le Trait6 >>), la Partie tch6co-
slovaque ex~cutera les travaux suivants au cours de la p~riode 1978-1988 :

a) D6placement de la totalit6 du tracd de la route nationale Rusovce-Rajka
et du cable A longue distance afin de les 6loigner des installations d'amont
situdes sur la rive droite en territoire tch~coslovaque. Le cofit de ces travaux
dans le cadre du programme d'investissements conjoint s'l~ve A 7 millions de
couronnes ou h 15 millions de forint aux prix de 1974.

b) Les travaux relatifs au canal d'aval 6valu6s 4 261 millions de couronnes
ou 540 millions de forint qui, aux prix de 1974, 6quivalent A 39 % de l'ensemble
des travaux relatifs au canal d'aval conformrment au programme d'investisse-
ments conjoint.

2) Outre les responsabilitrs que la Partie hongroise a assumres confor-
m~ment 4 la repartition de la main-d'oeuvre et des fournitures prevues au Trait6
d'ici A la fin de 1993, la Partie hongroise exrcutera des travaux d'une valeur de
60 millions de couronnes ou 134 millions de forint aux prix de 1974, sur les
ouvrages de protection contre les inondations des installations d'amont dans le
district inf6rieur de Hron en territoire tchdcoslovaque et dans la section inter-
m6diaire de la s6rie d'6cluses de Gab~fikovo qui sont relides au canal d'aval. >>

Article 4

L'article 3 de l'Accord est modifi6 comme suit:

<< Aux fins de la compensation qui devra 6tre fournie au titre de l'assis-
tance mutuelle, les Parties contractantes agiront conform~ment aux principes
suivants :

a) La Partie hongroise compensera toute diffdrence en ce qui concerne la
main-d'ceuvre et les foumitures vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord en four-
nissant 848 G wattheures d'61ectricit6 produite par la centrale hydrorlectrique
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de Gablkovo en 1990, 1991 et 1992 lesdits wattheures 6tant d&iuits de l'alloca-
tion hongroise;

b) Etant donnd l'importance relative plus grande de l'investissement de
la Partie tch6coslovaque, les Parties contractantes se partageront l'd1ecticit6
produite par la centrale hydro61ectrique de Gabfkovo au cours des premieres
ann6es de fonctionnement de la fagon suivante:

1990 1991 1992 1993

R6publique socialiste tch6co-
slovaque (en %) ......................... 53,3 54,1 53,9 50,0
R6publique populaire hon-
groise (en %) .............................. 46,7 45,9 46,1 50,0

c) Compte tenu de la quantit6 pr6vue d'61ectricit6 produite par la cen-
trale hydro6lectrique de Gabikovo et conform6ment aux principes enonces
aux paragraphes a et b, les Parties contractantes se partageront la production
d'61ectricit6 de la fagon suivante :

19M 1991 1988 1989

R6publique socialiste tch6co-
slovaque (en G wattheures) ..... 199 1 513 1 523 1 340
R6publique populaire hon-
groise (G wattheures) .............. - 100 1 090 1 340 >

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur en m~me temps que le Protocole amen-

dant le Trait6 entre la R6publique populaire hongroise et la R6publique socialiste
tch6coslovaque relatif A la construction et au fonctionnement du syst~me d'6cluses
de Gab~fkovo-Nagymaros sign6 A Budapest le 16 septembre 1977.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A Prague le 10 octobre 1983, en double exemplaire en langues slovaque et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

[RUDOLF ROHLfiEK]

Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire hongroise:

[JOSEPH MARJAI]
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PROTOCOLE' AMENDANT L'ACCORD D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLI-
QUE SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIVE A LA CONSTRUCTION DU SYSTEME D'ECLUSES
DE GABtIKOVO-NAGYMAROS SIGNt A BUDAPEST LE
16 SEPTEMBRE 19772

Le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire hongroise ont r6solu de modifier l'Accord d'as-
sistance mutuelle conclu entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6-
publique populaire hongroise relative A la construction du systime d'6cluses de
Gab6fkovo-Nagymaros, sign6 h Budapest le 16 septembre 1977, tel qu'amend6 par
Protocole amendant l'Accord, sign6 b Prague le 10 octobre 1983 (ci-apr~s d6nomm6
< l'Accord >) et ils ont A cette fin d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque: M. Pavel Hrivndk,
premier Vice-Pr6sident du Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6co-
slovaque;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise: M. Peter Medgyessy,
Vice-Pr6sident du Conseil des Ministres de la R6publique populaire hongroise,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord est modifi6 comme suit:

<< 1) Les Parties contractantes sont convenues de construire le syst~me
d'6cluses de Gab~fkovo-Nagymaros conform6ment aux phases suivantes:

D6but des travaux pr6paratoires: 1978

Centrale hydro6lectrique de Gab~fkovo:
Premier groupe thermique en activit6: 1990
Huit groupes thermiques en activit6: 1992

Centrale hydro6lectrique de Nagymaros :
Premier groupe thermique en activit6: 1993
Six groupes thermiques en activit6s : 1993

Achivement de la construction : 1994 >>

Article 2

1) Un calendrier de l'ensemble des travaux figure en annexe au pr6sent Proto-
cole qui remplace le calendrier de l'ensemble des travaux qui figurait en annexe a
1'Accord.

IEntrd en vigueur le 8 fWvrier 1989 par la signature, conform6ment A l'article 5.

2 Voir p. 133 du pr6sent volume.
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2) Conform~ment au calendrier de l'ensemble des travaux qui figure en
annexe au present Protocole, un calendrier d~taill6 de la construction sera dress6
qui, das son approbation en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 4
du Trait6 entre la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et la Rdpublique populaire
hongroise relatif A la construction et au fonctionnement du syst~me d'6cluses de
Gab~ikovo-Nagymaros sign6 A Budapest le 16 septembre 1977, remplacera le calen-
drier ddtaill6 de la construction constituant un 6ldment du programme contractuel
conjoint.

Article 3

Les paragraphes 1 et 2 de l'article 2 sont modifi6s comme suit:

« 1) Outre les responsabilitts que la Partie tch~coslovaque a assum6 con-
form6ment A la rdpartition de la main-d'ceuvre et des fournitures prdvues
au Trait6 entre la R6publique populaire hongroise et la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque relatif A la construction et au fonctionnement du systame
d'6cluses de Gabtfkovo-Nagymaros (ci-apr~s ddnomm6 « le Trait6 >), la Partie
tchdcoslovaque ex cutera les travaux suivants au cours de la pdriode 1978-
1988 :

a) Ddplacement de la totalit6 du trac6 de la route nationale Rusovce-Rajka
et du cable A longue distance afin de les 6loigner des installations d'amont
situ~es sur la rive droite en territoire tchdcoslovaque. Le coot de ces travaux
dans le cadre du programme d'investissements conjoint s'61ve A 7 millions de
couronnes ou A 15 millions de forint aux prix de 1974.

b) Les travaux relatifs au canal d'aval 6valuts b 261 millions de couronnes
ou 540 millions de forint qui, aux prix de 1974, 6quivalent A 39 % de l'ensemble
des travaux relatifs au canal d'aval conformament au programme d'investisse-
ments conjoint.

2) Outre les responsabilitds que la Partie hongroise a assumdes confor-
m6ment , la rapartition de la main-d'ceuvre et des fournitures prdvues au Trait6
d'ici la fin de 1992, la Partie hongroise exacutera des travaux d'une valeur de
60 millions de couronnes ou 134 millions de forint aux prix de 1974, sur les
ouvrages de protection contre les inondations des installations d'amont dans le
district infarieur de Hron en territoire tch&coslovaque et dans la section inter-
m6diaire de la sdrie d'6cluses de Gabalkovo qui sont reliaes au canal d'aval.

Article 4

L'article 3 de l'Accord est modifi6 comme suit:

« Aux fins de la compensation qui devra 6tre fournie au titre de l'assis-
tance mutuelle, les Parties contractantes agiront conformdment aux principes
suivants :

a) La Partie hongroise compensera toute diffdrence en ce qui concerne la
main-d'teuvre et les fournitures visaes A l'article 2 du prasent Accord en four-
nissant 848 G wattheures d'61ectricit6 produite par la centrale hydrodlectrique
de Gab~fkovo en 1990, 1991 et 1992 lesdits wattheures 6tant daduits de l'alloca-
tion hongroise;

b) Etant donn6 l'importance relative plus grande de l'investissement de
la Partie tchdcoslovaque et conform6ment aux dispositions du paragraphe a,
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ladite Partie consommera, au cours des trois premieres ann6es d'exploitation
de la centrale hydro61ectrique de Gab~fkovo, un total de 1 022,5G wattheures
d'61ectricit6 par pr6lvement sur l'allocation de 50% attribu6e A la Partie hon-
groise, Les sous-stations distributrices des Parties contractantes conviendront
entre elles du programme permettant A la Partie tch6coslovaque de consommer
un maximum de 10% d'ici A la fin de 1990, un maximum de 80% d'ici ala fin de
1991 et, en 1992, le reliquat de la quantit6 totale d'61ectricit6 A foumir A titre de
compensation par la Partie hongroise. >

Article 5
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur des sa signature. A la date de son entr6e

en vigueur, le Protocole amendant l'Accord d'assistance mutuelle entre le Gou-
vernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise relative A la construction du syst~me d'dcluses de
Gab~fkovo-Nagymaros sign6 A Prague le 10 octobre 1983, cessera de s'appliquer.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent Protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A Prague le 6 fWvrier 1989, en double exemplaire en langues slovaque et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

[PAVEL HRIVNAK]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise:

[PITER MEDGYESSY]
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ABROGATION DU PROTOCOLE DU 10 OCTOBRE 19831 MODIFIANT
L'ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE DU 16 SEPTEMBRE
1977 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIVE A LA
CONSTRUCTION DU SYSTPEME D'1tCLUSES DE GABdKOVO-
NAGYMAROS

2

Le Gouvernement slovaque a enregistr6 le 7 juin 1993 le Protocole modifiant
l'Accord susmentionn6 du 16 septembre 1977 sign6 A Budapest le 6 f6vrier 19893.

Ledit Protocole, qui en entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1989, stipule, dans son
article 5, l'abrogation du Protocole susmentionn6 du 10 octobre 1983.
(7juin 1993)

'Voir p. 137 du present volume.
2 Voir p. 133 du present volume.
3 Voir p. 141 du pr6sent volume.
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Memorandum of Understanding on the project "Mexico:
A competitiveness strategy compatible with its effective
integration in the world market". Signed at Mexico City
on 7 and 8 June 1993

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 8 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR UAMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

MEXIQUE

Memorandum d'accord relatif au projet << Mexique : Une
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CARTA DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA COMISION ECONO-
MICA PARA AMERICA LATINA Y EL CARIBE (CEPAL)

1. Antecedentes

La polftica de estabilizaci6n econ6mica Ilevada a cabo en Mdxico durante los dltimos alios ha logrado
la reducci6n notable de la inflaci6n, ]a reactivaci6n de [a actividad productiva nacional y el intenso
flujo de capitales del exterior. Aunado a este favorable desempefio macroecon6mico se ha dado un
cambio radical en el entorno en el que se desenvuelven las empresas en el pats, impulsado por la
apertura a la competencia del exterior, y la reducci6n de ]a injerencia directa del Estado en la esfera
productiva.

El ajuste de las empresas a estas nuevas condiciones de mercado ha rendido frutos
importantes en el sector manufacturero. Su productividad se ha elevado en forma significativa y sus
exportaciones han crecido a ritmos superiores a los del comercio mundial. Sin embargo, el ritmo
de expansi6n de su producci6n ha venido perdiendo intensidad y su capacidad de absorci6n de
empleo ha resultado insuficiente. Asimismo, el carlcter heterogdneo de estos efectos parece estar
agravando las disparidades inter e intra sectoriales y reforzando las tendencias concentradoras de la
industria.

a) Objetivo del proyecto global "Mxico: una estrategia de competitividad compatible con,
su inserci6n eficiente en el mercado mundial"

De ahf que es por demls relevante investigar qud Ifneas de acci6n, qud medidas de apoyo
podrfa instrumentar el Estado, de comtin acuerdo con el sector privado, para acelerar la
modernizaci6n del aparato industrial y su competitividad y reducir el costo del proceso de ajuste a
las nuevas condiciones econ6micas, asegurando el trdnsito a un estado mds avanzado de desarrollo.

En este marco, la Oficina de la Presidencia y la Secretarfa de Comercio y Fomento Industrial
estin desarrollando el proyecto "Mdxico: una estrategia de polftica industrial compatible con su
inserci6n eficiente en el mercado mundial", cuyo objetivo es definir una estrategia de polftica
industrial, concertada con el sector empresarial. Para ello se analizardn cuatro conglomerados --
industria alimentaria, textil-vestido, petroqufmica y automotriz-- con el fin de identificar los
elementos que contribuyan a aumentar su competitividad interna e internacional, y reducir el deficit
comercial a niveles compatibles con la expansi6n de la economfa a tasas mds elevadas y el desarrollo
sostenido del pafs.

b) Descripci6n del proyecto global

El proyecto global abarca tres dreas. La primera estudiarfa tres puntos: i) polftica de fomento
industrial en Mdxico, ii) polfticas industriales en Estados Unidos, Canadd y el resto de la OCDE,
y iii) andlisis comparativo de estas polfticas.
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La segunda consiste en un diagn6stico de la competitividad del aparato productivo mexicano,
en sus aspectos siguientes:" i) la cuestidn del desequilibrio externo macroecon6mico, ii) la
identificaci6n de las ramas (4 dfgitos) que dan cuenta del ddficit comercial, y iii) determinaci6n de
los obstAculos y potencialidades de sectores en que, en principio, Mdxico podrfa especializarse:
industria alimentaria, textil vestido, petroqufmica, y automotriz.

La tercera parte presentard una estrategia para fortalecer la competitividad industrial en
Mdxico, teniendo como marco de referencia el TLC y las prlcticas de polftica industrial dentro de
la OCDE.

c) Contribuci6n de la CEPAL

La contribuci6n de la CEPAL se enmarca en el proyecto "Mdxico: una estrategia de polftica
industrial compatible con su inserci6n eficiente en el mercado mundial". La Oficina de la
Presidencia solicita a la CEPAL su participaci6n en el proyecto, consistente en la elaboracidn de los
estudios sobre la competitividad de los conglomerados petroqufmico y automotriz. El perfodo
acordado para la participaci6n de la CEPAL serfa del 1 de agosto al 31 de diciembre de 1993.

2. Objetivos, resultados y actividades
de la contribuci6n de la CEPAL

a) Objetivos

El objetivo de la contribuci6n de la CEPAL consiste en elaborar sendos estudio de la posici6n
competitiva de los conglomerados petroqufmico y automotriz en Mdxico, identificando las
caracterfsticas e incidencia relativa que tienen diversos elementos en la determinaci6n de dicha
competitividad. Los elementos a analizar son los siguientes: los factores productivos, las condiciones
de la demanda, las industrias asociadas y las actividades de apoyo, las condiciones de competencia
en el mercado de productos, y el grado de retroalimentacidn entre ellos.

Al identificar los problemas que inciden en la competitividad de los conglomerados, serfa
posible delimitar las Areas en las que podrfa resultar mds eficiente la intervenci6n estatal de carcter
horizontal para elevar dicha competitividad. Asimismo, al determinar los obst~culos y ventajas
particulares que existen para alcanzar un posicionamiento favorable en el mercado internacional, se
esclarecerfan las actividades en que serfa conveniente focalizar las medidas de car~cter local
(regionales o sectoriales).

b) Resultados (R) y actividades (A)

RI. Definici6n de los conglomerados getrooufmico v automotriz

AlL. AnAlisis de la informacidn pertinente: censos industriales, Encuesta Industrial Anual
del INEGI

A1.2. Entrevistas con empresarios de los conglomerados petroqufmico y automotriz y
cuniaras industriales
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Al.3. Identificaci6n de las principales actividades de cada conglomerado y de sus
eslabonamientos productivos hacia adelante y hacia atr~s

AI.4. Identificaci6n de las actividades de apoyo a los conglomerados

R2. Determinaci6n del subconiunto de actividades industriales dentro de cada

conglomerado que se consideran comoetitivas internacionalmente

A2. 1. Recopilacidn de ]a informacidn estadfstica pertinente y realizacidn de entrevistas

A2.2. Aplicaci6n de la metodologfa de ventajas comparativas reveladas a la informacidn

A2.3. Determinaci6n de los criterios para clasificar a una actividad como competitiva

A2.4. Selecci6n del conjunto de actividades competitivas de acuerdo a las estimaciones y
criterios anteriores

B1. Evaluacidn de las caracterfsticas de los determinantes de la comoetitividad de las

actividades seleccionadas de cada conlomerado. 1

A3. 1. Estimaci6n de la productividad del trabajo en Mdxico y en Estados Unidos

A3.2. Determinacidn de la brecha tecnol6gica entre Mdxico y el exterior

A3.3. Estimacidn de los costos internos respecto de los internacionales

A3.4. Andlisis de la informaci6n pertinente y entrevistas con empresarios, sus asociaciones
y especialistas de los conglomerados

3. Acuerdo institucional

Dentro de la tdnica de un esfuerzo conjunto de responsabilidades compartidas, la direccidn y la
coordinacidn de las actividades se realizardn atendiendo la siguiente estructura operativa bdsica:

La direccidn serd ejercida de comdn acuerdo por la Oficina de la Presidencia y el Director
de la Subsede de la CEPAL en Mdxico.

La coordinacidn tdcnica serf ejercida por el experto que designe ]a CEPAL. quien elaborard
el plan de trabajo y vigilard su cabal y oportuno cumplimiento.

1 Los determinantes de la competitividad que se analizarfan son: los factores productivos, las
condiciones de la demanda, las actividades asociadas y de apoyo, las condiciones de la competencia
en el mercado de productos y el grado de retroalimentaci6n entre ellos.
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4. Insumos

a) Contribuci6n del Gobierno de MExico
Meses/hombre D61ares

11.51 Coordinador de los estudios 5 32,500
13. Apoyo computacional 3 3,000
16. Misiones al interior del pals 2,000
53. Misceldneos 1,000

Subtotal 38,500'

13% Overhead 5,005

TOTAL 8 43,505

b) Contribuci6n de la CEPAL (en especie)

Apoyo sustantivo 3 25,000
Servicios secretariales 2 4,000
Misiones al interior del pats 3.000
Equipo 4,000
Espacio oficinas 2,500

TOTAL 5 38,500

La contribuci6n del Gobiemo de Mdxico se depositard, en su equivalente en pesos mexicanos,
en la cuenta 2411666 "United Nations Mexico Office Peso Account" de Banca SERFIN, sucursal
No. 27, de acuerdo al siguiente calendario: el 40%, a m~s tardar 15 dfas despuds de la firma de la
presente carta de entendimiento, y el resto en dos cuotas iguales de 30% el segundo y tercer res de
vigencia del presente acuerdo (septiembre y octubre de 1993).

5. Fondo fiduciario

La CEPAL constituird un fondo fiduciario de cooperacidn tdcnica con los fondos mencionados en
el p rrafo anterior, y los administrard de acuerdo con las Reglas y Reglamentos administrativos,
financieros y de personal de las Naciones Unidas.

Dicho fondo fiduciario estard sujeto a los procedimientos de auditorfa interna y externa
establecidos en los Reglamentos, Reglas y Directrices Financieras de las Naciones Unidas.

En ningtin caso la CEPAL asumird obligacidn alguna que exceda el monto en materia de esta
Carta Convenio para cubrir las actividades previstas en la misma. Al expirar el presente convenio,
los fondos seguirdn en poder de la CEPAL hasta que, con cargo a ellos, se hayan solventado todos
los compromisos realizados por la CEPAL en cumplimiento del presente convenio. Los excedentes
que pudieran quedar , serun destinados a] uso que determinen ambas partes de comtln acuerdo.

Todas las cuentas y estados financieros se expresardn en ddlares de los Estados Unidos de
America.
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6. Informes

Se elaborardn dos informes del estado de avance de los estudios de competitividad de los
conglomerados petroqufmico y automotriz. El primero serd presentado al cumplirse los primeros'
tres meses del plazo de ejecuci6n de las actividades enunciadas en esta carta de entendimiento, y el
segundo a] tdrmino de la participacidn de la CEPAL en el proyecto global, ocasidn en la que
quedar~n concluidos los estudios correspondientes. Asimismo, la CEPAL presentard un informe
financiero de los gastos incurridos a la finalizacidn del proyecto.

7. Modificaciones

Cualquier modificaci6n a este convenio deberd efectuarse por consentimiento mutuo, expresado por
escrito, de las partes firmantes o de sus representantes autorizados.

Cualquier materia no contemplada en este convenio serd resuelta de cornun acuerdo entre las
partes.

El presente convenio entrard en vigor a partir de [a fecha de la firma por arnbas partes.

En nombre
del Gobierno de Mexico:

Nombre/Cargo: FERNANDO CLAVIJO
Coord. de Asesores Econ6micos
Presidencia de la Repdiblica

Firma: [Signed - Signe]

Fecha: Junio 7, 1993

En nombre
de la CEPAL:

Nombre/Cargo: HoRAcio SANTAMARfA
Director
CEPAL - M6xico

Firma: [Signed - Signe']

Fecha: Junio 8, 1993
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN (ECLAC)

1. Background

The economic stabilization policy carried out in Mexico in recent years has
markedly reduced inflation, reactivated national productive activity and attracted
large flows of capital from abroad. This favourable macroeconomic performance
has been accompanied by a radical change in the environment in which Mexican
firms operate, generated by more openness to external competition and less direct
State intervention in the production system.

The efforts of firms to adjust to these new market conditions have produced
substantial results in the manufacturing sector, whose productivity has risen signifi-
cantly and whose rate of export growth has outstripped that of world trade. How-
ever, the expansion of its output has gradually been losing momentum and its labour
absorption capacity has proved to be inadequate. Moreover, the unevenness of these
effects seems to be widening inter-and intra-sectoral disparities and reinforcing the
tendency of industry to become concentrated in certain areas.

(a) Objective of the umbrella project "Mexico: a competitiveness strategy
compatible with its effective integration in the world market"

It is therefore worthwhile to investigate what courses of action and support
measures the State could take, in concert with the private sector, to speed up the
process of modernizing and enhancing the competitiveness of the industrial appara-
tus and to reduce the costs of adjusting to the new economic conditions, thereby
ensuring the transition to a more advanced stage of development.

Against this backdrop, the Office of the President and the Ministry of Com-
merce and Industrial Development are preparing the project "Mexico: an industrial
policy strategy compatible with its effective integration in the world market", whose
aim is to work with the business sector in defining an industrial policy strategy. To
that end, four conglomerates - the food, textile and clothing, petrochemical and
automotive industries - will be analysed to identify the factors that help to enhance
their domestic and international competitiveness and to reduce the trade gap to
levels compatible with faster economic expansion and sustained national devel-
opment.

(b) Description of umbrella project

The umbrella project has three components. The first focuses on three issues:
(i) industrial development policy in Mexico, (ii) industrial policies in the United
States, Canada and the other member countries of the Organization for Economic
Cooperation and Development (OECD) countries, and (iii) Comparative analysis of
these policies.

Came into force on 6 June 1993 by signature, in accordance with section 7.
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The second component is a diagnostic study of the competitiveness of the
Mexican production system in terms of: (i) the issue of external macroeconomic
imbalance, (ii) identifying the branches of production (at the four-digit level) that
account for the trade deficit, and (iii) determining the obstacles and possibilities
inherent in each of the sectors in which Mexico could, in principle, specialize: the
food, textile and clothing, petrochemical and automotives industries.

The third component is the design of a strategy to strengthen industrial com-
petitiveness in Mexico, using the North American Free trade Agreement (NAFTA)
and OECD industrial policy practices as a frame of reference.

(c) Contribution of ECLAC

The contribution of ECLAC will form part of the project "Mexico: an industrial
policy strategy compatible with its effective integration in the world market". The
Office of the President has asked ECLAC to participate in the project conducting
studies on the competitiveness of the petrochemical and automotive industries. The
agreed duration of ECLAC participation would be from 1 August to 31 December
1993.

2. Objectives, outputs and activities of the ECLAC contribution

(a) Objectives

The objective of the ECLAC contribution is to prepare two studies on the
competitive position of the petrochimical and automotive industries in Mexico,
identifying the characteristics and relative weight of various determinants of that
competiveness. The determinants to be analysed are: factors of production, condi-
tions of demand, associated industries and support activities, conditions of compe-
tition in the product market and the amount of feedback among these determinants.

By identifying the problems that effect the competitiveness of the industries,
it should be possible to pinpoint the areas in which horizontal State intervention
could be most effective in enhancing that competitiveness. In addition, identifying
the specific obstacles and advantages that exist with regard to the attainment of a
favourable position in the international market should help to clarify which activ-
ities should be targeted by local (regional or sectoral) measures.

(b) Outputs (0) and activities (A)

01. Profile of the petrochemical and automotive industries

Al. 1. Analysis of relevant information: industry censures, Annual Indus-
trial Survey conducted by the National Institute of Statistics, Ge-
ography and Informatics (INEGI)

A1.2. Interviews with official of the petrochemical and automotive indus-
tries and chambers of industry

A1.3. Identification of the chief activities of each industry and their for-
ward and backward production linkages

Al.4. Identification of support activities for the industries

02. Identification of a subset of industrial activities within each indus-
try that are considered internationally competitive

A2. 1. Compilation of relevant statistical information and conduct of
interviews
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A2.2. Application of the revealed-comparative-advantage methodology
to the information

A2.3. Determination of criteria for classifying an activity as competitive

A2.4. Selection of a set of competitive activities according to the afore-
mentioned assessments and criteria

03. Evaluation of the characteristics of the factors that determine the
competitiveness of the activities selected in each industry1

A3. 1. Assessment of labour productivity in Mexico and the United States

A3.2. Determination of the technology gap between Mexico and other
countries

A3.3. Assessment of domestic costs versus international costs

A3.4. Analysis of relevant information and interviews with industry offi-
cials, associations and experts

3. Institutional agreement

In a spirit of joint effort and shared responsibilities, the activities shall be
directed and coordinated according to the following basic operational structure:

The Office of the President and the Director of the ECLAC subregional head-
quarters in Mexico shall direct the activities jointly.

The expert designated by ECLAC, who will prepare the work plan and see to
its full and timely implementation, shall be in charge of technical coordination.

4. Inputs

(a) Contribution of the Mexican Government

11.51 Study coordinator ........................................
13. Computer support ....................................
16. M issions within the country ...................
53. M iscellaneous ...........................................

SUBTOTAL

13 per cent overhead ................................
TOTAL

(b) Contribution of ECLAC (in kind)
Substantive support ..................................................
Secretarial services ....................................................
M issions within the country ....................................
Equipm ent ..................................................................
Office space ................................................................

TOTAL

Man-months Dollars

5 32,500
3 3,000

2,000
1,000

38,500
5,005

8 43,505

3 25,000
2 4,000

3,000
4,000

- 2,500
5 38,500

(I) The determinants of competitiveness to be analysed are: factors of production, conditions of demand, associated
and support activities, conditions of competition in the product market and amount of feedback among these deter-
minants.
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The contribution of the Mexican Government shall be deposited, in its equiv-
alent in Mexican pesos, in the "United Nations Mexico Office Peso Account",
No. 2411666, of Banca SERFIN, branch No. 27, according to the following sched-
ule: 40 per cent no later than 15 days after the signing of this memorandum of
understanding, and the remainder in two equal instalments of 30 per cent in the
second and third month after this agreement comes into force (September and Oc-
tober 1993).
5. Trustfund

ECLAC shall use the sums referred to in the preceding paragraph to set up a
technical cooperation trust fund, which it shall administer according to the admin-
istrative, financial and staff rules and regulations of the United Nations.

This trust fund shall be subject to the internal and external auditing proce-
dures laid down in the rules, regulations and financial guidelines of the United
Nations.

In no case shall ECLAC assume any liability in excess of the amount specified
in this memorandum of understanding to cover the activities described herein. Upon
the expiration of this agreement, the funds shall remain in the possession of ECLAC
until they have been used to discharge all obligations incurred by ECLAC in compli-
ance with this agreement. Any surplus shall be put to the use determined by mutual
agreement between the parties.

All accounts and financial statements shall be expressed in United States
dollars.
6. Reports

Two progress reports shall be prepared on the studies of the competitiveness of
the petrochemical and automotive industries. The first shall be submitted at the end
of the first three months of the period in which the activities listed in this memoran-
dum of understanding are to be carried out, and the second at the end of ECLAC
participation in the umbrella project, when the aforesaid studies will have been
concluded. In addition, at the end of the project ECLAC shall submit a financial
report on the expenses incurred.
7. Amendments

Any amendment to this memorandum shall be effected by mutual agreement,
expressed in writing, between the signatories or their authorized representatives.

Any issue not covered in this memorandum shall be decided by mutual agree-
ment between the parties.
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This agreement shall enter into force as of the date of its signature by both
parties.

For the Government
of Mexico:

Name/Fonction: FERNANDO CLAVIJO
Economic Advisory Services Coordinator
Office of the President of the Republic

Signature: [Signed]

Date: 7 June 1993

For ECLAC:

Name/Fonction: HoRAclo SANTAMARIA

Director
ECLAC - Mexico

Signature: [Signed]

Date: 8 June 1993
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IftTATS-UNIS DU MEXIQUE ET DE LA COMMISSION ECO-
NOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARALBES
(CEPALC)

1. Historique

La politique de stabilisation 6conomique men6e au Mexique au cours des
derniires ann6es a permis de rduire sensiblement l'inflation, de relancer l'activit6
productive nationale et de g6n6rer un flux intense de capitaux de l'6tranger. Cette
6volution macro6conomique favorable s'est accompagn6e sur le plan int6rieur d'un
changement radical, qui a permis aux entreprises du pays de se d6velopper, sous
l'impulsion de l'ouverture A la concurrence ext6rieure et d'une rduction de l'ing6-
rence directe de l'Etat dans la production.

L'adaptation des entreprises A ces conditions nouvelles du march6 a port6 des
fruits notables dans le secteur manufacturier. La productivit6 a augment6 sensible-
ment et ces exportations ont cru A des taux sup6rieurs A ceux des 6changes mon-
diaux. Le rythme d'expansion de la production s'est toutefois ralenti et la capacit6
de l'6conomie A absorber de la main-d'ceuvre s'est r6v616e insuffisante. Du fait de
leur caract~re h6t6rogine, ces effets semblent en outre aggraver les disparit6s inter
sectorielles et intra sectorielles et renforcer la tendance A la concentration de l'in-
dustrie.

a) Objectifs du projet global < Mexique: une stratigie de concurrence compa-
tible avec une insertion efficace du pays dans le march6 mondial >>

De ce qui pr6dde, il d6coule qu'il convient d'6tudier les lignes d'action et les
mesures de soutien que peut adopter l'Etat, en accord avec le secteur priv6, pour
acc6l6rer la modernisation de l'appareil industriel et sa comp6titivit6 et r6duire le
coot du processus d'ajustement aux nouvelles conditions 6conomiques, de mani.re
A assurer le passage du pays A un stage plus avanc6 de d6veloppement.

C'est dans ce cadre que le Bureau de la pr6sidence et le Secr6tariat au com-
merce et du d6veloppement industriel 61aborent le projet << Mexique: une strat6gie
de concurrence compatible avec une insertion efficace du pays dans le marchd mon-
dial >>, qui a pour objectif de d6finir une strat6gie de politique industrielle, en con-
certation avec le monde des entreprises. On analysera a cet effet quatre conglo-
m6rats - l'industrie alimentaire, l'industrie du textile et du v&ement, l'industrie
p6trochimique et l'industrie automotrice - afin de d6gager les 616ments qui peuvent
contribuer A en augmenter la comp6titivit6 sur les plans interne et international et A
ramener le d6ficit commercial A des niveaux compatibles avec l'expansion de l'6co-
nomie, l'obtention de taux de croissance plus 6lev6s, et un d6veloppement continu
du pays.

b) Description du projet global

Le projet global porte sur trois domaines. Le premier A trait A l'6tude de trois
points: i) la politique de d6veloppement industriel du Mexique, ii) les politiques

I Entr6 en vigueur le 6juin 1993 par la signature, conformAment 4 la section 7.
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industrielles aux Etats-Unis, au Canada et dans les autres pays de I'OCDE, iii) une
analyse comparative de ces politiques.

Le deuxiime consiste en un diagnostic de la comp6titivit6 de l'appareil pro-
ductif mexicain, considdr6 sous les aspects suivants: i) la question du d6s6quilibre
externe macro-6conomique, ii) l'identification des branches qui rendent compte du
d6ficit commercial et iii) la d6finition des contraintes et des possibilit6s des secteurs
dans lesquels le Mexique pourrait en principe se sp6cialiser: A savoir l'industrie
alimentaire, le textile v~tement, la p6trochimie et les industries automotrices.

La troisiRme partie prdsentera une strat6gie concue pour renforcer la comp6ti-
tivit6 du Mexique sur le plan industriel, en prenant comme cadre de r6f6rence le
TLC et les pratiques en mati~re de politique industrielle des pays de l'OCDE.

c) Contribution de la CEPALC

La contribution de la CEPALC se situe dans le cadre du projet < Mexique: une
strat6gie de concurrence compatible avec une insertion efficace du pays dans le
march6 mondial . Le Bureau de la pr6sidence demande A la CEPALC de bien
vouloir participer au projet en r6alisant les 6tudes relatives A la comp6titivit6 des
conglom6rats p6trochimique et automoteur. La p6riode dans laquelle s'inscrirait
cette participation serait celle allant du ier aofit au 31 d6cembre 1993.

2. Objectifs de la contribution de la CEPALC; risultats et activitis privus

a) Objectifs

L'objectif assign6 A la CEPALC est d'effectuer des 6tudes sur la position con-
currentielle des conglom6rats p6trochimique et automoteur du Mexique, en d6ga-
geant les caract6ristiques et l'incidence relative des 616ments qui la ddterminent.
L'analyse devrait porter sur les 616ments suivants: les facteurs de production, les
conditions de la demande, les industries associ6es et les activit6s d'appui, les condi-
tions de la concurrence sur le march6 des produits et le degr6 de r~troaction de ces
divers 616ments.

En identifiant les probl~mes qui influent sur la comp6titivit6 des conglomdrats,
on devrait pouvoir d6limiter les domaines dans lesquels des interventions horizon-
tales de l'Etat permettraient au mieux d'accroitre cette comp6titivit6. De m~me, en
circonscrivant les obstacles auxquels se heurtent les conglom6rats et les avantages
particuliers dont ils disposent pour obtenir une position favorable sur le marchd
international, on mettrait en lumi~re les activit~s sur lesquelles il conviendrait de
faire porter les mesures de caract~re local (rdgional ou sectoriel).

b) R.sultats (R) et activitds (A)

R1. Dgfinition des conglomiras p~trochimique et automoteur.

ALI.1 Analyse de l'information pertinente: recensements industriels,
enqu&es industrielles annuelles de l'INEGI.

A1.2 Entretien avec les dirigeants d'entreprises des conglom6rats p6tro-
chimique et automoteur et des chambres industrielles.

A1.3 Identification des principales activit6s de chaque conglom6rat et de
leurs biens sur le plan de la production en amont et en aval.

Al.4 Identification des activit6s d'appui aux conglom6rats.
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R2. Difinition des sous ensembles d'activitds industrielles jugies com-
pdtitives sur le plan international a l'intgrieur de chaque conglo-
mirat.

A2.1 Compilation des donn6es statistiques pertinentes et conduite d'en-
tretiens.

A2.2 Application de la m6thode des avantages comparatifs et application
de ceux d6cel6s A ces donn6es.

A2.3 D6finition des crit~res permettant de consid6rer une activit6
comme comp6titive.

A2.4 Choix de l'ensemble des activit6s comp6titives conform6ment aux
estimations et crit~res pr6c6dents.

R3. Evaluation des caractristiques des 9l6ments doterminant la com-
pititivitJ des activitds a stlectionner dans chaque conglom6rat. I

A3.1 Estimation de la productivit6 du travail au Mexique et aux Etats-
Unis 1.

A3.2 D6termination de l'6cart technologique entre le Mexique et
l'6tranger.

A3.3 Evaluation des coots internes (par rapport aux coots interna-
tionaux).

A3.4 Analyse de l'information pertinente et entretiens avec les dirigeants
des entreprises, leurs associations et les sp6cialistes des conglo-
mdrats.

3. Accords institutionnels

La coordination des activit6s s'effectuera, dans le cadre d'un effort conjoint et
d'un partage des responsabilit6s, au moyen de la structure administrative suivante:

La direction sera exerc6e d'un commun accord par le Bureau de la pr6sidence
et le Directeur du sous-si~ge de la CEPALC au Mexique.

La coordination technique sera assur6e par un expert d6sign6 par la CEPALC,
qui 61aborera le plan de travail veillera A ce qu'il soit doment ex6cut6 en temps utile.

4. Apports

a) Contribution du gouvernement mexicain

Mots/hommes Dollars

11.51 Coordonnateur des 6tudes .......................... 5 32,500
13. Appui pour les calculs ............................. 3 3,000
16. Missions A l'intdrieur du pays ................. 2,000
53. D ivers ......................................................... 1,000

TOTAL PARTIEL 38,500
13 % Frais gdn6raux ................................. 5,005

TOTAL 8 43,505

I) Les 616ments d6terminant la comp6titivatt b analyser sont : les factures de production, les conditions de la
demande, les activit6s associ6es d'appui, les conditions de la concurrence sur le marchd des produits et le degrA de
r6troaction entre ces divers 616ments.
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b) Contribution de la CEPALC (en espces)
A ppui technique ......................................................... 3 25,000
Services de secr6tariat .............................................. 2 4,000
M issions A l'int6rieur du pays .................................. 3,000
E quipem ent ................................................................ 4,000
B ureau .......................................................................... 2,500

TOTAL 5 38,500

La contribution du Gouvernement mexicain sera ddpos6e, en l'6quivalent
en pesos mexicains, au compte 2411666 « United Nations Mexico Office Peso
Account de la banque SERFIN, agence no 27, suivant le calendrier suivant: 40 %,
15 jours au plus apr~s la signature du pr6sent M6morandum d'accord, et le reste,
en deux tranches 6gales de 30%, les deuxi~me et troisi~me mois apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord (septembre et octobre 1993).

5. Fondsfiduciaire

La CEPALC constituera un fonds fiduciaire de coopdration technique avec les
fonds mentionn6s au paragraphe pr6c6dent, et les administrera conform6ment aux
statuts et rglements administratifs, financiers et du personnel de I'ONU.

Ce fonds fiduciaire sera soumis aux procedures de v6rification interne et
externe 6tablies par les statuts, rigles et directives financi res de I'ONU.

La CEPALC n'assumera en aucun cas d'obligations exc6dant les montants
indiqu6s dans le pr6sent Mdmorandum d'accord pour mener les activit6s qui sont
pr6vues. A l'expiration du pr6sent Accord, les fonds demeureront en la possession
de la CEPALC jusqu'au r~glement de tous les engagements contract6s par elle en
ex6cution du pr6sent Accord. L'exc6dent, le cas 6ch6ant, sera affect6 A un usage
d6cid6 d'un commun accord par les deux parties.

Tous les comptes et 6tats financiers seront exprimds en dollars de Etats-Unis
d' Am6rique.

6. Rapports
I1 sera 6tabli deux rapports sur l'6tat d'avancement des 6tudes de comp6titivit6

des conglom6rats p6trochimique et automoteur. Le premier sera pr6sent6 A l'expira-
tion des trois premiers mois du d6lai d'ex6cution des activit6s 6numrs dans le
pr6sent M6morandum d'accord, et le deuxi~me A la fin de la participation de la
CEPALC au projet global, lorsque seront termin6es les 6tudes correspondantes. La
CEPALC pr6sentera en outre un rapport financier sur d6penses expos6es lors de
l'ach~vement du projet.

7. Modifications

Toute modification au prdsent Accord devra 8tre effectu6e par consentement
mutuel, exprimd par 6crit, des Parties signataires ou de leurs repr6sentants autoris6s.

Les questions qui ne sont pas abord6es dans le pr6sent Accord seront rdsolues
d'un commun accord entre les Parties.
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Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa signature par
les deux Parties.

Au nom
du Gouvernement du Mexique:

Nom/Fonction: FERNANDO CLAVIJO
Coordinateur des conseillers 6conomiques
Pr6sidence de la R6publique

Signature: [Signed]

Date: 7 juin 1993

Au nom
delaCEPAL:

Nom/Fonction:

Signature:

Date :

HoRAcio SANTAMARfA

Directeur
CEPAL - Mexique

[Signed]

8 juin 1993
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION TECNICA, CIENTiFICA Y TEC-
NOLOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
HUNGRfA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica de
Hungrfa, en adelante denominados como las "Partes",

MOTIVADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad exis-
tentes entre los dos pueblos;

CONSCIENTES de su interns comin de promover y fomentar el progreso cientifi-
co y tecnol6gico y de las ventajas reciprocas que resultarian de la cooperaci6n en
,teas de interes comn;

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos que contribu)an al
desarrollo de ese proceso y de la necesidad de ejecutar progra.as de cooperaci6n
t&nica, cientifica y tecnol6gica que tengan un impacto efectivo en el progreso de sus
respectivos paises;

Han acordado lo siguiente:

ARTIC(JLO 1

1. Las Partes desarrollardin, apoyarin y facilitarAn la cooperaci6n tdcnica, cientf-
fica y tecnol6gica sobre la base de los principios de igualdad y beneficio mutuo.

a) Para los fines de este Artfculo por "cooperaci6i cientifica y tecnol6gica" se
entiende las actividades de cooperaci6n articuladas airededor de un pro-
yecto bien definido en el campo de la investigaci6n cientifica o del desarro-
1lo tecnol6gico.

b) Para los fines de este Articulo por "cooperaci6n tMcnica" se entiende la
transferencia de conocimientos y experiencias (con excepci6n de la infor-
maci6n patentada) a travds de actividades conjuntas de conformidad con
este Acuerdo para promover el desarrollo econ6mico y social de las Partes.

2. Las actividades de cooperaci6n podrin ser levadas a cabo en campos t6cnicos,
cientificos o tecnol6gicos, tales como: ciencias bAsicas, agricultura, investiga-
ci6n en ingenieria, energia, recursos naturales, transporte, protecci6n ambien-
tal, ciencias m6dicas, salud y politica cientifica y tecnol6gica.
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3. Las instituciones cooperantes podrdn ser dependencias de gobierno, institutos
de investigaci6n cientifica, academias cientificas, universidades y otras organi-
zaciones de ambos pafses.

4. Con base en este Acuerdo, las Partes alentardn la conclusi6n de acuerdos es-
pecificos para ejecutar proyectos de interds mutuo.

ARTICULO 2

Las actividades de cooperaci6n de conformidad con este Acuerdo podrin incluir
las modalidades siguientes:

a) Implementaci6n de proyectos de investigaci6n conjunta o proyectos de de-
sarroflo en temas de interds mutuo;

b) Intercambio de cientificos, investigadores, ingenieros y expertos t~cnicos;

c) Organizaci6n de talleres conjuntos en temas cientificos y tecnol6gicos, se-
minarios, simposia y otras reuniones;

d) Intercambio de resultados de investigaciones, publicaciones e informaci6n
cientifica y tecnol6gica entre las instituciones cooperantes;

e) Cualesquiera otras formas que puedan ser mutuamente acordadas entre las
Partes.

ARTICULO 3

1. Las Partes hardn todo lo posible para garantizar la complementaci6n de este
Acuerdo y para ello establecerAn una Comisi6n MLxta de Cooperaci6n Tdcni-
ca, Cientifica y Tecnol6gica (en adelante denominada *ta Comisi6 MLu'a",
coordinada por la Secretarfa de Relaciones Exteriores de Mexico y por el Co-
mit6 Nacional para el Desarrollo Tecnol6gico (OMFB) de la Repblica de
Hungria.

2. La Comisi6n Mixta se reunirA cada dos ahios, o a solicitud de cualquiera de las
Partes, alternadamente en Mdxico y Hungria.

3. Las funciones de la Comisi6n Mixta serin:

a) Evaluar y definir las dreas prioritarias en que seria conveniente Ilevar a ca-
bo proyectos especificos tdcnicos, cientificos y tecnol6gicos;
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b) Analizar, evaluar, revisar y aprobar los Programas de Trabajo bienales, en
los cuales se deberdn establecer los tdrminos de la cooperaci6n, las ccndi-
ciones administrativas y financieras de la cooperaci6n y la relaci6n de ac-
ciones conjuntas a ser ejecutadas;

c) Supervisar el correcto funcionamiento de este Acuerdo y someter a las Par-
tes el resultado y las recomendaciones que se consideren pertinentes.

4. Sin afectar las disposiciones del pirrafo 1 de este Artfculo, cada una de las

Partes podrd, en cualquier momento someter a la otra Parte proectos tdcni-
cos, cientificos y tecnol6gicos especfficos para su consideraci6n, estudio y sub-
sccuence aprobaci6n dentro de la Comisi6n LNLxta. Del mismo modo, pot
acuerdo mutuo y cuando lo consideren necesario, las Partes podrAn convocar
reuniones extraordinarias de la Comisi6n Mi.\Ia.

ARTICULO 4

Cada Parte proporcionard la asistencia necesaria a los nacionales de ia otra Parte
que se encuentren en su territorio para el cumplimiento de las acciones conjuntas de
conformidad con este Acuerdo o los Programas de Trabajo bienales al amparo de 1.

ARTIC.ILO 5

Todas las actividades cubiertas por este Acuerdo se sujetardn a las leyes y regla-
mentos vigentes en el territorio de la Parte donde las actividades tengan lugar.

ARTICULO 6

1. Las Partes garantizardn, de conformidad con sus leyes nacionales y con los
acuerdos internacionales aplicables de los que ambos paises sean Partes, la
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protecci6n adecuada y efectiva de la propiedad intelectual creada, o suminis-
trada, en el curso de actividades conjuntas bajo este Acuerdo.

2. Para los prop6sitos de este Acuerdo, "propiedad intelectual" tendr, el significa-
do que le confiere el Articulo 2 del Convenio pot el que se establece la Organi-
zaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, hecho en Estocolmo, el 14 de julio
de 1967.

ARTICULO 7

Las disputas relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo serIn re-
sueltas a travs de consulhas entre las Partes.

ARTICILO 8

1. Las Partes se notificardn, a travds de la ia diplomdtica, del cumplimiento de
los requisitos legales internos necesarios para la entrada en vigor de este
Acuerdo. Este Acuerdo entrarA en igor en la fecha de la filtima notificaci6n.

2. El presente Acuerdo permanecerdi en vigor por un periodo de cinco afios y se
renovard por periodos sucesivos de cinco afios, a menos que cualquiera de laIs
Partes contratantes notifique a ia otra Parte su intenci6n de darlo por termina-
do con seis meses de antclaci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser enmendado por mutuo consentimiento. Las en-
miendas entrarfn en vigor tan pronto como cada Parte notifique a la Otra, a
travds de la vfa diplomitica el, cumplimiento de los requisitos exigidos por su
legislaci6n nacional.

4. La terminaci6n del presente Acuerdo no afectarS la realizaci6n de cualquier
actbidad conjunta emprendida bajo este Acuerdo y que no se haya implemen-
tado en su totalidad en el momento del veacimiento de este Acuerdo.

ARTICULO 9

Al entrar en vigor, este Acuerdo abrogarS las disposiciones del Convenio de Coo-
peraci6n Cientifica y Tdcnica firmado entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos y el Gobierno de la Repftblica de Hungria el 7 de febrero de 1977.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado este Acuerdo.

Hecho en la ciudad de Budapest el dfa 27 del mes de julio de 1992, en duplicado
en los idiomas espafiol y hingaro, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe1

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Hungrfa:

[Signed - Signe1]2

I Signed by Fernando Solana - Sign6 par Fernando Solana.

2 Signed by Geza Jeszensky - SignA par Geza Jeszensky.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A MEXIKOI EGYESULT ALLAMOK KORMA-
NYA 1tS A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A
TECHNIKAI, TUDOMANYOS ES TECHNOLOGIAI EGYUTT-
MUKODJtSR6L

A Mexik6i Egyesutt Allamok kormAnya ds a Magyar K6ztdrsasfg

kormdnya, a tovdbbiakban a "Felek",

a kdt ndp k6z6tt hagyomdnyosan megldv6 bardtsdgi k6teldkek

er6sftds6nek vdgydt61 vez~relve,

annak tudatcban, hogy k6z6s drdekuk f~iz6dik a tudomcnyos ds

technol6giai haladds el6mozdftdsdhoz ds er6sftdsdhez, ds hogy

k6lcs6n6s elnyik szdrmazik a k6lcson6s drdekl6ddsnek megfelel6

ter0leteken folytatott egyuttmCik6ddsb6l,

meggydz6dve a folyamat el6rehaladdsdt el6segft6

mechanizmusok Idtrehozdsdnak ds orsz~gaik gazdasdgi ds tdrsadalmi

fejl6ddskt jelent6sen befolydsol6 tudomdnyos ds technol6giai

egyuttmik6ddsi programok vdgrehajtdsdnak fontossdgdr61,

az albbiakban dllapodtak meg:

1. cikk

1.) A Felek az egyenl6sdg ds a k6lcs6nos el6ny6k elve alapjin

fejlesztik, tdmogatjik ds megk6nnyftik a technikai, tudomdnyos

6s technol6giai egy0ttmGk6d6st.
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a.) "Tudomnyos ds technol6giai egy ittmik6d~s" ebben a

cikkelyben projekt-orientStt egyittmik6d~si tevdkenysdget

jelent a tudom~nyos kutat~s 6s a technol6giai fejlesztds

terOletdn;

b.) "Technikai egyuttm~k6d6s" ebben a cikkelyben ismeretek ds

know-how (de nem a szabadalmazott inform~ci6) AtadAsMt

jelenti a jelen Megillapodds keret6ben a Felek gazdasdgi ds

tdrsadalmi fejl6d6se drdekdben v6gzett egyLttmak6d6si

tevdkenysdg rdvdn.

2.) Az egyittm 3k6dds kiteriedhet a k6vetkez6 technikai,

tudomnyos 6s technol6giai ternietekre: alaptudomnyok,

mez6gazdasdg, m~szaki kutatds, energia, termdszeti

er~forrdsok, szIIts, kornyezetvddelem, orvostudomnyok 6s

egdszsdgOgy, tudom~ny ds technol6gia politika.

3.) Egy~ittmGk6d6 intdzmdnykdnt korm~nyzati szervek,

tudomanyos 6s kutat6intdzetek, tudom~nyos akaddmi~k,

egyetemek 6s a kdt orszg egy6b szervezetei szerepelhetnek.

4.) Ezen Megllapodds alapj~n a Felek bdtoritani kfvdnjdk a

kbics6n6s drdekl6ddsre szdmot tart6 projektek vdgrehajt~s~r61

sz616 specifikus egyezmdnyek megk~t6sdt.
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2. cikk

A jelen MegIIapoddsban drtelmezett egy0ttmGk6ddsi

tevdkenys6gek a k6vetkez6 formdkat 61thetik:

a.) k6z6s kutatatdsi ds fejlesztdsi projektek megval6sftdsa

a k6lcs6n6s drdekl6ddsre szdmot tart6 tdm~kban;

b.) tud6sok, kutat6k, mdrn6k6k 6s miszaki szakdrt6k

cser6je;

c.) k6z6s tudomdnyos 6s technol6giai tandcskozcsok,

szemin~riumok, szimp6ziumok 6s mas tallkoz6k

szervez6se;

d.) kutatdsi eredmdnyek, publik~ci6k, tudomnyos ds

technol6giai informdci6k cserdje az egytttmlk6d6

int6zmdnyek k6z6tt;

e.) b~rmely mcs forma, amelyben a Felek egymissal

megdllapodnak.

3. cikk

1.) A Felek mindent elk6vetnek annak drdek6ben, hogy biztosftsk

a jelen Megillapodds megvaI6sftdsdt ds ebb6I a cdIb6I

Itrehozzdk a Technikai, Tudomcnyos ds Technol6giai
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Egy(jttmk6ddsi Vegyes Bizottsgot (a tovdbbiakban "Vegyes

Bizottsg"), amelynek munk~j~t Mexik6 K010gyminiszt6riuma ds

a Magyar Kztrsas~g Orszgos MGszaki Fejilesztsi Bizotts6ga

(OMFB) hangoIja 6ssze.

2.) A Vegyes Bizottscg kdtdvenkdnt, illet6leg b~rmely FdI kdrdsdre

GlIsezik, felv~ltva Mexik6ban ds Magyarorszdgon.

3.) A Vegyes Bizottsg funkci6i a k6vetkez6k:

a.) azon prioritst divez6 teriiletek drt~kel6se ds

meghatArozsa, ahol a specifikus technikai, tudomdnyos

ds technol6giai projektek megval6sfthat6k;

b.) a rdszletes feltdteleket, az adminisztratfv ds pdnz~gyi

egy~ttmak6d6s feltdteleit, valamint a v~grehajtand6

egy~ittma~k6d~si tevkenysdg listjt tartalmaz6 kdtdves

Munkaterv elemzdse, 6rtdkelse, felOlvizsg~lata ds

j6vdhagyasa;

c.) jelen Megllapodds megfelel6 m 3k6ddsdneka feliigyelete

6s az idevdg6 ajhnldsok ds eredmdnyek beterjeszte6se a

Felekhez.

4.) Ezen cikkely 1. bekezddsdnek elfrsait drintetlenSI hagyva,

brmelyik F6I b~rmikor beterjeszthet a msik FdIhez specifikus

technikai, tudomcnyos 6s technol6giai projekteket megfontois,
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alapos tanulm~nyoz~s ds azt k6vet6 j6vdhagyds clj~b61 a

Vegyes Bizottsdg keretein bel(l. Hasonl6k6ppen, a Felek

k61cs6n6s megSIlapodds alapjin ds b~rmikor, amikor

sz ks6gesnek (t61ik, rendkfvt31i G1dsre 6sszehfvhatjdk a Vegyes

Bizottsdgot.

4. cikk

A Felek megadjfk a sztjksdges segftsdget a mdsik FdI ,lIam-

polgirainak, akik a Megdllapodds vagy a kdt dvre sz616 Munkaterv

alapjfn, egyuttmGk6d6si tevdkenysdg vdgrehajtfsa c61j~b61

tart6zkodnak teruletuk6n.

5. cikk

A Megllapod~s alapj~n folytatott minden tevdkenysdget annak

a Fdlnek az orszg~ban drvdnyben Iv6 t6rvdnyekkel ds

rendelkezdsekkel 6sszhangban kell vdgezni, amelyben a tevdkenys~g

folytatdsdra sor kerul.

6. cikk

1. A Felek biztosftjhk a jelen Megllapod~sban drtelmezett

egyLttmGk6d6si tevdkenysdg sor~n keletkezett, vagy

alkalmazott szellemi tulajdon megfelel6 ds hatdkony v6delmdt

nemzeti t6rvdnyeikkel, valamint azon alkalmazhat6 nemzetk6zi

megllapodAsokkal 6sszhangban, amelyeknek mindkdt FdI

r6szes SlIama.
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2.) Jelen Megllapodds tekintetdben a "szellemi tulajdon" jelentdse

azonos a Szellemi Tulajdon Vildgszervezetdt megalapft6 1967.

ji~ius 14-dn Stockholmban megk6t6tt egyezmdny 2. cikk6ben

foglaltakkal.

7. cikk

A Megdllapods 6rtelmezdsvel vagy alkalmaz~sdval

kapcsolatos vitdkat a Felek k6z6tti konzultdci6 Cjtjn kell tisztfzni.

8. cikk

1.) A Felek diplomdciai Oton drtes'tik egymist a Megdllapodds

hatclyba Idp6sdhez szuks6ges bels6 jogi el6frcsok teljesfttsdr6.

A Meglapodcs a kds6bbi drtesftds keltsnek napj~n 16p

hatdlyba.

2.) A Megllapods 6t dvig marad hat~lyban, ds az egymdst k6vet6

6t 6vre meghosszabbodik, hacsak a Felek egyike hat h6nappal

kor~bban irasban nem drtesfti a misik Felet a Megllapod~s

felmond~sra vonatkoz6 szdnd kr61.

3.) A jelen Megllapods k6lcs6n6s megegyezds, alapjfn

m6dosfthat6. A m6dosItsok akkor I6pnek hatdlyba, mihelyt

mindk~t F6I, diplomhciai csatornhkon keresztul, drtesfti a

mdsikat a nemzeti t6rv6nyhozis dItal tmasztott el6irdsok

teIjesft~s6r6I.
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4.) A Megllapodds hatlydnak megsz~ndse nem befolydsolja a

MegdlIapodds alapjdn megkezdett ds a MegdllapodAs hatdlycnak

megszindse id6pontjdban teljesen mdg nem megval6sftott

egy~ttmk6ddsi tevdkenysdgek befejezds6t.

9. cikk

A jelen Megllapodds hatdlyba 16pds6vel drvdnydt veszti a

Mexik6i Egyesolt Allamok Kormdnya ds a Magyar N6pk6ztdrsasdg

KormAnya k6zott 1977. februdr 7-6n Idtrej6tt Megllapodis a

tudomdnyos ds m0szaki egyuttm~k6dsr6I.

Ennek hite601l a kormdnyaik cltal kell6en meghatalmazott

alulfrottak a jelen Megdllapoddst aldfrtdk.

K6szult Budapesten, az 1992. dv jjlius h6 ... napjdn, kdt

pdldcnyban, spanyol ds magyar nyelven, mindkdt nyetvGi szoveg

egyardnt hiteles.

A Mexik6i Egyesuilt Allamok

Kormfinya Nev~ben:

[Signed - Signel I

A Magyark6ztdrsasig
Kormdnya Nev~ben:

[Signed - Signe 2

Signed by Fernando Solana - Signi par Fernando Solana.

2 Signed by Geza Jeszensky - Sign6 par Geza Jeszensky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOG-
ICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Hungary, hereinafter referred to as the "Parties",

Wishing to strengthen the traditional ties of friendship existing between the two
peoples;

Aware of their common interest in promoting and encouraging scientific and
technological progress and of the mutual advantages to be derived from cooperation
in areas of common interest;

Convinced of the importance of establishing mechanims to promote that pro-
cess and of the need to implement programmes of technical, scientific and techno-
logical cooperation that make a positive contribution to the advancement of their
respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1
1. The Parties shall develop, support and facilitate technical, scientific and

technological cooperation on the basis of the principles of equality and mutual
benefit.

(a) For the purposes of this article, "scientific and technological cooperation"
means cooperation activities carried out within the framework of specific projects
in the field of scientific research or technological development.

(b) For the purposes of this article, "technical cooperation" means the transfer,
in accordance with this Agreement, of knowledge and experience (with the excep-
tion of patented information) through joint activities to promote the economic and
social development of the Parties.

2. Cooperation activities may be carried out in such technical, scientific and
technological fields as basic sciences, agriculture, research in engineering, energy,
natural resources, transport, environmental protection, medical sciences, health and
scientific and technological policy.

3. The cooperating institutions may be government departments, scientific
research institutions, academies of science, universities and other organizations of
both countries.

4. On the basis of this Agreement, the Parties shall encourage the conclusion
of specific agreements for the implementation of projects of mutual interest.

Article 2
The cooperation activities carried out in accordance with this Agreement may

take the following forms:

I Came into force on 4 February 1993, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 8 (1).
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(a) The implementation of joint research projects or development projects in
areas of mutual interest;

(b) The exchange of scientists, researchers, engineers and technical experts;
(c) The holding of joint workshops on scientific and technological matters,

seminars, symposia and other gatherings;
(d) The exchange of research results, publications and scientific and techno-

logical information among the cooperating institutions;
(e) Any other forms of cooperation which may be mutually agreed upon by the

Parties.

Article 3
1. The Parties shall spare no effort to ensure the implementation of this Agree-

ment and to that end they shall establish a Joint Commission on Technical, Scientific
and Technological Cooperation (hereinafter called the "Joint Commission"), coordi-
nated by the Ministry of Foreign Affairs of Mexico and the National Committee for
Technological Development (OMFB) of the Republic of Hungary.

2. The Joint Commission shall meet every two years, or at the request of
either Party, alternately in Mexico and Hungary.

3. The functions of the Joint Commission shall be:
(a) To evaluate and define the priority areas where it is deemed advisable to

carry out specific technical, scientific and technological projects;
(b) To analyse, evaluate, review and approve biennial programmes of work

which shall establish the terms of cooperation, the administrative and financial as-
pects of such cooperation and the list of joint activities to be implemented;

(c) To monitor the proper implementation of this Agreement and to submit to
the Parties the findings and recommendations that are deemed appropriate.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article, either
Party may, at any time, submit specific technical, scientific and technological proj-
ects to the other Party for its consideration, study and subsequent approval within
the framework of the Joint Commission. Similarly, the Parties may convene, subject
to mutual agreement and when they consider it necessary, special meetings of the
Joint Commission.

Article 4
Each Party shall provide the necessary assistance to nationals of the other

Party who are present in its territory for the performance of joint activities as spe-
cified in this Agreement or in the biennial programmes of work drawn up in accord-
ance therewith.

Article 5
All the activities covered by this Agreement shall be carried out in accordance

with the laws and regulations in force in the territory of the Party where the activities
are carried out.

Article 6
1. The Parties shall guarantee, in accordance with their national laws and

the applicable international agreements to which both countries are parties, appro-
priate and effective protection for the intellectual property created or provided in
the course of joint activities carried out under this Agreement.
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2. For the purposes of this article, "intellectual property" shall have the
meaning defined in article 2 of the Convention establishing the World Intellectual
Property Organization, signed at Stockholm on 14 July 1967.'

Article 7

Any disputes relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be resolved through consultations between the Parties.

Article 8

1. The Parties shall notify each other through the diplomatic channel of the
completion of the internal legal procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last such notifi-
cation.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
renewable for successive periods of five years unless either of the Contracting Par-
ties gives six months' notice to the other Party of its intention to terminate it.

3. This Agreement may be amended by mutual agreement. The amendments
shall enter into force as soon as either Party notifies the other, through the diplo-
matic channel, of the completion of the relevant national legal procedures.

4. The termination of this Agreement shall not affect the implementation of
any joint activities undertaken under this Agreement which have not been com-
pleted when this Agreement is terminated.

Article 9

Upon its entry into force, this Agreement shall abrogate the Agreement on Sci-
entific and Technical Cooperation between the Government of the United Mexican
States and the Government of the Hungarian People's Republic signed on 7 Feb-
ruary 1977.2

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Budapest on 27 July 1992 in the Spanish and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[FERNANDO SOLANA]
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Hungary:

[GEZA JESZENSKY]
Minister for Foreign Affairs

'United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.

2 Ibid., vol. 1356, p. 81.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE HONGROISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rdpu-
blique hongroise, ci-apris d6nommts les << Parties ,

Animds du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui existent entre
les deux peuples;

Conscients qu'ils ont l'un et l'autre int6rt A promouvoir et A favoriser le pro-
gras scientifique et technologique, comme des avantages qu'apporterait A chacun
une coopdration dans des domaines d'int6ret commun;

Convaincus qu'il importe de mettre en place des m~canismes qui contribueront
ce processus et qu'il est n~cessaire d'extcuter des programmes de cooperation

technique, scientifique et technologique de nature A donner une rdelle impulsion au
progras de leurs pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties d6velopperont, soutiendront et faciliteront leur coop6ration
technique, scientifique et technologique sur la base des principes de l'6galit6 et de
l'avantage mutuel.

a) Aux fins du present Article, on entendra par << cooperation scientifique et
technologique toute cooperation articulde autour d'un projet bien dtfini de recher-
che scientifique ou de d6veloppement technologique.

b) Aux fins du present Article, on entendra par << cooperation technique >> le
transfert de connaissances et d'exp6rience (sauf brevettes) par le biais d'actions
communes mentes conformtment au pr6sent Accord qui auront pour but de pro-
mouvoir le ddveloppement 6conomique et social des Parties.

2. Ces actions en coopdration pourront trouver place dans les domaines de la
technique, de la science et des technologies, a savoir les sciences fondamentales,
l'agriculture, la recherche en ingdnierie, l'6nergie, les ressources naturelles, les trans-
ports, la protection de l'environnement, les sciences de la m&lecine, la sant6 et les
politiques scientifiques et technologiques.

3. Les institutions coop6rantes pourront 6res des organismes publics, des
instituts de recherche scientifique, des academies scientifiques, des universit6s et
d'autres organisations des deux pays.

4. Sur la base du pr6sent Accord, les Parties concourront A la conclusion
d'accords sp~cifiques pour la rdalisation de projets d'inttrt commun.

I Entr6 en vigueur le 4 fWvrier 1993, date de la demitre des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes
de l'accomplissement des formalitds Idgales internes n _cessaires, conformdment au paragraphe I de l'article 8.
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Article 2
Les actions en coop6ration vis6es par le pr6sent Accord pourront prendre les

formes suivantes :
a) Ex6cution de projets communs de recherche conjointe ou de projets de

d6veloppement sur des points d'int6r~t commun;
b) Echange de scientifiques, chercheurs, ing6nieurs et techniciens experts;
c) Organisation en commun de sessions d'6tudes sur des sujets scientifiques et

technologiques, de sdminaires, de symposiums, etc.;
d) Echange des r6sultats des travaux de recherche, de publications et d'infor-

mations scientifiques et technologiques entre les institutions coop6rantes;
e) Toutes autres modalitds dont les Parties seront convenues d'un commun

accord.

Article 3
1. Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour veiller A 1'application

du pr6sent Accord et cr6eront A cet effet une Commission mixte de coopera-
tion technique, scientifique et technologique (ci-apr~s d6nomm6e << La Commission
mixte >>, dont les travaux seront coordonn6s par le Secr6tariat aux Relations ext6-
rieures du Mexique et par le Comitd national pour le d6veloppement technologique
(OMFB) de la R6publique hongroise.

2. La Commission mixte se r6unira tous les deux ans et A la demande de l'une
ou l'autre des Parties, alternativement au Mexique et en Hongrie.

3. La Commission mixte aura les fonctions suivantes :
a) Recenser et d6finir les secteurs prioritaires ob il conviendrait de r6aliser des

projets techniques, scientifiques ou technologiques d6terminds;
b) Analyser, 6valuer, revoir et approuver les Programmes de travail biennaux

qui devront pr6ciser les conditions comme les modalit6s administratives et finan-
ci~res de la coopdration et comporter la liste des actions A mener en commun;

c) Contr6ler la bonne application du pr6sent Accord, en soumettre le r6sultat
aux Parties et leur adresser les recommandations qu'elle jugera appropri6es.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chacune
des Parties pourra A tout moment soumettre h l'autre des projets techniques, scien-
tifiques ou technologiques d6termin6s en vue de leur examen, de leur 6tude et de leur
approbation par la Commission mixte. De m~me, les Parties pourront, d'un commun
accord lorsqu'elles le jugeront n6cessaire, convoquer la Commission mixte en ses-
sion extraordinaire.

Article 4
Chaque Partie apportera aux ressortissants de l'autre Partie qui se trouveront

sur son territoire l'aide n6cessaire pour la r6alisation des actions communes, confor-
m6ment au pr6sent Accord ou aux Programmes de travail biennaux arrt6s.

Article 5
Toutes les actions couvertes par le prdsent Accord seront subordonn6es aux

lois et r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie oti elles seront men6es.

Article 6
1. Les Parties garantiront, conform6ment A leur 16gislation nationale et aux

accords internationaux applicables auxquels elles sont toutes deux parties, la pro-
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tection ad6quate et effective de la propri6t6 intellectuelle cr6e ou fournie dans le
cadre des actions communes vis6es par le pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << propri6t6 intellectuelle >> aura le
sens que lui conf~re l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale
de la proprid6t intellectuelle, signde A Stockholm le 14 juillet 19671.

Article 7

Tout diffdrend au sujet de l'interpr6tation ou de l' application du pr6sent Accord
sera r6solu par voie de consultations entre les Parties.

Article 8

1. Les Parties se notifieront par la voie diplomatique l'accomplissement de
leurs formalit6s 16gales internes n6cessaires A l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.
Celui-ci entrera en vigueur A la date de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur cinq ans et sera renouvelable par
tacite reconduction pour des p6riodes de m~me dur~e, A moins que l'une des Parties
contractantes ne signifie i l'autre avec pr6avis de six mois son intention d'y mettre
fin.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 avec le consentement mutuel
des Parties. Ses modifications entreront en vigueur dis que les Parties se seront
notifi6es, par la voie diplomatique, l'accomplissement de leurs formalit6s 16gales
internes.

4. La d6nonciation du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur les actions com-
munes entreprises en vertu dudit Accord qui ne seraient pas men6es A terme au
moment de son expiration.

Article 9

L'entre en vigueur du pr6sent Accord abrogera les dispositions de 1'Accord de
coop6ration dans les domaines scientifique et technique sign6 entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique hongroise le
7 f6vrier 19772.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Budapest le 27 juillet 1992 en double exemplaire en langues espagnole et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[FERNANDO SOLANA]

Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise:

[GEZA JESZENSKY]

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 3.
2 Ibid., vol. 1356, p. 81.
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No. 30077

UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Ad Hoc meeting on methods
of financing energy efficiency demonstration zones, of
the Economic Commission for Europe, to be held in
Newcastle, on 15 and 16 June 1993 (with annex). Geneva,
11 and 15 June 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres constituant un accord relatif aux-arrange-
ments concernant la reunion Ad Hoc sur les methodes
de financement des zones de demonstration du rende-
ment energetique, de la Commission 6conomique pour
l'Europe, qui doit se tenir ' Newcastle, du 15 au 16 juin
1993 (avec annexe). Genive, 11 et 15 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 15 juin 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE AD HOC MEETING ON
METHODS OF FINANCING
ENERGY EFFICIENCY DEM-
ONSTRATION ZONES, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN NEWCASTLE, ON
15 AND 16 JUNE 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Canme into force on 15 June 1993, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX
ARRANGEMENTS CONCER-
NANT LA RE UNION AD HOC
SUR LES MIPTHODES DE FI-
NANCEMENT DES ZONES DE
DIMONSTRATION DU REN-
DEMENT ENERGtTIQUE, DE
LA COMMISSION ECONOMI-
QUE POUR L'EUROPE, QUI
DOIT SE TENIR A NEW-
CASTLE, DU 15 AU 16 JUIN
1993

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l' article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gdnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I EntrA en vigueur le 15 juin 1993, date de la lettre de
r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.



No. 30078

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement relating to the establishment in the Russian Fed-
eration of a United Nations Integrated Office. Signed at
Vienna on 15 June 1993

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 15 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDILRATION DE RUSSIE

Accord relatif a l'atablissement d'un bureau int6gr6 des
Nations Unies en Federation de Russie. Signe ' Vienne le
15 juin 1993

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr.6 d'office le 15 juin 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION RELATING TO
THE ESTABLISHMENT IN THE RUSSIAN FEDERATION OF A
UNITED NATIONS INTEGRATED OFFICE

The United Nations and the Government of the Russian Federation;
Whereas the Government of the Russian Federation expresses its interest that

the United Nations establishes an Office in the Russian Federation with a view
to supporting and supplementing the national efforts in solving the most impor-
tant problems of economic development and promoting social progress and better
standard of life;

Whereas the Government of the Russian Federation agrees to ensure the avail-
ability of all the necessary facilities to enable the United Nations Office to perform
fully and effectively its functions, including its scheduled programmes of work and
any related activities, and to fulfill its purposes in co-operation and harmony with
the Government and people of the Russian Federation;

Whereas the Government of the Russian Federation agrees to apply to the
United Nations Office, the United Nations Agencies, Programmes and Funds
forming part of the Office and to the officials of the United Nations, including those
of the said Agencies, Programmes and Funds, the relevant provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations;

Whereas the United Nations and the Government of the Russian Federation
wish to conclude an Agreement with a view to regulating questions arising from the
establishment in the Russian Federation of the United Nations Office, as an Inte-
grated Office of the United Nations and its Agencies, Programmes and Funds;

Whereas the United Nations and the Government of the Russian Federation act
in a spirit of friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
(a) "United Nations Office" or "Office" means the United Nations Integrated

Office, an organizational unit through which the United Nations provides assistance
and co-operation in programmes in the Russian Federation. This term includes
any field sub-offices established in the Russian Federation by the United Nations
including its Agencies, Programmes and Funds;

(b) "The Government" means the Government of the Russian Federation;
(c) "The United Nations" means the United Nations, an international intergov-

ernmental Organization established under the Charter of the United Nations and
includes the Agencies, Programmes and Funds of the United Nations, inter alia,
UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP, UNDCP;

I Came into force provisionally on 15 June 1993 by signature, in accordance with article XXI.
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(d) "The appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the Russian Federation;

(e) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946; 1

(f) "Parties" means the United Nations and the Government of the Russian
Federation;

(g) "Head of the Office" means the official in charge of the United Nations
Office;

(h) "Officials of the United Nations" means the Head of the Office, the Repre-
sentatives of the Agencies, Programmes and Funds of the United Nations, members
of their staff and all officials of the Organization, irrespective of nationality, em-
ployed under the Staff Rules and Regulations of the United Nations, with the excep-
tion of persons who are recruited in the Russian Federation and assigned to hourly
rates as provided for in United Nations General Assembly Resolution 76(1) of 7 De-
cember 1946;2

(i) "Experts on mission" means individuals, other than officials of the United
Nations or persons performing services on behalf of the United Nations, under-
taking missions, coming within the scope of Articles VI and VII of the Convention;

(j) "Persons performing services on behalf of the United Nations" means indi-
vidual contractors, other than officials of the United Nations, to execute or assist in
the carrying out of its programmes or other related activities;

(k) "UNDP" means the United Nations Development Programme established
pursuant to United Nations General Assembly resolutions 2029 (XX) of 22 No-
vember 19653 and 2688 (XXV) of 11 December 1970;4

() "UNICEF" means the United Nations Children's Fund established pur-
suant to United Nations General Assembly resolution 57 (1) of 11 December 1946;5

(m) "UNHCR" means the United Nations High Commissioner for Refugees
established pursuant to United Nations General Assembly resolutions 319 A (IV) of
3 December 19496 and 428 (V) of 14 December 1950;7

(n) "UNEP" means the United Nations Environment Programme established
pursuant to United Nations General Assembly resolution 2997 (XXVII) of 15 De-
cember 1972;8

(o) "UNFPA" means the United Nations Population Fund established pur-
suant to United Nations General Assembly resolutions 2211 (XXI) of 17 December
1966, 9 2815 (XXVI) of 14 December 1971,10 3019 (XXVII) of 18 December 197211
and 34/104 of 14 December 1979; 12

I United Nations, Treaty Series, voL 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Secondpart (A/64/Add 1), p. 139.
3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.4 
Ibd., Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), p. 58.

5 Ibid., First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 90.
6 Ibid., Fourth Session (A/125 1), p. 36

.
7 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
8 Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 43.
9 Ibid., Twenty-first session, Supplement No. 16 (A/6316), p. 41.
1o Ibid., Twenty-sixth session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 61.
I I Ibid., Twenty-seventh session, Supplement No. 30 (A/8730,), p. 51.
12 Ibid, Thirty-fourth session, Supplement No. 46 (A/34/46), p. 99.
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(p) "WFP" means the World Food Programme established pursuant to United
Nations General Assembly resolution 1714 (XVI) of 19 December 19611 and FAO
Conference resolution 1/61 of 24 November 1961 ;2

(q) "UNDCP" means the United Nations Drug Control Programme established
pursuant to United Nations General Assembly resolution 45/179 of 21 December
1990;3

(r) "Office premises" means all the premises occupied by the Office or field
sub-offices, including installations and facilities made available to or occupied,
maintained or used by the United Nations in the Russian Federation and notified as
such to the Government;

(s) "Organization" means the United Nations.

Article H

PURPOSE AND SCOPE OF ACTIVITIES

The Office shall:
(a) Co-operate with the Government in programmes aimed at promoting eco-

nomic development and social progress, and providing humanitarian assistance
through inter alia carrying out economic and social studies and research, technical
co-operation, the training of personnel and dissemination of information;

(b) Facilitate the work, in the Russian Federation, of UNDP, UNICEF,
UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP, UNDCP and other Agencies, Programmes and
Funds of the Organization, in accordance with the relevant resolutions, decisions,
regulations, rules and policies of the United Nations including its Agencies, Pro-
grammes and Funds;

(c) Carry out such other activities, in consultation with the Government, as
may be entrusted to the Office by the Secretary-General of the United Nations.

Article III

JURIDICAL PERSONALITY AND LEGAL CAPACITY

The United Nations, its Agencies, Programmes and Funds and the Office, shall
have the capacity:

(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) To institute legal proceedings.

'United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Sixteenth Session, Supplement No. 17 (A/5 100), p. 20.
2 Food and Agricultural Organization of the United Nations, Report of the eleventh session, 9.62/E/2500 (Rome,

1962), p. 12.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth session, Supplement No. 49 (A/45/49),

p. 292.
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Article IV

APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable to the Office, the United Nations, its prop-
erty, funds and assets, to their officials and experts on mission in the Russian Fed-
eration.

Article V

STATUS OF THE OFFICE

1. The United Nations shall establish and maintain an Office in the Russian
Federation for the purpose of discharging its activities in accordance with the pre-
sent Agreement, or any other supplemental agreements as may be concluded be-
tween the Government and the United Nations Agencies, Programmes and Funds
under their mandates, for the formulation and execution of the United Nations
operational activities for economic and social development, and humanitarian
assistance in the Russian Federation.

2. The United Nations, its property, funds and assets, wherever located and
by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except
insofar as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is under-
stood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of exe-
cution.

3. (a) The premises of the Office shall be inviolable. The property and assets
of the Office, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the Office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the Head of the Office and
under conditions agreed to by him or her.

4. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the Office, and to ensure that the tranquillity of the Office is
not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from out-
side or by disturbances in its immediate vicinity.

5. The archives of the Office, the United Nations, and in general all documents
belonging to them, wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article VI

FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind, the Office, and the United Nations:

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it
into any other currency;
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(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within the Russian Federation, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) Shall be accorded the most favorable, legally available rate of exchange for
its financial transactions.

2. In exercising its rights under paragraph 1 above, the Office and the United
Nations shall pay due regard to any representations made by the Government inso-
far as the Organization considers that effect can be given to such representations
without detriment to the interests of the United Nations.

3. The Office, and the United Nations, its assets, income and other property
shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that the Office and the United Nations will not claim exemp-
tion from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services,
rendered by the Government or by a corporation under government regulation, at a
fixed rate according to the amount of services rendered and which can be specifi-
cally identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by the Office and the
United Nations for its official use. It is understood, however, that articles imported
under such exemptions will not be sold in the Russian Federation into which they
were imported except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications.

Article VII

OFFICIALS OF THE UNITED NATIONS

1. Officials of the United Nations shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with the United Nations;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
accredited in the Russian Federation;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and
all household appliances, at the time of first taking up their post in the Russian
Federation.
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2. The Head of the Office and the Representatives of the United Nations
Agencies, Programmes and Funds and the other senior officials as may be agreed
between the United Nations and the Government, shall enjoy the same privileges
and immunities accorded by the Government to members of diplomatic missions of
comparable ranks. For this purpose, the names of Head of the Office, the Repre-
sentatives of the United Nations Agencies, Programmes and Funds and of the other
senior officials may be incorporated in the diplomatic list.

3. Internationally-recruited officials of the United Nations shall also be
entitled to the following facilities;

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing regulations
of the Russian Federation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing regulations of the Russian Federation
applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks.

Article VIII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities and
facilities as specified in Article VI, Sections 22 and 23 and Article VII, Section 26, of
the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article IX

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF THE UNITED NATIONS

1. Persons performing services on behalf of the United Nations shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in carrying out United Nations programmes or other related
activities under this Agreement. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with the United Nations.

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services on behalf of the United Nations
may be accorded such other privileges, immunities and facilities as specified in
Articles VII and VIII above, as may be agreed upon between the Parties.

Article X

PERSONNEL RECRUITED IN THE RUSSIAN FEDERATION

AND ASSIGNED TO HOURLY RATES

Personnel recruited in the Russian Federation and assigned to hourly rates shall
be accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions
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for the United Nations. The terms and conditions of employment for persons re-
cruited locally and assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant
United Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the com-
petent organs of the United Nations.

Article XI

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in Articles VII, Vm
and IX in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

2. The United Nations shall cooperate at all times with the apropriate author-
ities to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the priv-
ileges, immunities and facilities accorded under this Agreement.

Article XII

ENTRY INTO, EXIT FROM AND MOVEMENT WITHIN THE RUSSIAN FEDERATION

Officials of the United Nations, experts on mission and persons performing
services shall be entitled to:

(a) Prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) Free movement within or to or from the Russian Federation to the extent
necessary for proper execution of the activities of the Office and the United Nations
in the Russian Federation, except for sites which require special permission under
the legislation on national security in force in the Russian Federation.

Article XIII

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide the United Nations, as mutually agreed
upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the Office, alone or in conjunction with
other United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of
office premises;

(d) Transportation for the officials of the United Nations, experts on mission
and persons performing services in the discharge of their official functions in the
Russian Federation.

2. The Government shall also assist the United Nations:
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(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation
for internationally-recruited officials of the United Nations, experts on mission and
persons performing services on behalf of the United Nations;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for the Office premises.

Article XIV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

L The United Nations shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favorable than that accorded by the Government to any diplo-
matic mission in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges
on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other communi-
cations, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the United Nations
shall be subject to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. The United Nations shall be entitled to use
codes and to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed
pouches, all of which shall be inviolable and not subject to censorphip.

3. The United Nations shall have the right to operate radio and other telecom-
munication equipment on United Nations registered frequencies and those allocated
by the Government between its offices, within and outside the Russian Feder-
ation, and in particular with United Nations Headquarters in New York, Vienna and
Geneva.

Article XV

UNITED NATIONS FLAG, EMBLEM AND MARKINGS

The United Nations may display its flag, and/or emblem on its Office premises,
official vehicles and otherwise as agreed to between the Parties, vehicles, vessels
and aircraft of the United nations shall carry a distinctive United Nations emblem
or markings, which shall be notified to the Government.

Article XVI

NOTIFICATION

The Office shall notify the Government of the names and categories of its offi-
cials, experts on mission and persons performing services, and personnel recruited
in the Russian Federation and assigned to hourly rates, and of any change in their
status.

Article XVII

IDENTIFICATION

1. The Government shall, at the request of the Head of the Office, issue to
each official of the United Nations, expert on mission, person performing services,

Vol. 1724, 1-30078



194 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

except for personnel recruited in the Russian Federation and assigned to hourly
rates, the appropriate certificates of identity.

2. Upon demand of an authorized official of the Government, persons re-
ferred to in paragraph 1 above, shall be required to present, but not to surrender,
their certificates of identity.

3. The Office shall, upon termination of employment or reassignment of its
personnel, ensure that all certificates of identity are returned promptly to the Gov-
ernment.

Article XVIII

SUPPLEMENTAL AGREEMENTS

1. UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP, UNDCP and other
United Nations Agencies, Programmes and Funds may conclude with the Gov-
ernment supplemental agreements concerning conditions under which they shall
cooperate with the Government in carrying out tasks and projects within their re-
spective mandates.

2. The United Nations and the Government may enter into any other supple-
mental agreements as both Parties may deem appropriate.

Article XIX

CLAIMS AGAINST THE UNITED NATIONS

1. The United Nations cooperation in programmes under the present Agree-
ment, or any other supplemental agreement, is provided for he benefit of the Gov-
ernment and people of the Russian Federation and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims in the Russian Federation, arising from or directly attributable to the oper-
ations under the present Agreement, or any other supplemental agreement, that may
be brought by third parties against the United Nations, its officials, experts on mis-
sion and persons performing services on behalf of the United Nations and shall pay
compensation in accordance with its national law, in respect of such claims and shall
hold harmless the United Nations, its officials, experts on mission and persons per-
forming services on behalf of the United Nations, except where the United Nations
and the Government agree that the particular claim or liability was caused by gross
negligence or wilful misconduct.

Article XX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement, or any other supplemental
agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration
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either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall be given provisional effect from the date of its signature.
It shall enter into force upon receipt by the United Nations of a notification from the
Government of the Russian Federation indicating that the internal procedures nec-
essary for the Agreement's entry into force have been completed.

Article XXII

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of United Nations activities, and the
resolution of any dispute between the Parties.

DONE at Vienna, Austria, this 15th day of June, nineteen hundred ninety three,
in two copies, each in the English and Russian languages, both texts being equally
authentic.

For the United Nations:

Signature: [Signed- Signel

For the Government
of the Russian Federation:

Signature: [Signed- Signe]2

t Signed by Boutros Boutros-Ghali - Sign6 par Boutros Boutros-Ghali.

2 Signed by Andrey V. Kozyrev - Sign6 par Andrey V. Kozyrev.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KAY OPFAHI43AI.I4EIR OBh'bEAH4HEHHbIX
HAU.14II H HPAB14TEJlbCTBOM POCCHFICKOIfl OEJEPAL1HI/I
OB YIIPE)KALEHI/4H B POCCHflCKOR FEAEPAI_4I OIB'bE-
91HHEHHOFO FIPEJACTAB14TEJIbCTBA OPFAHH3AII14H OB'E-
914HEHHbIX HAI1HI1I

OpralI3auAR 061,e3IHeHHbIx Hautig H r1 lpaaBTe.-IbCTBO PoccHiCKm
,)eaepaui 14.

Y40TbIBaLR, %ITO FlpaBwTe.qbCTBO PoccHmciCKoi (eaepaumH BbIpawaeT CoK)
3aLIHTepeCOBUHHOCTb 8 TONI. 'TO6b[ OpraHtl3auR 06 -lfHHeHHbix Hautivi ytpea.-ia
flpeCTaBHTe.-IbCTBO a PocctiicKO i (DeaepauHH B uenRx nonaep)KKH H -1ooIeHHR
HaUIIOHa1ibHbIX VCI4.m no pewe mo HamH6orlee BawKHbIX rpo6!teM )KOHOMw%4ecKorO
pa38IITOR. CO2el4CTB4IO COUianrbHOMV nporpeccy ti nOBbIweHHIO VpOBHR (143H.:

y'HTb[BaR. 'ITO [OIpaIHTeflbCT1O PoccHficKok (Deaepausm corJiawaeTcFI
npeaoCTaBnRTb flpeacTaa14TenbcrBy OpraHtxau~t O6-beaHHeHHbIX Haumia Bce
803MO4HOCTM, Heo6xonHMbIe f u rlOloO m 2ic)KT'HBHoro BbIrOJiHeHHR ero (pyHKU;I0.

8Kiioqan eO 3er 1IHHpOBaHHbie npOrpaMMb pa6OTb K ,rua6bie CBR3aHHbIe C HH.MI
MepOnpHIRTHR. a TaKNKe nxn aocTH>KelHR ero ueneg B COTpynHH4ecTBe t4 cor.mac14 C
flpaBTe,'lbCTBOM H HapoaoM PocccKoOIk (DeepaLiHH;

y4HTblBaR. 4TO rpa14TerbcTBo PoccHucxOti (oenepaumiH cornawaeTCH r1p1MeHRTb
B OTHOweCHHH 1lpezcTaBHTeulbcTa OpraHH3auHH O6benHHeHHbIx Hau1HA. opraHOB.
nporpaMM m (PoHnoB OpraHH3auLii O6beHHeHHblx HaumA. BXOlRI.UHX B COCTaB
flpeZlCTaBHTe,'icTBa. H 'OJIXCHOCTHbiX nImU OpraHH3auHiH O6benHHeHIHbX HauHmi.
BKu-IOqIR .2OJn;KHOCTHbIX JIHUJ BbweyKa3aHHb[X OpraHOs, nporpaMM H (fr)HLfOB.
COOTileTCTBytoIJw He nOJIO)KeHIHR KOHBeHHH 0 npmHBerHRx H 1MMyHHTeTaX
O(be:aI eHHbI~x HauHi;

y4HTblBaR KenaHHe OpraHmnauHH C6beIHHeHHbiX Hauwi H IpaBHTejbCTBa
POCCHkiCKOki (LDeaepauiHH 3axrnO'HTb CornaweHHe B uCnJRx ypeIryJHpOBaHHR BOpIPoCOB.
CBRF3aHHbtX C yqpewKelmeM a PoccHtCKok (D)eaepaui l1penc-raawTenlbCTBa
OG-1CenHHeHHbIX Hautig KaK O 'beHHCHHOru npencTaBHTeJfbCTea OpraHHauHH
00IenHHeHH6.x Hau4g H ee opraHoe, nporpamm H 4x)HaOB9

PICXOnR 143 TOO. qTO Opr-xH3aUHR O6beiHHeHHbIx HauHg H 'IpaBHTe,'bCTBO

POCCHICKOR (DneeppaUHH aeCLcTBy1OT B zyxe apyKeCTBeHHOrO CoTpynHH4eCTBa.

cor.nacmnHCb 0 Hawecienyouiem:

CTaTbR I

OnoexejleHHa

-.1.q Ue.letf Ha' .TORLuerO Cor.aweHilR ICflO.1b3VOTCR :.1e2VoWe onpe.1e.eHIR"

LL) rlpealTaB lTe.-lbCTBO Opra.Hwlauml Of:
6

-6e.IIHeHHbl\ HaumtL o.im
'flpenCTLTe.bTBO' o3Ha4aeT O(31beI14HeHHoe npeaCTLIBI1Te.-IbCTBO ()praHML LMuIu

Vol. 1724, 1-30078



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Taitis 197

)6betl HeH H bl. Hau.fi. opraHRu3aUHoHHoe noapal3e.Il.4H e. 4epe'i KOTOpoe
(.)prUH O-JIU R O6riamHeHHbIx HauOR OKa1hlaeT COleliCTSHl H OCVWUeCTB.lleT

)lEpI'3HtlleCTeo no nporpamt.ta,, 8 PoccHtiicKo tDeaepauw. 3rOT Tep.ltH "eK.KMLeT 8
Ceil .Rltible 4H.1H-Lubi, co3aaHHbie B POCCHACKOR IDeaepaumi OpraHO3autleLi
OreatIHHHbLx HauHu. 1 TOM 4IHC-e ee opraHaMH, q H (cOH.a.%MH"

6) "paaHTe.ibCTO" O3Ha4aeT fnpai.TenbcTO'OccwtiicKog (Deaepau4H;

a) "OpraHH3auHR ObenHHCHH biX HauHW" O3Ha'IaeT Opra1Hiauuim
Obe3MHHHIIX HauOR. mexAnyHaplHylO MewnpaaKTe1IbcTueHHyio opraHM3auK).
c)3,iaHHVK) 8 COOTBeTCTBMH C YCTaDOM OpraHH3aurni O6-beHHeHHmbX HaUiti4. Lf
eK1Io4aeT a ce6u opraHbl, npOrpaMMbi K 4 oHnbi OpraH3aumH 6beHHeHHblx Haunii.
a 'IICTHOCTh nIPOOH. IOHPICE0. YBKE. IOHEfl. IOHIIA. m1"i. IOHaKH;

r) "COOTaeTTCTyIOUIe antacTm" o3Ha'aeT UeHTpaJnbHble. MeCTHbe M.,1 apyrle
KO.%neTeHTHbie 8,aaCT B COOTD00TCTBHH C 3aKOHaMH PoccHlcxo (Venepaumm;

a) "KOHseHUHR" O3Ha,4T KOseCHUmIO o aipHeHJ!ermX KI HMMVHHTeTaX
Oberx1 CaH Heblx HautIk. npKHRTvo reHepafhHORi AccaM6neei OpraHmwauun
Oi'bea.HHeHHblx HauHA 13 (eupan f946 r.:

e) "TOpOHbl" O3Ha'aeT OpraHinaumlo 06enaHHcHHbIX HaumA H U'paaTenbCTa0
POCCRiACKOR (Deaepauxi;

w) ".,amaa U'pencTaBHTeJbcTa" O3HaqacT noMlN(HOCrHoe Jimuo, KoTOpOMy f'opy'eHO
pyKOBOHTb IlpencTauTenbcTuOM OpraHm3aumt 06hei 'luMHHblx HaumAl;

3) "noJ14KHOVrHbC .HUa OpraHw3auUi O6WAnHHeHHbiX HauKA" o3Ha'aeT rztaay
IlpezcTasMTenbcTra, npenCTaBKTenJe opraHoo nporpaMM H 4HOInOn Opras3auHH
O(i-e nHeHHblx Hau, qaUICHOB mX nepCOHana K Bcex nOJn(CHOCTHblX JIHU 0prMH03aUH.
He3tBHCHMO OT rpawcnaHcTa, HaHRTbX Ha pa6oy e cOOTBCTCTBUH C rlpaaunaMM H
rOIONKCHHMH o nepcoHdne OpraHt3aum O6IbeLnHHeHHbhx HauKA, 3a HCKJIIO'IeHHeN
.iHU. Ha6HpaeMblX a POCCHACKOR (DezncpauH Ha ycnioumix n04acoaOi orulaTbl. KaK 3TO

pea=VCMOTpeHO B pC3OJmIOUHK reHepanbHOR ACCaM6neH OprlaH3aumm O6)beaHHeHHblX
HauHi 76 () OT 7 naKa6px 1946 r.;

01) "K .nepTbl B KONIU MHItpUKUN" OlHa4aeT .1HU. ltHblX, 41em .3I;,WHOCT~bie .'13lUu

t JpruHt".ULII (J JII3HeHHbI'x Hau i $.IO .'HUa. OKaIPIoKUHe Vc'ivrw OT .MeHLI
(.)praml :.u olbO.eltlHeHbix Hau&i. BbInO;IHRKLUHX nopy4eHR n1 o n("lna.aUKLUO.x n.
.1'MOTBle %.TLTeOt N, I 1 VII KoHseHUHIO:

KI ".'tMI. OKt'lbl aH)WIe vc..vri OT II.CHH OpraHi3autim OErlW3'IlHeHHblx HIuulIl.
' lHl'IJT HHaItHt a"3.'lbHblX nflOpR.alIKOB. &lHblX. qI.. "O1I;)KHOCTHble .IIUU OpraItIH iJu;tt!
(.)q-belIqoeHHbI'x Hausii. -jMsuHOwiawxCR 0CVWCeCTe.1eHRC.M Ce nporpaui~i umw ap%-ii\
,BR5WUHHbI'X C HiI mep()lphIRTHH O.'IH OKa3bIqa3K)UHx 8 )TO.I nfONWb:

.1) 'fIPOOH" 3Ha1,weT flporpamiy pa3.HTUR OpraHH3auHmt O( ')beahHeHHbI\
Hauhib. Vpe aeHHVH) 8 COOTBeTCTBHH C pe3OJ0OUHWRMK reHepanLlbHOk AccaNIl.'It
OprH 13auMsi O6"be aHHeHHbIx HauHH 2029 (XX) OT 22 HoR6pR 1965 r. H 26MI (XXV) OT
I I aeKa)psi 1970 r.:

.m) "iOHI4CELD" O3Ha4aeT .'eTCKHK 4)OHf. OpraHH3auHH 06"beaHHeHHbX Haui.
y'pewzeHHbl B COOTBeTCTBHH C p3OTIOUHeH reHepanbHOA AccaM 6,eH OpraHwtaUtlh
O(61'bC3HeHHbIx Hau"iA 57 (1)oT 11 :eKa6pt 1946 r.:

H) "YBKE" O3HaqatT YnpaajieHHe Bepxoamoro KOMHCCapa OpraHiauhtu
06bIeaHHeHHbix HauHH no aenam Ge6mCeHUeU. yqpe)XleCHHO 8 COOTBeTCTBHH C
pe30.JIOUlRNIH reHepaqbHOA AccaM6netH OpraH3auMK O0'beImHCHHbiX HauHA 319 A
(IV) OT 3 .eKa6pR 1949 r. m 428 (V) OT 14 neKa6pR 1950 r.;
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o) "IOHE" o3Ha'IaeT IporpaMMy OpraHmiauH O6"beaHHeHHbX Hau"A no
oKpywicaowew cpene. y'pe)KaeHHyIO 8 COOTSeTcTr&HH c pe3omoume, reHepabHoR
Accamrinem OpraHm-3auH 06benHCHeHHbIx Haumi 2997 (XXV1I) OT 15 ,aeKa6pR 1972 r..

n) "IOH0I'A" o3Ha'aeT (oH OpraHm3auxH O6befiHleHHbx HauttA no
HapoeoHaceHmio. v 4pexaeHHbiR B COOTCTCTUt.. c pe3€. 1OUH.RMI reHepanbmok
Acca mleH, OpraHmiautm 06beenlHeHHbix HaumHi 2211 (XXI) OT 17 eKa6p 1966 r.
-815( XXVI) OT 14 .eKa6p 1971 r. 3019 (XXVII) OT 18 aeKaopx 1972 r. H 34/104 OT 14
ICKadpRq 1979 r.:

p) "m H U" o3HaraeT MmBoayIo rpOn1oBODlCTBeHHyO nporpaMMy. wv'xKmeHHyO 8
COOTBeTCTBHH C pe3oouHeA ImHepaJbHOM ACCaM6J'IC Opra, 3auHH 06benHHefiHblX
Hauuii 1714 (XVI) OT 19 nexa6px 1961 r. H p Joniouoe KOHOepeHUHH 0DAO 1/61 OT 24
HOROpR9 1961 r.;

) "IOHAKH" 03HaaeT 'lporpaMMy OpramH3aumH 06,eBHHeHH X HauHR no
KOHTpOJ'IIO .Haf HapKOTtHIeCX4MH CpeaCTBaMH. yqpe Heyl U COOTUCTCTBHH C
pe-johioumeo reHepaJhbHOR Accamo6nek OpraHH3aux UOheaHHeHHblX HauoiR 45/179 OT
2.'1 le Kapt u1990 r.:

T) "noMememm. rHpecTaBHTenbcTaa" o3ma'aeT Bce noMetueHHX, 3aHMaeMble
-lpez.TaamTe.lbCT8PON HAH 4 HJHanJaMH r-pegiCTaBmTeI rma Ha MecTax. parimax

coopyweHiR H ycTpo~cTa, npeaocTaaneHxbie Opraxi~auxx O6bealxHeHHbx Hauti4 m
Poc,: ICKItl l):e.epaUtII &I.-I.1 JUHHM .Ie tblCe. )KC 'l.VUTSlpVe.lbit! M-31 i tcnlO.lbl3 %\IbIe ell) R

P icHi ~l [) "I.'eepaUMl I. O .eI VBe.NI.1JeTCR IipnBHTe.'bcTBO:

S) "Opr-i.tu JUUiIR" 0]H.aaeT OpraHH3auumu OE'i: ,eIIHeHHbwx Hau ti.

CTaTl6J[ 11

He.,b H ccdeDa f lejehOCTH rl'eIc'TaBHTe-lbCTa

li pe.2CTUB&IrebCTBO:

a) COTpynFHHm4eT C IpasHTencTBoM B paMKax nporpaMM. Hanpaa.leHHbX HU
CO.2eHCTBHe 3KOHONIK'eCKOMy pa3BHTHIO H COuHa.bHOMy nporpeccy K OKa3aHHe
rymnHlTapHOiO COeIACTHR ryTeM. B nCTHOCp, lposLIeHHR 3KOHOMleMCKHX Vi
COU Ia bHblX HCc.ieaOBaHHi, ocytuecToneHHR TeXHH'IeCKOrO COTpyaHH'IeCTBa.
nO,.OTOBKw nepcomm.,a H pacrIpocTpaHeHHR HH4)OpMaUHH:

6) coneRcrayVeT texTenbcrH0c- I'IPOOH. IOHHCEO. YBKE, IOHEI, IOH0-A.
MIli. IOH."KI H, ipyrxx opramo., nporpamm H o)0HfOS OpraHH3auHH a POCC 9CKO~i
(De.epauH H coraciHo COOTBCITCTBypOwUHM jC3OJiOutmHRiM. pewHHRM, fonflOwKH HRNI.
npasB.ria. m nOj'HTKKe Opra.HH3auxH 06beHmeHbX Hauck. Knomax ee opranHbi.
nporpam.%bI H c)OHabl:

B) npOBOLIlT Tamoae ,ipyrme MeponipHtTHR no KOHCyJ'bTaUHH c IpaBKTelbCTBOm.
OCVUICCTBaeHHe KOTOIbiX mo)KeT1 6bit BO3mOxcKHO Ha rpeCTBHTeJibCTBO r[Hepa.lbHbi,1
ceipeTapem OpraHH3auHx 06WllHeHHblX HautHM.
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CTaThJI III

lR[aBocy6ibeKTHocT', H nnaeocnoco6HocmrT

OpraHWUauWl 06beIHHCHHblX HauHA, ee OpraMHbi. nporpaMMbi M (OHfb i

-[peZaCTaawrHTeobcTao npaaoMO'HbI:

d| |dK.IH)LIdTb "r)e' Opbl:

,I nptIo0' TUTb "BItf.%IOe 11 He3BIW1l%IOe I.%ILVWeCTBO H pacnopRWAaTbcR If."

8 1 344r JdK~Tb 3e.a B CV~e.

CTaTba IV

'[HMeHeHHe KOHeHUHH

KoHBeHUHR npMeHReTCR K I'peZcTaHTelbCTBy. OpraHH3amH 06'be3IIHeHHbIX
HautLig. ee mmIVLUeCTBV. C)HoamM 4 aKTMUaM. HX nUJKHOCTHbhIM nHuam H :)KCnepTa\ a
KOmUaI4pOBK-.,X a PocimiicKO (eaepauHH.

CTaTh V

CTaTvc [DeacTaBrencTBa

1. OpraHM3auHn 06-benaHeHHbIx HaumA ypexwmaeT M cotep)wT
IlpencTaemTeJnbCTBa 8 PocciocKioA (DeaepauHm a uciix ocyiue-uneH4H1 caoeA
aeRTe.'IbHOCT'H 1 COOTBeTICTB3H C HaCTORK1MM CorhameHmeM viu JilOblMH npyniMm

nnOo.aHTeoqbHbIMM cOrJaWeHHRMM, KOTOPblC MOryT r)bTb 3axnrl0I4eHbl Mewv
I1paBMTeibCToM H opraHaMm, nporpamma M H (OHaaMM OpraHH3aUIH
O615CnMHmeHHibX Haumik 1 COOTBCTCTSHM C NX MaHnaTaMH UI nOnrOTOBKH R
ocvecTaneH n npaK-H'4ecKxx MepotpHXTMA OpraHM3aumH 06IbeMHCHHIbX Haum 1 B
ue.IRX 3KOHOM~qeCKOro H COUH&JIbHOrO Pa3BMTMN H ryMaHHTapHOrO co.eACTBa4a a
PoccHmcKok (tDezepauMm.

2. OpraHm3auHt 06-henMHeHHblX HauHR. ee HMyuec-ro. coHomm H arHubl. r-ie 6b1*
it a 4bem bl pacnopmeWH OHM HM HaXOnHJIHCb. n1OJb3ylOTCR KMMHMTC'OM OT i wlOi0

c)opMbl cvae6Horo aMewaTeCbCTBa, KpOMe cJty'aeB, Korna OpraHH3auR ca.,ia
onpenaeHO OTka3bmacTct OT 4MMyHHTea B KaKOM-1HrMO OTnICJIbHOM cnytae. OnHaKO
npennoslaraeTc, 4TO OTKa3 OT MMMyHHTeTa He pacnpocTpaHueTcR Ha KaKMe-n 6o
cycle6 HO-CnoJIHMTeJbHbie Mepbi.
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. 0tl) [ eweHF U nH l pJCTaBHT.lbCTBa HI'[pi IKOCHOBeHH b,. if. IVW CTBO 11 UKTI b;

lpeacTar.ilbTBa. rIe Obl it 5 '4bC, l bl paCfnOpR;,eliHtl (H0t Hit HUX)'lt.1itCb. He

r.1e;KU.T )IbIlCK". eK31I31UP1ll KOH(ICKUUMI. 3KcnponplauHii it KaKOI,-.IfMO .3p~ri)i
-IN1e 6\ICWUT.lb.T n'VTCM IIflO.IHllTC.IbHblX. aU3.1 &HlICTpaTtIBHbTX. CVl2eHbIX wi.'It

,,I CIOTBCTCTBVKUIWtte BA.TIT PocusicKo D 'e.3epautuj He 8c1vfnUI4T B

I:\leuI.HR nl l lpe:TeBTe.IbCTBa ". R uCflo.1HCHIIR KaKIt -. 'IW0O C.1.V W I'I H bi \

-)i'R I .LJHHOCTei. ;lHaIC xuK c olpC.1CeHHO 8blpa;KeHHOrO cor.i '.i r.1.Ubl

11jZ,-T,8I r .1b.TBU tl HU %TBCpWK3eHHbl.X 1\IIM e.111 Cm) tC.'0BIR.

, CGO)TBeTCTBVK)lU a.laCT1 )Ka3blBK)T ")IO4WHOe CO:eCICTBtlC B o)f'I 'c).II

6i ontlHOaC Tlt l o.XpUHbl -pe-CTaBIlTe.bCTsa 1t 8 ripiHlRTISIt Mep. HarIpaB.'1CHHbI\ Hui To.

'irolqbi %(WKO0iCTBII B 1" pe.lCTBlTe.'IbCTBe He HapywaLocb 113-la HC3UKOH Ho WI)

rlpOHIlKHOBeHtIR 8 Hero KaIix-.Itlx) .wau it.ni rpynn .wHu tt3aHe il.I1 B pe3V.1bT.Te

ec¢nopIKOB 8 HCnocpeICTBCHHO, (.,I,30CTit OT Hero.

S.Apxub i'pelCTaBtsTeqbCTsa. Opra*463auHH OrbeItiHeHHblx Hautti it 8otuC

8c IOKV.\IeHTbI. npmHaW1ewatue i tM. ..e 6bl M B 46ClM 6bi pacnopgceHutl 0omit Hit

Ha.XOMI.IlCb. H nplfKOCHOBeHHbl.

CTamnia VI

MOKnhlb ai.KTHnni K ,vroe HMVIueCTBO

1. He 6yny4t orpaHeHbI (O)HHaHCOMbM KOHTpOneM. nipastna~MH mil
.,IopaTOpMRMH KaKO-rO 6b TO Hu 6bilO pona, rlpenc-raawTenbcTso H OpralHl3a.uw4

0('bcltiHe HbSX Hautig:

a) MOrVT MCmeTb K Hcti10b3a0S8b (O0Hfbl. 30n1OTO HIIJI ueHbie 6yMarn mno6oro

poaa H c'eTa no6oif . iafme u o6patuaTb 'o6yio anilory. HtaxoaRLUyIOCR I SX
pacnopRKeHHm, a mo6yo apyryio anroTy;

() %torVT nepeBOfHTb CloM (OOHnLbl. 30.lOTO JIrIH BantOTy H3 oliHOH cTpabbh 8

l2pvryo H.iH a ripezenax PoccHitcKoR (Denepautlil a apyre Oprlasaumii H."It.-
y'pe.wzeHm CHCTceMbi OpraHH3auHti 06enileHHwbX Hauxii:

s) ocyuiecTBrK)r caoa 4rnHaHCObiee onepaumm no Hat6oftee 6naronplinTHONy

o(piUxanbHoMy o6MeHHO,5Y Kypcy.

2. ilpH nonb3osaHHH "tiMH npasaa n s COOTeCT'raHm c nyHK'rOM I Sbiue

['pe:IcTaaHTeul1Frfo i Oprasn3auHi O6beammeHbtx HauHiA C4stralaoro C ,1I06blMi
npe2CTasieHHSMH Co CTOpOHb rlpaDHTenbCTBBa. nOCKOlbKy npHHae'rca. 'TO TaNtHe

npe2CTLB.CeHtIR .tor.T UblTb flplHTbl so sHittaHite i)e3 yUiep-a ..R UHTepeWB

OpruHit3UUII t OE51 1'ttHCHH buX Hauitii.

. f-p3CcTaBtlTe.IbCTBO It OpraH[l3auuts Orhe ltieHnlblx Hausili. tix ahk-rtlbl.
:lt0\01'bl it .jp roe $I\IV'LeCTBO:

'L I I h.BO;,3U H)TCR OT sce' flnpRblX H;,;LorOB, H Hn;1 Ha 1aO6UB.leHHVH) CTOHMIk.Tb.
,..,poa ";.itt nt uJ. 11H" O.3HUKO npe:n.laraeTCR. 4T() fIoeaCT TBIT.'bCT0 tt(OpraHtl lat1lt

(')bCeliHeHHbl\ Hautil He ,6Vy.T Tpeil)OBaTb OCBO,- 'UeHlR OT U)0t0COHtlR Ta.KIIIil
Hzj.()u-ll. K()T02bIC 8 "3 Cd 8ItTe.IbHOCTtl R1B.IR. R He 6(1.iee wei nl.aTotl -
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KOMI MVHa.LObHole ot).'.lv.IBaHm le. npe.3ocTa.lmetmoe IlpaeIHTe.lbCTBO\l 1.161 Kpropau iu.
"RTe.lbH.Tb KT(OT0O44i per.aImeHTIpVCTCx npaBltTe.-bCTBeHHbl%1 K f) CTaHO8.leHli\M. nu
j)IIKC&LIpOB;J.HHOiI CTUBKe Oo0pa3HO CTOII.IOCTWI npeaOCTU.leHHoro '.vIi B;H R

KOT)pue \I()eT OblTb KOHKpeTHO onlpe.ae.le H oxpaK'epH3oeaHo &f.'Im p;J3,IT() r1t

0) (C)(OOK.alOTCR OT TaMO)KeHHblX c opo., KM'OmpTHbIX WIN11 3KCnOpTHb[X
•junpewCHiHk i )rpaHMIeHmA npH BBO3e m BblaO3e flpeCTaBHTe.[bCT 8UM 1i
OpraH1llauieai O6IbeHHetHHbIX HaUH npenMeTOe amN Cy)KeHOrO 10,1b3OBaHt5l.
OaHaKo npeanonaraeTcR. 'TO npeaMeTbl. 8BO314MbiC B 3 bRTme 13 O6tUi4X npamulB . He
r' VT npoaaaTbCl a PoccH iicKo ()ieepaulll HHame KaK Ha ycioBsKx, corlacoaaHHbi\ ¢
rlpaB&4Te ,bCTBOM:

8) O..CB6OK:alOTCi OT TaMoKceHHbX crOpo. 1MfnOpTHbIX K 3KcnOpTHbIX
lanpeLeuiCvii m orpaHm'(eHmi, 11pm BBO3e K BbIO3CT8CHHblX H3tnaHfl.

CTaTbn VII
Ronimnogrume anna OnraHnx3aumn

U6bsenxnenmIx HiuIHIR

1. TowKHoc'rHbie n14ua OpraK3auix OGenieHiblX Hauxfg:

a) He noJ1ne)KaT cyne6Hog oT'rcTaCHocTH 3a CKma3HHOe H1)1H HariHCaHHOe 14Mm &
3a Bce .ieHCTBR, CoBwpweHHbIC HM14 B Kaq -cCT aOJqIHOCTHbIX nI1. 3PTOT KMMyHKTeT
nponornKaeT npeznoc'rainmTbC nocte OxOHaHR cpoxa CJny)c6b a OpraHi3autm
O(I'nenHeHHbIX Haumik;

6) OCBO6OmmalOTcs OT o6jioeeHN H.ROraMN OKaAO8 H BKO3HarpaxweKK.
Bbi nal aMBaeMbIX KiM OpraH43aumek O6abeHMHe11biX Hauwid;

B) ocaoOfiiaX TcanOT rocynapcTseHHb[X cRyxKe6HbzX nOaBKHOCreAt;

) OCao6owc)aOTC BUMecTe co CDOKMm cynpyraMu m pOACTBeHHHKaMK4.
COCTORNUK4M H 14H X KNHceHaK UC OT orpaHx4weHxMl fO KMMmmrpaUHm K 0" per1cTpaUKm
,tHocTpaHues;

.1) l(.IbIVH)T.R TCNIt NKC rlpIS.CruN mI B OTHntUemIm O6NIeHa BIOTbl. KOTopble
n I)eOCTaaB.IRH)TCR I0.IKHOCTHbit .1 wIUNm cOoTBeTCTBVIOUIrO paHra. axO,'cRtUlNI 8 )OCTLB
.itin.I)\ILT I'.eCKIIX MUCCIIW. aKKpe.2lT(BaHHblX B POCclimcK(,i (.3epauivsc"

el nI.lb'.K)TCX BNICCTe CO CB ,IItlit cylpvyranm I! pO2L.TBeHHtlKaNIit. \;OCTI)NIUIItl
it ix ll:.K2lfeHlIIlI. TaKKNIMI .weIbr(Tanmt no penaTpulaumit 80 Spemsi \t;'VHpo"aHbX

izipt IIILtU. K..KlmIIt nOI.1b'VKi)TC R rInmomnTaTileCK'l e rKpeKpCTaBTeII4:

7,4I II\CH)T npaso BBe3Tit Ccnn1w.IIHHO CaB Nlelle.lb. npe3\teTbl "I-UJHi)ero ;t
.mtltlHoro oiltwa .) IBC; bITOBble nplt"opbI np nepaoHa4a.bH"l )aH.F :I;,KIwHf)V.Ttl R
POCCulitaKOl (D)elepaulgia.

2. F.iaau rlpe.ICTaBtlTe:1bCTBa 14 npe. CTaBKTeim opraHoB. nporpa.mm it cX)Hafia
OpraHtsauitm Or'I 14HeHHbiX HauI4t. Ig &2pvre CTapwme 301 tHOCTHbie .imua. no
tm)r.acoeaHmbO meway OpraHt3aUekH O'-beaHHeHHbIX HauHA K IpaaHTe.ibC-TBOM.
nfo.Ib3VK)TCN TeNII 1(e npiaK.oernMK m KMMyHKTeTaMm. KOTOpble flpe.7OCTB.IRm)TSI
t,:eH.at .,iMaT'IeCKKX NIKCCHA COOTBeTCTB.IOuwero paHra. £Iuus 3Tog ue.'K 4amm.lt
r.'aBbI l'pe~icTaewTenbcTa. peacraswretle opraHos. nporpamM ti ()OH.'os

)praHtW3ausiK O-beKHeHHb[X KaumR ti apyrix CTapuHx noIn)KHOCTHbIX ,'M4U MOrT
OIblTb BK.I"O'4eHhI B CrIHCOK ..imJIOMaTH4eCKOro xopnyca.
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3. 2IOnWHOCTHbie utmua OpraHH3auHr O6IbeaHHHHblx Hau.R. Ha6tipaeNobie Ha
.Ie)K.yHaponHOt OCHOBe, HMvIOT TaKxKc npaO Ha cuienymOUwe IbrOTbl:

a) SDO3HTb He O61iaraeMOe Ta.MO)KeHHb|MH H aKUM3HbMH c6OpaMm orpaHHl'eHHoe
KOfH4eCTBO Onl)CeeCHHb[X nleaMeTOB, npen3Ha3HaqeHHb[X aA JIH'IHOrO nOTpe6.1eIeHIR. B
COOTBeTCTBHH C aeRCTByIOLUHM 3aKOHonaTelbCTsOM PoccmucKoH (Denepausit;

(-) BBOHTb aBTOTpaHCIOpTHOe CpCnCTUO. He o6JaraeMoe TaMoNKeHHblMH t
aKUH3HbIMH 1 copaMK. arinoqaR mianor Ha ao6aBneHHyIO CTOHMOCTb. 3 COOTBeTCTBHH C
.eAICTVIOwUlM 3aKOHOnaTeabCTBOM PoccuocKoR OeaepauHH. nptMeHMblim K 4leUaM
3.H54nhoMaT'eCCKx M.CCi cooTTDcrayt,,ero paHra.

CTaTbx VIII

3nKcleDTl a ioManKNHDoBKax

I. 3KCnepTaM 8 KOM4faHn0.KaX npeaocTaBMRioTcn npmaHHerlH. HMMyHHTeTb! H
.'brOTbl. yKa3aHHble a pamaenax 22 K 23 cTaTbH VI x pamene 25 cTarbH VII KOHBeHUHH.

2. 3KCnepTal e KoMaHanpoeKax MoryrT rnIpeOCTaUiRiTbC n LnoroHHTe,'IbHbie
npHBiwierHH. HMMyH4HTeTbl H JnbrOTbl, KOTOpbie MOryT 6b[Tb cornacosaHbi MeKay
CTOPOHaMH.

CTaTbR IX

.lHua. OI 3bBSIOUHe vcJIrVH OT HMeHH
OoraHW3au7 HIW e Hxexxbcx HauHi

I. .-l1ua. OKa.Jb aioLuite yc..yrt OT tIMeHH OpramH3auivH ObC.e3alHHHb X Hautisi:

a) H rlo3icK T CV.:2eHOA OTBeTCTBeHHOCTH 3a CKa3aHHOe MANH HanutCaHHoe U\ii it
IL Ce . IeiCTStR. COBC MeHHbIe u4M5 ripH OcyLueCTemlHHH nporpa.sti OOH .1 3p.rH x

CBR3;aHHbI'X C HHII4 %OepOflDp4RTHA B COOTBeTCTBHH C HaCTORLUHM CorIaweHHeM. TaKO(i
&,I.%IVHIITe- nrpo.2o.NwaeT npenIOCT.a1RTbCR nIocne OKOH'4aHHx CpOKa C.lVyKob a
Oprat'Hsl aui O6e1HCHbcx HauHtk;

0) nOnlb3VK)TCR BMeCTe CO CBOHMH cynpyraMH H pOnCTseHHHKaMH. COCTORUI.INIi
Ha wX IP,,HseHHH. T1KHMH We IbrOTaM r1o perIaTpHaUNH BO BpMR MexayHapOnHblX
KpHwiHCOB. K1KI ImH 1lO01b3yiOTCR .tinJroMaTMHeCKHe lpeflCTaBHTeJH.

2. B ue.wix O(-)cnCnrIHHR He3UHCHMOr0 H 34X*Kr"HBHOrO 8bInIOJ1HCHHR y)VHKUHli
.'IuuaMH. OKa3bleaK)WHMH vcnyrm OT HMeHH OpraH3auHH 6bnCHHeHHblX HauH. w.%
NMOrVT npeOCTaBRTbCR npyre npHBHlerHH, HMMyHHTeTbl H ubrOTbi. yKa3a1HHble 8
CTaiT6RX VII H VIII UbIwe, no cornacoaaxmo Mewaly CTOPOHaMH.
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CTaThJ X

leocoHa. . HaG6HaeMibifl B PoccURCorA
Oexenaum Ha vcornBmtx nogaconoA onnaTi

'lepcoHa.ry, Ha6HpaeMoMy a PoccHiicioA Oeaepau Ha ycuoaxx no'IacookI
onlaTbI, npecliTasaOmIoTcm ace BO3MO)KHOCTU, HCeOmxonaMb(C BaR HC3aBHCHMOrO
BboInOjHeHHR HX (pyHKUHK 8 HHTepecax OpraHlEaUHH 06 beCHHeHHbtX HaUHA. YrcIosHR
HaMa nmu. Ha6sHpaeMbIX 8 POCCHCKOf1 ODenepauHM Ha ycj1OBtRx noqacosoit OrLulaTbl.
COOTBeTCTBYK)T flprMeHHMbIM pe3OJMOUHM, peweHHRMn, nIOJIOeHHRM H npaemnam
OpraH H3auHH 06"beHHeHMbX HaUHR is nouwHiKe KOMneTeHTHbIX opramos
.OprajHi3aumiu 06-nlHeHHblX HauHm.

CTaTbR XI

OTKa3 OT IlDHBHIerHH H HMMYHHTeTOr

i, flpHiB.'uieriu I H.%tIMVHBTeTb1. nlpe3yC~lOTpeHHble a Ha TORweM Cor .aM Hm, u.
n pe.CT.8.1 RH)TC(R COOTDTSMT9yLUI .'1 U1m 8 ItHTepecx OpraH wIIaut 111
(),fbeaIHHHHblx Haun i. a He ".ll i.x .11'HHOW BblrOnbi. reHepZL'bHbIlI %eKpeTipb

OpraIu"umt (',5bea.tHeHHblx Hauini ,INeeT npaBo CH omR3aHHOCTb )TK]a-3aTbc'R I)T
LI\',1VHITeTU. flpe. OOCTa.leHHOrO KaKOmV-.'II) -mtUv. vKa3aHHOMV 8 CTaTbR.X vii. ViII .1
IX 8 TeN.x c.'V4aR. KOraa. no ero %IHeHHK). HM.VHHTeT npenRTCTBVeT OTnpae.1CHiH)
nlpusOlCV3I LI OT Hero MOWHO OTKa3;ITbCI i')3 vLyepda ... 1N HHTepecoB OpraHm3autm
O((.i HeHHbvX HauH&W.

2. IpeaCTa;Bre.-lbCTBO H OpraH3IauHR 06-benHHeHHbX HauHti f'OiTORHHq)
%.OTpY.2HH4aO)T C COOT8CTCTBVIOLUMH BrlaCTRMH 6 ueJIRx OOler'ieHiHR Ha.leUawer
oTnpa, e HBR npasocy HR. o6ecne eHHR BblnOnt.He14R flpe.frflicaH MIII
npBooxpaHHTe.lbHblX opraHO K npenyipe weHMR KaKHX-o 6O 3.O.VnoTpe6.1eHi fi B
cBR7H C npI8HeIlrHRMH, HMMVHHTeTamH N ;lbrOTaMH. npeZlOCTaBleHHhINIH B
CO)TBeTCTBtfll C HMCTORLLAHM CoiIaweHHtM.

CTa-hR XII
B'bem. nime~ H eeiiB~Hte

B POCCm[CKOn q1enlea11HH

flOn)KHOCTHble muua OpraHim3autut O-be9nAHieHHblX Hauig. 3KCnepTbi B
KONtaHmipOeKax ii JrHua, OKa3bIBaIOuHC ycayrm, HMeIOT npaso Ha:

a) OnepaTHSHoe oco:xpMhieHHe H 6ecrniaTHoe noJyqeHme H3, HueH314A u
pa3peLUeHHA, Kornla OHH HeOOXOnHMbl,
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6) cso6onHoe nepCeameH e a npeaenax PoccHAcKo 4enepaumH 3a
uc.OqeoeMOi o6te'rro, 12.fR noce,,,eHHR KOTOpblX B COOTUCTCTBH C DeACTBsylOWM.%
SU KOHOnaTenJ bCTSOM. K.CAIIOUH MCR HaUHOHalbHOft 6e3onacHocTH. Tp &eTCR
CnCUHalbHO pa3peWeHHe, sble3a H3 PoccmAcKoi Oezepaumm m -be3a a PoccmHicKVo
(DeepaumK), Korna 3TO He OXonHMo anx nCJTebHOCTH r'pencTaBHTeibcTna Mi
OpraHH3aumm 06benHHexhix Hauto a PoccHAcKoA 4benepaumm.

CTaTIX XIII

Biuan iDaBHTe.IbcTBa

1. fl paBlITe., bCTBO nIpe3OCTaB.IReT H.IM on.a'Iq1BaeT OpramHlaus:t i
()q-,b.3iHeHHbI' Haui no s-aMHOI1y cormlacoaaHMIo 1 S n..-1ax IMmReiLUt4x\
n4lq'\1W*HOCTefi:

a) COOTBeTTTFyIOLUMe CoIyKe(6Hbie fnOMeUIeHHR l.IR IlpeziCTamiHTe. bCTBu.
)T'e.lbHbl, u1.I1 LtOB,%leCTHbIe C .3pyrtsm opraHM3auNMH CMCTe.lIb| OpraHiljaumlt

(O)enbe1HeiHHh Hauitii:

G) pacXOnbl Ha nO'4TOabie OTnpaaJnemisi H CUN3b a OMuHumaHJbHblX uenRx:

1) pacXOnbl no NeCTHOMy OrCiy.qv)HaHHIO. HanpHMep. oropynosaHix. VCTpOicT.
Hi co0epaHImo c.1ve6HblX noMeweHiw

r) TpaHCnOpT wlx nepeso3KH ,lOJlXKHOCTHblX J1HU [npefcTaUHTe;abCTaa. 3KCnepTOB 8
KONIaHAIH'oBKaX w nHmu, oKa3bBamotuHx ycayr., npm oCyuIeCTaneHH HMH O43)MUH-LbHbiX
(IyHKUMR a PoccH~icKoR DeaepauHH.

2. rTpae.TenbcTao Tamoie oK3blBaeT OpraHH3auHH 06beaHeHHbX Haumg
nolOwb:

a) a noicie M/HnH npenocTasneHH cooTse'cTBytowuix )KHnbX nomeneHg A.R
Harmpae,%Wx Ha Me~CdlyHapOHOR OCHO8C nlOACKHOCTHb[X AHU OpraHmnau..
Oribe3HHeHHblx HauIk. 3KCnepToo B KOMaHnHpOBKaX H .IHU. OKa3blBaiOLUHX yctyrn OT
IMeHH OpraHH3auHH O6iCAHHCHHbiX HauKi:

6) a o6ecnCeCH4H KOMMyHa/lbHOrO o6Cny(BaHHR noMeneHug
llpeacTaawTe.lbCTaa TaKoro, Kax ycnyrm. CBR3aHHblC C 8OnO- H 3leKTpocHa6)KeHHem.
KaHa.Haumeg, noxcapHoR oxpaHoR. a TaKie apyrue ycayrw.

CTamT, XIV

1. B OTHOweHHH CSOHX Oc3HUMaJII-HbIX cpncTiB CBR3H OpraH13auHR
Or5be iHHeHHblX HauHi noib3yevTc He MeHCe 6narorIpHRTHb[MH yCJOBHRMH. '(CM Te
VC.1OB14R. KOTOpble nenocTauJsniiOTcR !'pamTembcTOM amnoMaTHmeaCKHM MHCCHiRM
OTHOWUeHm1 ycTaHOSKH H 3KCr~nyaTauHU, nepsooqepeaHoc'm, TapHm4Xi npefcKypaHTOa a
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'.. 'IT() KjCJeTCR rlOTOBOO2 M4 Te.lerpa)HOR CBRJf, 1,1 Te.lTaiinHo(,I. aKcitmi,.lbHtl.
re.'(1f)HHI it ap.l'L1 81"108 8R3H. U T)KwKe B OTHOWeI H CTO.M&OCT TI nCpe3J4
IIH(IJmpmaull 3.'Is ne',aTtl i pa3Ho.

. (j)I~UtIU'bHU, R oppecnOH.'eHUSIR H 3 4pyrme OeHMUHaL.bHbIe CO)1emHtsl
()pra.iiau tUtl (X'lbe iaHeHHbIX Hau~i, He nol-e1IaT uewHvpe. TUKOi &I.\INIHtITeT

fl %.npCT ['.lH €TCR Ha f-le'aTHble \maTeptalbi. fr)Torpa 0;4eK le it ").IeKTp(HHble

tIH(I)Ip\IUUIIHHbIe cOolUI.HIIN ii no or.acoIaHHm .emV CTOpOH.MII ia .3p~rue
,l)0~p\.b, 0'(II-IlUellti. OpraHmi lf0 W Ot It 5HeHHblx Hautvii &I" ,eeT np.'so) nO}.-bJOS8.UTb .q

IUII(I)POMit O )TnpUB.IRTTb it fo.YiUTb CBOK) KoppecflOH 3CHUHM C hvpbCpol\ Illtf 9
tfleIaTaHHbi saLitIU.X. KOTOp11 RiB.IIeTCR H.npIKOCHOBeHHOli H Hen nI'.I:CK.tT UeH i pe.

S. OpruHtIJUUIIR 06 eI HeHHbX HaUtii ItmeeT npaao )KCfl. VUT&Ip0B;.8

pa1l3oannapa-.'pv it 3p'ryio, annapaTypy CR3H Ha 3aperHCTplIpOEaH Hbi\ a
OpraHl,13auueii O6-b.3HeHmtblx Hauti H OTSneaeHHbIX lpaHTe."bCTBOM 4aCTOTaN .. 1R
o~ecnetiemviR cBR3 -,tewav ee npeZICTaeHTe.IbCTaam B PocctiAC~oii (Deaepauint &I ja ee
npezt.la.sm 1,. B '4aCTHOCTH1, C UeHTpaJnbHbIMlI Vy4pexmHHRMH Opra.Hi3auit
0(h7etHeHHbix HauHi e Hbko-kopKe. BeHe t KeHeBe.

CTama XV

Oinar. 3M~IeMa H 3naKHOnralmaum 0§6enW WaaCHaUHfk

OpraHtmauta 06wanefl HimIX HauHti Momer *aimetalofBaT cuoA 4ar H/Hu'm
3M6leMy Ha 3aHNiX cimoCro np'ipCfTaDHiTCbCTa. HClOJ1b3O3aTb HX Ha CJy)Ke6HbiX
aBTOTpaHcnOpTHbIX CpenCTBaX Him s ABpyrx MccTax no corJIacosaHNIO MeCuy
CTOpOHasiH. ABTOTpaHcnopTHbe cpeAcTsa. cyna H CaMOJIeTbl OpraHn3a lUi
O( enHHeHHb[x HauHl HCCyT OTJlIIHTPnbHyXO 3M6.neMy Ili 3HaKN OpraHH3auHK
O-bemHHeHHbX Hautii, o meM yeenOMJxeTCR I paaHTeJnbcTo.

C-arTx XVI

l'peacTaiTenbc-rso coo6waer lpasmTe.nbcTuy "3aMHmam m KaTeropRH CSoHX
IOJ10KHOCTHbIX J1HU. 3KCnepTom a KOM.HnMpOOKaX K )IHU. OK3bBSIOWUHX yCJiyl(H. 1

nepcOHt.1U. HaU6pae.orm 8 POCcutiCKOI (beuepauHH Ha vC.'oIttRx noacoeott ofr.-.Tbi. .
TUK;l, e 0I :1141641M 1 tiIi CHe i t IIX CT;aT'ca.
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CTaTbR XVII

YzOCTOBeDeHHe 'IH'IH0CTH

1. FlpaiTe.-IbCTBO no npoCbre r.labl lpICTaMTe.ib-T9a abl'acT Kaao'.%
"fO.IWI.HOCTHO.%V .uIV OpramHauHuO 6bCatHeHbiX HauMiR. 3KcnepTy B KOaH.I3IpO8e*,
.ltl UV. OKa3blBaK)UWc.My yc.iyr, KpOMC nepcoHaJna. Ha(N paeMoro a PocctificKi
'IelepauMM Ha yc.ioSmHx no'acosoi on.laTbl, COOTeeTCTSyIOLUre yIOCTOBepeH R
.1&I'4HOCTLI.

2. I0 Tpe6oBaHHIO y'OJrlHOMO'4eHHorO AOJnKHOCTHOrO .qmua IlpaBNTe.ibCTBa .,iiua.
vKu3aHHbie B nyHK-re I 8bldie. . O)K~bi npe.2bRgRTb CBOH yriOCTOBepeHmR 1,"I'4HOCTI. OHM
HC moIrYT bIM4ThiaTbCR VrnOJHOMO'eHHbIMH Or)KHOcTHbIMi wIHuaMw.

3. R pe..CTaBRTeIc TBO no McTeqetHu CpOKa cnvyyK6bl COT.VIHMKOB MAN rIpM S.I
nepesoze o()ec ne4 M eaeT CBOCBpCMeHHOe 803Bp&UCHNe U1paSwTenbCTBy scex
y aOCTO BepeHMH nIJ.MtHOCTH.

CTamibx XVII

JJonomHHTe.ILmRie cornamemuz

1. [IPOOH, IOHHCE0. YBK5, [OHEII. IOHOI1A. MmIII. JOHIKI1 N apyrne
opraHbl. nporpaMMbf K CX)OHAWbi OpraHnaum O06CAMHexbix HauMnR MOrYT 3aKuno'4aTb
C f-pasBTewebCTOM £IOflOJHHT.JIbHbIC corJtaweHN OTHOCHTenJbHO YCJIOBR, Ha KOTOpbIx
OHM OynyT COTpynxHqaTh c 'pamTenbcTsoM e ocywecTmneHKi 3anaq H npoeicTOe B
paMKjX NX COOTUeTCTyIOLUX MaHuaTOB.

2. OpraHM3aumx 06)IeHeecbIx Haufl a IlpawTenbcT"o MoryT 3aKnio4aTb

AK)ble apyrme AOnOHHTCJnbHbe corlaweNIx, KOTOpble CTopoHbi C04TVT
uelecoo6pa3HbiMH.

CTaTbR XIX

IICKH K OnraHH3aUHH 06"beniHemw.x HauHiR

COTP3HWIeCTBO CO CTOpOHbl OpraH3auun O6ezI t&HCHHblx Hauttii a paIKU'
nporp' .I. B .'OOTBCTCTBtI.I C H.CTORUIIM Cor.MaweHim.eI .-111 KaKImI.-.'ItIlk) " 2p r .t
ioflhr.IHITC.IbHbIl. c o.WHIem OCVUICCTBo.IReTCR B HHTepecax FIpaBIITeCIb'TBu l
-'p0la PC'tiWCKoui (D3eaepauLLt. tL rlO-TIMy FlpaBlTe.bCT8O flplIHMaT Ha ce6fi a.,

pICK$1. CBS'|.HHbIC c onepauuRmtt. npnaeoaMLIblINI 8 COOTBeTCTBSTLR C HaCTORII
Co ri LUwe H tle I.

2. fpatrTe.-IbCTBO, 1 acaCrHOCTH. oTaeaeT 3a yVpCey2NpOBaHe acex ticO.
B0'JHIIKa iWL.tx a POCC'kiCKOti Cbeaepauum 8 cBaR3M C Onlep0aUmNMH MAN HCFnOCp.eCTBHHO
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KacaK)u[HxcR Onepautk, ocyuIecThxleIbIX cor1acHO HaCTOaLueMy CorlaweHI41o V.-I
KaKO MV-llO " pyroMy aonoJIHHTelbHOMy cornaweHHIo. KOTOpble MOVrT -)blTb

npe.bRB~leHbl TpeTbHl4t1H CTOpOHam OpraHH3auHM 6beamHeHHblx Hautni. €e
IOl;4AHOCTHblM .Huam. 3KCnlepTnM a KOMaH3HpO6Kax 14 lIUaM, OKa3blBaowmI4M yc.vrsi OT

miitiH OpraHw3auHu 06bu.HHeHibl x HauH, 8binjlaliemaeT B COOTBeTCTBH C
HauIHOHn'bHbiM 3aKOHonaTe.IbCTBOMI KOMnemCaUHIO nO T;aKHM mCKaM H OCao6ow.aeT
OpraHIHaUMaIO. te .30IMKHOCTHbIX AM[tU 3KcnepTOB 8 KOMafltlpOBKaX H .1?AU.
(Ka13biBamLUiAx yc.vr OT sMeHeH OpranH3auHH C6w1enHHeHHblX Haulig. OT
OTeeTCTBeHHocTH. 3a HCKmoqeHHeM cllVqaeiB. Korna rnpaeHTenbcTo H OpraiiwauwR
Ot6~etiHeHHbIx Hauwk CMr.VT cornacHR a TOM. TO TOT 14)14 HHO KOHKpeTHbi[ tiCK

HJ1IH OTBeTCTBeHHOCTb 803HHK/1H 8 pe3V.'bTaTe rpyroOK He6peKHOCTH NJIM yMblwiJeHHOrO
HenpasoMepHoro aeRHMS.

CTaThR XX

Pa3nemeHie cnooo.

.ito6oki cnop Mexy OpraHx3auxea 06h eafHeHbMX HauHRi H f[pawTeabcTnOM
OTHOCHTeIbHO TOjiKOsaHHR HamH flpMeHeHH HacToIuwero CornaweHHn HMA KaKOrO-
116o ipyroro aonon1HH4TCJbHOrO corna~ue1x4, KOTOpblit He yperyampOBaH C nOMOLubiO
neperosopos 114 HHOrO corIacoBa0HHoro cnoco6a yperyjIxpoBaHNR, nepeaaeTcx no
npocb6e 110x) 3 CTOpOH Ha ap6HTpa)KHOe pa3OmpaTeJws o. Kammax CTOpOHa
Ha3Ha'4aeT OnHOro apGTpa. x asa ap6OTpa, HL3Ha'ieHHbie CTOPOHaMH, HwHaaloT
TpeTberO ap6HTpa, KOTOpbR npencenaTe.rbcTnyeT a xone pa36HpaTe rcTua. Ec.i14 6
Te'eHHe Tpm41uLaTH (30) 2HeA C MOMeHTa npeaclaMeHmx npocb[bl o6 apGHTpaxuHOM
pa36MpaTeibcTBe OnHa* H3 CTopoH He Ha,3Ha.HT ap6Tpa mnH eCH 9 TaHeHCe
nRTHa.UaT4 (15) aHCeR C MOMeHTa Ha3HaIeHHi ayx apONTpOS TpemTA apOHTp He
H3HaM'IeH. OaHa H3 CTOpoH MO)KCT o6paTHTbCR K I'pCacca, TeIlo MeAyHapoAaoro Cyna
C npocb6OA Ha3VauH'b ap6HTpa. Hpoueaypa apOKTpamKKOro pa3614paTelbcT9a
vCTaHaarvmsaeTCx ap6HTpaM, w CropOibl Hecyr pacxonbi no ap6xTpa)KmoMy
pa36HpaTe1bCTBy, pa3Mep KOTOpblX onpezienneCrcx ap6wTpaMx. B ap6HTpa(1OM
' U HUC~it.I t.iuraOTC.F I 10B bl. Ha1 KOTOpblX OHO OCH()BblBaCTCR. 11 0HO R8.-RcT ?.T

,IHII1TC.',bHbil 2 1R CTOPUH.

CTaTbR XXI

BcTvraeHHe 1 CHJrFV

Cor.Iu.IWcHUC npLumeHRMeTCN mpe,%eHHO CO 3H1 ero no.3, iaHIIR. OH) B:T-nLtT I

,'11.'. noc.ie nO.i'o'IHuR OpraHtIuuteiH i Oe)WIHeHHbI.x Hauiiti BC.2M.'HtC R ,
fpLaBtfTe.'1bT5U P ICCHICKOOI (Pe.Cepautt 0 OSbilnO.AHC1HMI BHVTpCHHHX n pouea\ .,
Heo\(\OallbIX -. ii BcTvn.ieH;IR CO'.,awUeHuIR a cu,'y.
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CTa-Ms XXII

IloeiciameKHe AeikcTBHjI CornaeHnx.

HaCTOR wee CorzzaueHHe vTpaqtaeT camO ctiry no HcTe-.eHH14 wecm mecRue
noc.e TOrO. KaK oaHa 143 CTOpOH B flHCbMeHHOH 43opMe y8eaOMHT apyryio CTOpOHV 1)
ceoem peWueHHH npeKpaTKTb aeACTUHe Cor.qaWeHHR. ORHaKo CoruaweHHe OCTaeTC*R B
c14ie Ha TKO aonolrHHTe.qbHblA nepHon. KOTOpWIR MO)eT 6blTb Heo6xomN a.i'i
ynOpm.aoreHHO fleKpaWCHHX aemITeAbHOCTH OpraHmaumi Oh-bCnaH HHbIX Haumi u
pa3peueHlR KaKHX-.!H60 cnopos Mexmy CTOpOHaMH.

CosepweHO B Belle, ABCTpIR " Z" qHtcna HIOHR Mecaua OAHa Tbicnqa neBATbcOT
"eaRiHOCTO TpeTberO roaa a asyx 3K3emnhIpax, Kaxmb|t Ha aHrnHrCKOM H pyccKo~t
R3blKax. npwieM o6a TKcTa HMelOT OnHHa.KoByO Camly.

3a OpraHmraImo
O6m1HHeHHLiX HaAHi:

(Hotnucm): [Signed- Signe']

3a fIpaBrreHmcMo
PoccHsciofi De~epauHH:

(Ho nucm): [Signed - SignJ]2

'Signed by Boutros Boutros-Ghali - Sign6 par Boutros Boutros-Ghali.

2 Signed by Andrey V. Kozyrev - Sign par Andrey V. Kozyrev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA F1tDtRATION DE RUSSIE RELA-
TIF A L'1tTABLISSEMENT D'UN BUREAU INTEGRt DES
NATIONS UNIES EN FItDIRATION DE RUSSIE

L'Organisation des Nations Unies et la F6d~ration de Russie,

Consid~rant que le Gouvernement de la F&ddration de Russie a manifest6 son
int~r~t en vue de la crdation en Fdddration de Russie d'un Bureau des Nations Unies
qui soit en mesure de soutenir et de renforcer les efforts nationaux qui visent 4
r~soudre les probl~mes les plus importants en matiire de d6veloppement 6cono-
mique et A favoriser le progr~s social et de meilleures conditions de vie;

Consid~rant que le Gouvernement de la F6d~ration de Russie s'engage .t fournir
toutes les installations n&essaires pour permettre au Bureau des Nations Unies de
remplir ses fonctions pleinement et efficacement, y compris ses programmes de
travail 6tablis et toutes activit6s connexes, et d'exdcuter son mandat dans un climat
de coop6ration harmonieuse avec le Gouvemement et le peuple de la Fdd6ration de
Russie;

Considdrant que le Gouvernement de la F6d~ration de Russie s'engage appli-
quer les dispositions pertinentes de la Convention sur les privileges et les immunit6s
des Nations Unies au Bureau des Nations Unies, ainsi qu'aux institutions, pro-
grammes et fonds des Nations Unies qui en feront partie, de meme qu'aux fonction-
naires des Nations Unies y compris ceux des institutions, programmes et fonds des
Nations Unies;

Considdrant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
Fd6ration de Russie d6sirent conclure un Accord propre A r6gir les questions rela-
tives A l'dtablissement, en F6d6ration de Russie d'un bureau des Nations Unies, de
ses institutions, programmes et fonds;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
F6d6ration de Russie agissent dans un esprit de coop6ration amicale;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, les dtfinitions suivantes s'appliquent:
a) L'expression << Bureau des Nations Unies> ou le terme <« Bureau d6si-

gnent le Bureau int6gr6 des Nations Unies comme unit6 administrative par l'inter-
m~diaire de laquelle les Nations Unies fournissent aide et coopdration aux pro-
grammes en Fdration de Russie. Ces termes comprennent les bureaux ext6rieurs
auxiliaires 6tablis en Fdration de Russie par l'Organisation y compris ses institu-
tions, programmes et fonds;

I Entr6 en vigueur b titre provisoire le 15 juin 1993 par la signature, conformment & l'article XXI.
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b) Le terme << Gouvernement >> ddsigne le Gouvernement de la Ftdration de
Russie;

c) L'expression << Nations Unies > s'entend des Nations Unies, organisation
intergouvernementale 6tablie en vertu de la Charte des Nations Unies et comprend
les institutions, programmes et fonds des Nations Unies, entre autres le PNUD,
I'UNICEF, le HCR, le FNUAP, le PAM et le PNUCID;

d) L'expression <« autoritds approprides >> s'entend des autoritds centrales,
locales et autres autoritts compdtentes aux termes de la legislation de la Ftdration
de Russie;

e) Le terme << Convention >> ddsigne la Convention sur les privileges et les im-
munitds des Nations Unies adoptte par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le
13 fdvrier 1946';

f) Le terme < Parties >> dtsigne les Nations Unies et le Gouvernement de la
F6ddration de Russie;

g) L'expression << Directeur du Bureau >> s'entend du fonctionnaire respon-
sable du Bureau des Nations Unies;

h) L'expression <« fonctionnaires des Nations Unies >> s'entend du Directeur
du Bureau, des reprdsentants des institutions, programmes et fonds des Nations
Unies, des membres de leurs personnels et de tous les fonctionnaires des Nations
Unies, quelle que soit leur nationalit6, employds conformdment au Statut et au
R~glement du personnel des Nations Unies, A l'exception des personnes recrutdes
en Fdration de Russie et r6mundr6es A des taux horaires conform6ment A la r6so-
lution 76 (I) de l'Assembl6e g6n6rale en date du 7 d6cembre 19462;

i) L'expression << experts en mission >> s'entend d'individus, autres que des
fonctionnaires des Nations Unies ou des personnes qui assurent des prestations
pour le compte des Nations Unies, qui ex6cutent des missions dans le cadre des
articles VI et VII de la Convention;

j) L'expression << personnes qui assurent des prestations pour le compte des
Nations Unies >> s'entend des entrepreneurs individuels, autres que des fonction-
naires des Nations Unies, qui ex6cutent ou qui contribuent A l'ex6cution des pro-
grammes ou autres activit6s connexes;

k) Le sigle << PNUD >> d6signe le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement 6tabli aux termes des r6solutions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies 2029 (XX) du 22 novembre 19653 et 2688 (XXV) du 4 d6cembre 19704;

1) Le sigle << UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
6tabli aux termes de la r6solution 57 (I) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
en date du 11 d6cembre 19465;

m) Le sigle << HCR o d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s 6tabli aux termes des r6solutions 319 A (IV) du 3 d6cembre 19496 et 428 (V)
du 14 d6cembre 19507 de l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies;

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnerale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.

3 Ibid., vingti~me session, Suppidment n" 14 (A/6014), p. 20.
4 Ibid., vingt-cinquibme session, Suppldment no 28 (A/8028), p. 64.
5 Ibid., premidre session, seconde partie (A/64/Add. 1), p. 90.
6 Ibid., quatridme session (A/125 1), p. 37.
7 Ibid., cinquidme session, Suppldment n° 

20 (A/1775), p. 51.
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n) Le sigle << PNUE > d6signe le Programme des Nations Unies pour l'environ-
nement 6tabli aux termes de la resolution 2997 (XXVII) du 15 d6cembre 1972 de
'Assembl6e g6ndrale des Nations UniesI;

o) Le sigle <« FNUAP > d6signe le Fonds des Nations Unies pour les activit6s
en mati~re de population &abli aux termes des r6solutions 2211 (XXI) du 17 dd-
cembre 19662, 2815 (XXVI) du 14 d6cembre 19713, 3019 (XXVII) du 18 ddcembre
19724 et 34/104 du 14 d6cembre 19795 de l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies;

p) Le sigle « PAM > d6signe le Programme alimentaire mondial 6tabli aux
termes de la r6solution 1714 (XVI) du 19 d~cembre 1961 de l'Assembl~e gdn~rale des
Nations Unies6 et de la r6solution 1/61 du 24 novembre 1961 de la Conf6rence de la
FAO7;

q) Le sigle «< PNUCID d6signe le Programme des Nations Unies pour le con-
tr6le international des drogues 6tabli aux termes de la r~solution 45/179 du 21 d6-
cembre 1990 de l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies8 ;

r) L'expression « locaux du Bureau s'entend de tous les locaux occup6s par
le Bureau ou les bureaux extdrieurs auxiliaires, y compris les installations et faci-
lit6s, plac6s A la disposition de l'Organisation des Nations Unies ou maintenus ou
utilis6s par elle dans la Fdd6ration de Russie et qui ont fait l'objet de notification en
tant que tels au Gouvernement;

s) Le terme « organisation > ddsigne l'Organisation des Nations Unies.

Article II

OBJET ET PORTfE DES ACTIVIT9S

Le Bureau

a) Coop~re avec le Gouvernement A des programmes qui visent A favoriser le
ddveloppement 6conomique et le progr~s social, et A fournir une aide humanitaire
notamment au moyen d'6tudes et de recherches socio-6conomiques, d'une coopdra-
tion technique, de la formation du personnel et de la diffusion d'information;

b) Facilite, en F~dlration de Russie, les travaux du PNUD, de l'UNICEF,
du HCR, du PNUE, du FNUAP, du PAM et du PNUCID et d'autres institutions,
programmes et fonds de l'Organisation, conformment aux rdsolutions, decisions,
r~glements, r~gles et directives pertinents des Nations Unies y compris ses institu-
tions, programmes et fonds;

c) Exdcute telles autres activit6s qui, en consultation avec le Gouvernement,
pourraient lui 8tre confides par le Secrdtaire gdndral des Nations Unies.

INations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, vingt-septi~me session, Suppldment no 30 (A/8730),
p. 4 7 .

2 Ibid., vingt-et-unihme session, Supphdment n
0 

16 (A/6316), p. 42.
3 Ibid., vingt-sixiame session, Suppldment no 29 (A/8429), p. 64
4 Ibid., vingt-septi~me session, Suppidment no 30 (A/8730), p. 56.
5 Ibid., trente-quatrime session, Suppliment no 46 (A/34/46), p. 111.
6 Ibid., seiziime session, Suppliment no 27 (A/5 100), p. 21.7

Organisation des Nations Unies pour F'ahmentation et l'agriculture, Rapport de la onzime session de la Con-
fdrence, 10.62/F/I/1 100 (Rome, 1962), p. 12.

8 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-cinquilme session, Suppldment no 49
(A/45/49), p. 3 16.
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Article III

PERSONNALITt ET CAPACITt JURIDIQUES

Les Nations Unies, ses institutions, programmes et fonds ainsi que le bureau
ont la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et de disposer de biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

Article IV

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention s'applique au Bureau, A l'Organisation, ses biens, fonds et
avoirs, A leurs fonctionnaires et experts en mission en Fd6ration de Russie.

Article V

STATUT DU BUREAU

1. L'Organisation 6tablit et maintient un Bureau en F6d6ration de Russie
aux fins d'exercer ses activit6s conform6ment au pr6sent Accord ou A tous autres
accords compl6mentaires qui pourraient etre conclus entre le Gouvemement et les
institutions, programmes et fonds des Nations Unies en vertu de leurs mandats en
vue de la formulation et de l'ex6cution d'activit6s op6rationnelles des Nations Unies
en faveur du d6veloppement 6conomique et social et de l'aide humanitaire en F6d6-
ration de Russie.

2. L'Organisation, ses biens, fonds et avoirs, en quelque endroit qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction sauf
dans la mesure oa elle y a express6ment renonc6 dans un cas particulier. Il est
entendu toutefois que la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

3. a) Les locaux du Bureau sont inviolables. Ses biens et avoirs, en quelque
endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisi-
tion, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte
ex6cutive, judiciaire ou l6gislative;

b) Les autorites appropri6es ne peuvent p6n6trer dans les locaux du Bureau
aux fins d'y proc6der A des actes officiels sauf avec le consentement expris du
Directeur du Bureau et conform6ment aux conditions fix6es par lui.

4. Les autorit6s appropri6es veillent avec diligence A assurer la s6curit6 et la
protection du Bureau ainsi que sa tranquillit6 en en interdisant l'acc~s par des grou-
pes ou des individus non autoris6s venus de l'ext6rieur ou en 6vitant les d6sordres
dans le voisinage imm6diat du Bureau.

5. Les archives du Bureau et des Nations Unies et, d'une mani~re g6n6rale,
tous les documents leur appartenant sont inviolables en quelque endroit qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur.
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Article VI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers,
le Bureau et les Nations Unies :

a) Peuvent d6tenir des fonds, de l'or ou des valeurs n6gociables de toute nature
et avoirs des comptes en n'importe quelle devise et convertir toute devise qu'ils
d6tiennent en toute autre monnaie;

b) Peuvent transf6rer librement leurs fonds, leur or ou leurs devises d'un pays
dans un autre ou A l'int6rieur de la F6d6ration de Russie, A d'autres organisations ou
institutions du systime des Nations Unies;

c) B6n6ficient du taux de change le plus favorable qui soit 16galement dispo-
nible aux fins de leurs transactions financires.

2. Dans l'exercice de leurs droits aux termes du paragraphe 1 ci-avant, le
Bureau et les Nations Unies tiennent compte de toutes reprdsentations qui leur
seraient faites par le Gouvernement dans la mesure oti l'Organisation estimerait
pouvoir y donner suite sans porter pr6judice A ses propres int6rAts.

3. Le Bureau et les Nations Unies, leurs avoirs, revenus et autres biens sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, taxes A la valeur ajout6e, droits, frais, p6age;
il est entendu, toutefois, que le Bureau et les Nations Unies ne demanderont pas
l'exon6ration d'imp6ts qui n'exc6deraient pas la simple r6mundration de services
d'utilit6 publique assurds par le Gouvernement ou par une soci6t6 r6gie par une
r6glementation 6tatique, A un taux fix6 sur la base de l'importance des services
rendus et qui peuvent Ptre identifi6s, d6crits et d6taill6s de fagon pr6cise.

b) Exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restric-
tions d'importation ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le
Bureau et les Nations Unies pour leur usage officiel. Toutefois, il est entendu que les
articles ainsi import6s en franchise ne seront pas vendus en F6d6ration de Russie o6
ils auront 6t6 introduits, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le
Gouvernement;

c) Exon6rds de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation A l'dgard de leurs publications.

Article VII

FONCTIONNAIRES DES NATIONS UNIES

1. Les fonctionnaires des Nations Unies :

a) Jouissent de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits). Ils continuent de jouir de
cette immunit6 une fois que leur engagement par les Nations Unies a pris fin;

b) Jouissent, en ce qui concerne les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par l'Organisation, de l'exon6ration d'imp6t;

c) Sont exempt6s de toute obligation relative au service national;
Vol. 1724, 1-30078
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d) Ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant A leur charge, aux mesures restrictives relatives A l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des dtrangers;

e) Jouissent, en ce qui concerne les facilitds de change, des m6mes privil6-
ges que les membres d'un rang comparable des missions diplomatiques accr6ditds
aupr~s de la Fd6ration de Russie;

f) Jouissent, en pdriode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille vivant b leur charge, des memes facilit6s de rapatriement
que les membres de missions diplomatiques de rang comparable;

g) Jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier, leurs effets person-
nels et les appareils m6nagers A l'occasion de leur premiere prise de fonction en
Fdd6ration de Russie.

2. Le Directeur du Bureau et les repr6sentants des institutions, programmes
et fonds des Nations Unies, ainsi que d'autres hauts fonctionnaires conform6ment
aux arrangements conclus entre les Nations Unies et le Gouvernement, jouissent
des m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s par le Gouvernement
aux membres des missions diplomatiques de rang comparable. A cette fin, les noms
du Directeur du Bureau, des repr6sentants des institutions, programmes et fonds des
Nations Unies ainsi que ceux des autres hauts fonctionnaires figurent sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires des Nations Unies recrut6s sur le plan international
jouissent aussi des facilit6s suivantes :

a) Importation en franchise de droits de douane et d'accise et en quantit6 limi-
t6e, de certains articles destin6s h leur propre consommation conform6ment A la
r6glementation en vigueur en Fd6ration de Russie;

b) Importation d'un v6hicule A moteur en franchise de droits de douane et
d'accise, y compris la taxe a la valeur ajout6e, conform6ment a la r6glementation en
vigueur en F6d6ration de Russie applicable aux membres de missions diplomatiques
de rang comparable.

Article VIII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouissent des privileges et immunit6s et des facilit6s
vis6s aux sections 22 et 23 de l'article VI et A la section 26 de l'article VII de la
Convention.

2. Les experts en mission peuvent b6n6ficier de tels privileges, immunit6s et
facilit6s conform6ment aux arrangements conclus entre les Parties.

Article IX

PERSONNES ASSURANT DES PRESTATIONS POUR LE COMPTE
DES NATIONS UNIES

1. Les personnes assurant des prestations pour le compte des Nations Unies:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes (y compris les paroles
et les 6crits) accomplis par eux A l'occasion de l'ex6cution des programmes des
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Nations Unies et d'autres activit6s connexes dans le cadre du pr6sent Accord. Ils
continuent de jouir de cette immunit6 une fois que leur engagement par les Nations
Unies a pris fin;

b) Jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille vivant A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement
que les membres des missions diplomatiques de rang comparable.

2. Afin de leur permettre de remplir leurs fonctions de faron ind6pendante et
efficace, les personnes qui assurent des prestations pour le compte des Nations
Unies peuvent b6nficier des privileges et des immunit6s ainsi que des facilitds vis6s
aux articles VII et VIII ci-avant, conform6ment aux arrangements conclus entre les
Parties.

Article X

PERSONNEL RECRUTI EN FHD1RATION DE RuSSIE
ET RtMUNtRt , DES TAUX HORAIRES

Le personnel recrut6 en F6d6ration de Russie et r6mun6rd A des taux horaires
en vertu du pr6sent Accord jouit de toutes les facilitds n6cessaires afin de leur per-
mettre l'exercice ind6pendant de leurs fonctions aupr6s des Nations Unies. Les
clauses et conditions d'emploi des personnes recrut6es sur le plan national et r6mu-
n6r6es A des taux horaires sont r6gies conform6ment aux r6solutions, d6cisions,
r~glements, r~gles et politiques g6n6rales pertinents des organes comp6tents des
Nations Unies.

Article XI

RENONCIATION AUX PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Les privileges et immunit6s accord6s aux termes du pr6sent Accord le sont
dans l'int6r&t des Nations Unies et non pour le b6n6fice personnel des int6ress6s. Le
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies a le droit et le devoir de renoncer A l'immunit6
de tout individu vis6 aux articles VII, VI et IX dans les cas oii, A son avis, cette
immunit6 emp~che que justice ne soit faite et oii l'immunit6 peut 8tre lev6e sans
porter pr6judice aux int6rets des Nations Unies.

2. Les Nations Unies collaborent en tout temps avec les autorit6s appropri6es
pour faciliter le bon fonctionnement de la justice, assurer le respect des r6glements
de police et 6viter tous abus auxquels pourrai.ent donner lieu les privileges, immu-
nit6s et facilit6s pr6vus par le pr6sent Accord.

Article XII

ENTRP-E, SORTIE ET CIRCULATION k L'INT9RIEUR DU TERRITOIRE
DE LA F11D1RATION DE RUSSIE

Les fonctionnaires des Nations Unies, les experts en mission et les personnes
qui assurent des prestations jouissent :

a) Du passage et de la d6livrance rapides et sans frais de visas, licences ou
permis selon le cas;
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b) De la libert6 de mouvement A l'intdrieur de la F6d6ration de Russie, ainsi
qu'A l'entrde et A la sortie, dans la mesure oa cela s'avire n6cessaire dans l'exercice
des activitds du Bureau et des Nations Unies en F~d6ration de Russie, sauf lorsqu'il
s'agit de sites dont la visite exige une autorisation sp6ciale en vertu de la 16gislation
relative h la s6curitd nationale en vigueur en F&6dration de Russie.

Article XIII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Conform6ment A l'accord intervenu et dans la mesure du possible, le Gou-
vernement offre aux Nations Unies :

a) Des locaux appropri6s A usage de bureaux pour le Bureau, soit ind6pendants
ou en association avec d'autres organisations du syst~me des Nations Unies;

b) Gratuit6 des services postaux et de t6l6communications A des fins offi-
cielles;

c) Gratuit6 des services locaux tels que les 6quipements, installations et entre-
tien des locaux de bureau;

d) Transport des fonctionnaires des Nations Unies, des experts en mission et
des personnes qui assument des prestations, dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles en F6ddration de Russie.

2. En outre, le Gouvernement prate assistance aux Nations Unies

a) En vue de la location et/ou de la mise It disposition de logements appropri6s
Sl'intention des fonctionnaires des Nations Unies recrut6s sur le plan international,

des experts en mission et de personnes assurant des prestations pour le compte des
Nations Unies;

b) En vue de l'installation et de la fourniture des services d'utilit6 publique tels
que l'eau, l'61ectricit6, services d'assainissement et des incendies et autres services
t l'intention des locaux du Bureau.

Article XIV

FACILITIS DE COMMUNICATION

1. Les Nations Unies jouissent, pour leurs communications officielles, d'un
traitement non moins favorable que le traitement accordd par le Gouvernement h
toute mission diplomatique pour ce qui concerne 1'installation et le fonctionnement,
les priorit6s, les tarifs, les frais de postes et de radioprogrammes, ainsi que les t616-
imprimeurs, les t6l6copieurs, le t616phone et autres moyens de communication, ainsi
qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et A la radio.

2. La correspondance officielle et les autres communications des Nations
Unies ne peuvent 8tre censur6es. Cette immunit6 s'6tend aux imprim6s, aux com-
munications photographiques et 6lectroniques de donn6es, ainsi que, selon l'accord
entre les Parties, aux autres modes de communications. Les Nations Unies ont droit
d'utiliser des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir leur correspondance soit par
courrier ou valises scell6es qui jouissent de l'inviolabilitd et ne sont pas soumis A
censure.
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3. Les Nations Unies peuvent avoir recours A la radio et A d'autres dquipe-
ments de t616communication au moyen des frdquences qui leur sont r6serv6es ou de
celles attribu6es, par le Gouvernement, A l'usage entre ses propres bureaux, tant A
l'int6rieur qu'A l'ext6rieur de la F6d6ration de Russie, notamment avec le SiEge des
Nations Unies A New York et les offices des Nations Unies A Gen~ve et A Vienne.

Article XV

PAVILLON, EMBLPME ET SYMBOLES DES NATIONS UNIES

Les Nations Unies ont le droit d'arborer le pavillon et/ou un emblme de
l'Organisation sur les locaux du Bureau, les v6hicules officiels et dans d'autres situa-
tions comme convenu entre les Parties. Les v6hicules, les navires et les a6ronefs des
Nations Unies porteront 1'embl6me et des symboles distinctifs des Nations Unies
dont la nature sera communiqu6e au Gouvernement.

Article XVI

NOTIFICATION

Le Bureau communique au Gouvernement les noms et les cat6gories des fonc-
tionnaires, experts en mission et personnes assurant des prestations, de meme que
ceux du personnel recrut6 en F6d6ration de Russie et r6mun6r6s aux taux horaires,
ainsi que tout changement dans la condition des int6ress6s.

Article XVII

IDENTIFICATION

1. A la demande du Directeur du Bureau, le Gouvernement d6livre A tous les
fonctionnaires des Nations Unies, experts en mission et personnes assurant des
prestations, A l'exception du personnel recrut6 en Fd6ration de Russie et r6munr6
aux taux horaires, les pi&ces d'identit6 appropri6es.

2. Sur demande d'un fonctionnaire autoris6 du Gouvernement, les personnes
vis6es au paragraphe 1 ci-avant doivent pr6senter, sans les c~der, leurs pi&es d'iden-
tit6.

3. A 1'expiration de 1'engagement ou lors de la r6affectation d'un membre de
son personnel, le Bureau veille A ce que toutes les pieces d'identitd soient retourn6es
sans retard au Gouvernement.

Article XVIII

ACCORDS COMPLtMENTAIRES

1. I1 est loisible au PNUD, A I'UNICEF, au HCR, au PNUE, au FNUAP,
au PAM et au PNUCID ainsi qu' L d'autres institutions, programmes et fonds des
Nations Unies, de conclure avec le Gouvernement des accords compl6mentaires
relatifs aux conditions de leur coop6ration avec le Gouvernement dans le cadre de
l'ex6cution de leurs activit6s et projets et A la lumi~re de leurs mandats respectifs.
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2. II est loisible aux Nations Unies et au Gouvemement de conclure tous
autres accords complmentaires selon qu'ils le jugent approprid.

Article XIX

RtCLAMATION A L' tGARD DES NATIONS UNIES

1. La coop6ration des Nations Unies A des programmes dans le cadre du
pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire vise A servir les int6rets du Gou-
vernement et du peuple de la F6ddration de Russie et il s'ensuit que le Gouveme-
ment assume tous les risques des activitds entreprises dans le contexte du pr6sent
Accord.

2. En particulier, le Gouvernement est tenu d'agir A l'6gard de toute r6clama-
tion qui pourrait 8tre avanc6e en F&t6ration de Russie, en raison ou directement
attribuable A des activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord ou de tout
accord compl6mentaire et qui pourrait 8tre intent6e par des tiers A l'encontre des
Nations Unies, de ses fonctionnaires experts en mission ou personnes assumant des
prestations pour le compte des Nations Unies. Le Gouvemement assure r'indemni-
sation conform6ment At la 16gislation nationale, desdites r6clamations, et garantit et
met hors de cause les Nations Unies, ses fonctionnaires, experts en mission et les
personnes assurant des prestations, A moins que les Nations Unies et le Gouveme-
ment ne conviennent que ladite r6clamation soit imputable A une n6gligence grave ou
A une faute d6lib6re.

Article XX

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend qui surgirait entre les Nations Unies et le Gouvernement au sujet
de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord ou de tout accord com-
pl6mentaire, qui ne serait pas r6gld par voie de n6gociation ou par toute autre m6-
thode de r~glement sera, A la demande de l'une ou l'autre des parties, soumis A
arbitrage. Chacune des Parties d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi choisis
en d6signent un troisiime qui assurera la pr6sidence. Si dans un d6lai de trente
(30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6signd un
arbitre ou si, dans un d6lai de quinze (15) jours suivant la d6signation des deux
arbitres le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une ou l'autre des Parties peut prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La procdure
d'arbitrage est 6tablie par les arbitres et les d6penses encourues par l'arbitrage sont
A la charge des deux Parties selon une r6partition fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale contient un expos6 des raisons qui la fondent et elle est accept6e par les
Parties comme d6finitive et ex6cutoire.

Article XXI

ENTR E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement des sa signature. I1 entrera en
vigneur des reception par les Nations Unies d'une notification du Gouvernement de
la F6d6ration de Russie confirmant que les formalit6s internes n6cessaires A l'entr6e
en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies.
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Article XXII

DtNONCIATION DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord cessera d'Ptre en vigueur six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit 'autre Partie de sa volont6 de mettre fin A l'Accord. Toute-
fois, l'Accord restera en vigueur pour toute p6riode suppl6mentaire qui s'avdrerait
n6cessaire pour assurer une cessation m6thodique des activitds des Nations Unies
et le r~glement de tout diff6rend entre les Parties.

FAIT i Vienne, le 15 juin 1993, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

Signature: [BouTROs BOUTROS-GHALI]

Pour le Gouvernement
de la F&6dration de Russie:

Signature: [ANDREY V. KOZYREV]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN CONCERNING THE INTERREGIONAL
PROJECT OF UNIDO FOR THE ESTABLISHMENT IN JAPAN OF
THE UNIDO SERVICE FOR THE PROMOTION OF INDUSTRIAL
INVESTMENT IN DEVELOPING COUNTRIES

I

JAPANISCHE BOTSCHAFT

WIEN
2

Vienna, March 25, 1980

J.U. 31/80

Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions held between the repre-
sentatives of the Government of Japan and the United Nations Industrial Devel-
opment Organization (hereinafter referred to as "UNIDO") concerning the inter-
regional project of UNIDO for the establishment in Japan of a UNIDO Service for
the Promotion of Industrial Investment in Developing Countries (hereinafter re-
ferred to as "the Service") and to propose on behalf of the Government of Japan the
following arrangements in respect of the afore-mentioned project:

1. The objective of the project is to strengthen the co-operation between
Japan and the developing countries in the area of industrial co-operation, the promo-
tion of investments projects and the related transfer of technology.

This objective will be furthered by close and trustful contacts between UNIDO
as the UN Organization for the industrialization of developing countries and Japa-
nese enterprises.

2. The duration of the project covered by the present arrangements shall be
from July 1, 1980, to June 30, 1982.

3. The Government of Japan, subject to its budgetary appropriations, shall
place at the disposal of UNIDO for the purpose of meeting the costs of the project as
a special-purpose contribution to the United Nations Industrial Development Fund
an amount up to the equivalent of three hundred thirty-two thousand six-hundred
six US dollars (US$ 332,606) in Japanese Yen. The costs in excess of the contribution
provided by the Government of Japan shall be borne by UNIDO.

4. UNIDO shall administer the special-purpose contribution of the Govern-
ment of Japan in accordance with its financial rules and other applicable regulations
and shall make available a detailed list of vouchers on which payments were made
and the relevant auditing report to the Government of Japan at its request.

I Came into force on 25 March 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 Embassy of Japan, Vienna.
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5. The recruitment of personnel for the Service shall be effected in accordance
with the Staff Rules and Regulations of the United Nations. The appointment of the
Head of the Service will be made in agreement with the Government of Japan.

6. Any official communication from the Government of Japan to UNIDO and
from UNIDO to the Government of Japan with regard to matters arising from the
present arrangements shall be made through the Embassy of Japan in Austria.

7. All other details necessary to implement the present arrangements shall be
negotiated and arranged between the Government of Japan and UNIDO before June
30, 1980.

8. UNIDO shall submit to the Government of Japan not later than six months
after completion of the project a final report of its implementation, including the
final accounts covering the utilization of the special-purpose contribution provided
by the Government of Japan. The final report shall contain the appraisal of the project
by UNIDO on the basis of the joint evaluation which shall be carried out by the both
sides not later than six months prior to the expiry of the present arrangements.

I have further the honour to propose that the present Note of your Note in reply
thereto confirming on behalf of UNIDO the foregoing arrangements shall be re-
garded as constituting an agreement between the Government of Japan and UNIDO,
which will enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

[Signed]

AKIRA YAMATO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to the Republic of Austria,

Permanent Representative of Japan
to the United Nations Industrial Development Organization

Dr. Abd-El Rahman Khane
Executive Director of the United Nations Industrial

Development Organization
Vienne

Vol. 1724, 1-30079



224 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

II

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

VIENNA, AUSTRIA

EXECUTIVE DIRECTOR

25 March 1980

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of UNIDO the foregoing arrange-
ments and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded as
constituting an agreement between UNIDO and the Government of Japan, which
will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

ABD-EL RAHMAN KHANE

His Excellency Mr. Akira Yamato
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of Austria
Permanent Representative of Japan to the United Nations

Industrial Development Organization
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL) ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF AU PRO-
JET INTERRGIONAL DE L'ONUDI CONCERNANT LA CR-tA-
TION AU JAPON D'UN SERVICE DE L'ONUDI POUR LA
PROMOTION DE L'INVESTISSEMENT INDUSTRIEL DANS
LES PAYS EN D1EVELOPPEMENT

I

AMBASSADE DU JAPON

VIENNE

Vienne, le 25 mars 1980

J.U. 31/80

Monsieur le Directeur ex6cutif,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants du
Gouvernement du Japon et de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel (ci-apr~s d6nomm6e << ONUDI >>) concernant le Projet interr6gional
de l'ONUDI en vue de la crdation au Japon d'un Service de l'ONUDI pour la
promotion de l'investissement industriel dans les pays en d6veloppement (ci-apr~s
ddnomm6 le << Service >) et de proposer, au nom du Gouvernement du Japon, les
arrangements ci-apr~s concernant le Projet.

1. Le Projet a pour but de renforcer la coop6ration entre le Japon et les pays
en d6veloppement dans les secteurs de l'industrie, de la promotion des investisse-
ments et des transferts de technologie connexes.

La r6alisation de cet objectif sera facilit6e par des contacts 6troits et des rela-
tions de confiance entre l'ONUDI, en sa qualit6 d'organisation des Nations Unies
charg6e de promouvoir l'industrialisation des pays en d6veloppement et les entre-
prises japonaises.

2. La p6riode couverte par le Projet vis6 par le pr6sent Accord ira du i er juil-
let 1980 au 30juin 1982.

3. Sous r6serve de la disponibilit6 des cr6dits budg6taires, le Gouvernement
du Japon mettra 4 la disposition du Fonds des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment, aux fins du financement des cofits du Projet et au titre d'une contribution
sp6ciale A des fins d6termin6es A l'ONUDI, un montant maximum dquivalent , trois
cent trente-deux mille six cent six dollars des Etats-Unis (332 606$) en yen japonais.
Les cofits exc6dentaires seront A la charge de 1'ONUDI.

I Entrd en vigueur le 25 mars 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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4. L'ONUDI administrera la contribution sp6ciale du Gouvemement du
Japon mentionne au paragraphe 3 conform6ment aux dispositions de son r~glement
financier et autres dispositions r6glementaires applicables, et fournira au Gouveme-
ment japonais, A sa demande, une liste d6taill6e des justificatifs des paiements effec-
tu6s ainsi que le rapport de vdrification des comptes correspondant.

5. Le personnel du Service sera recrut6 conform6ment au r~glement du per-
sonnel des Nations Unies. Le chef du Service sera nomm6 avec l'accord du Gou-
vemement japonais.

6. Toutes les communications officielles du Gouvernement japonais A
I'ONUDI et de I'ONUDI au Gouvemement japonais concemant des questions
soulev6es par le pr6sent Accord seront assur6es par l'interm&tiaire de l'Ambassade
du Japon en Autriche.

7. Tous les autres points de d6tail concemant l'application du pr6sent Accord
feront l'objet de n6gociations entre le Gouvemement japonais et I'ONUDI avant le
30juin 1980.

8. Six mois au plus tard apris l'ach~vement du Projet, l'ONUDI remettra
au Gouvemement japonais un rapport final sur son ex6cution, comprenant des
comptes d6finitifs relatifs A l'utilisation de la contribution sp6ciale du Gouver-
nement japonais. Dans le rapport final, I'ONUDI fera le bilan des r6sultats du Pro-
jet sur ]a base de l'6valuation conjointe effectu6e par les deux parties au plus tard
six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

Je propose en outre que la pr6sente note et la note par laquelle vous confir-
merez, au nom de I'ONUDI, les arrangements susmentionn6s constituent un accord
entre le Gouvemement japonais et I'ONUDI, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Japon
aupr~s de la R6publique d'Autriche,

Repr6sentant permanent du Japon
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel

[Signe
AKIRA YAMATO

Monsieur Abd-E1 Rahman Khane
Directeur ex6cutif de l'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne
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I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

VIENNE (AUTRICHE)

LE DIRECTEUR EXI CUTIF

Le 25 mars 1980

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour ainsi libell~e:

[Voir note I]

Au nor de 1'ONUDI, je tiens A confirmer que les arrangements qui pr&c~dent
rencontrent l'accord de I'ONUDI et que votre note et la prdsente note constitueront
un accord entre l'ONUDI et le Gouvernement japonais, qui entrera en vigueur A la
date de la prdsente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

ABD-EL RAHMAN KHANE

Son Excellence Monsieur Akira Yamato
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon

aupr~s de la R6publique d'Autriche
Repr6sentant permanent du Japon aupr s de l'Organisation

des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
Vienne
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No. 30080

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
contribution of the Government of Japan for the UNIDO
Service for the promotion of industrial investment in
developing countries. Vienna, 19 June 1984

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

JAPON

IEchange de notes constituant un accord relatif a la contribu-
tion du Gouvernement japonais au Service de I'ONUDI
pour la promotion de l'investissement industriel dans les
pays en developpement. Vienne, 19 juin 1984

Texte authentique: anglais.

Enregistre d'office le 16juin 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND JAPAN
CONCERNING THE CONTRI-
BUTION OF THE GOVERN-
MENT OF JAPAN FOR THE
UNIDO SERVICE FOR THE
PROMOTION OF INDUSTRIAL
INVESTMENT IN DEVEL-
OPING COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 June 1984, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1724, 1-30080

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DJtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE JAPON
RELATIF A LA CONTRIBU-
TION DU GOUVERNEMENT
JAPONAIS AU SERVICE DE
L'ONUDI POUR LA PROMO-
TION DE L'INVESTISSE-
MENT INDUSTRIEL DANS
LES PAYS EN D1tVELOP-
PEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g~ndrale destine
b mettre en application IArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gon-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 19 juin 1984, date de la note de
r~ponse, conformnment aux dispositions desdites notes.



No. 30081

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
UNIDO Service in Japan for the promotion of industrial
investment in developing countries. Vienna, 24 June 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
JAPON

tchange de notes constituant un accord concernant le Service
de I'ONUDI au Japon pour la promotion de l'investisse-
ment industriel dans les pays en developpement. Vienne,
24 juin 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 16 juin 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION AND JAPAN CONCERNING THE UNIDO SERVICE IN
JAPAN FOR THE PROMOTION OF INDUSTRIAL INVESTMENT
IN DEVELOPING COUNTRIES

Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 24 June 1986, the date of the note in reply, with effect from 1 July 1986, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE JAPON CONCERNANT LE
SERVICE DE L'ONUDI AU JAPON POUR LA PROMOTION DE
L'INVESTISSEMENT INDUSTRIEL DANS LES PAYS EN DE-
VELOPPEMENT

Publication effectu6e conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gdngrale destinj a mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de I'Assembiee gindrale en date du 19 d.cembre 1978.

Entrd en vigueur le 24 juin 1986, date de la note de rdponse, avec effet au l er 
juillet 1986, conformiment aux

dispositions desdites notes.
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No. 30082

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement amending the
Agreement of 31 January 1983 between the Government
of the French Republic and the United Nations Indus-
trial Development Organization concerning the UNIDO
Service in Paris for the strengthening of industrial co-
operation between France and the developing countries.
Vienna, 5 and 12 December 1985

Exchange of letters constituting an agreement extending the
above-mentioned Agreement. Vienna, 5 and 9 December
1988

Exchange of letters constituting an agreement extending
the above-mentioned Agreement, as extended. Vienna,
25 February and 3 March 1992

Authentic texts: French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 June 1993.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord
du 31 janvier 1983 entre le Gouvernement de la Rkpu-
blique fran~aise et l'Organisation des Nations Unies
pour le developpement industriel concernant le service
de 'ONUDI i Paris pour le renforcement de la coopera-
tion industrielie entre la France et les pays en developpe-
ment. Vienne, 5 et 12 d6cembre 1985

tchange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord
susmentionne. Vienne, 5 et 9 d6cembre 1988

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord
susmentionne, tel que proroge. Vienne, 25 fvrier et
3 mars 1992

Textes authentiques :franfais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 16 juin 1993.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE Dt1VELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FRAN( AISE MODIFIANT L'ACCORD DU 31 JAN-
VIER 1983 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN( AISE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL CONCERNANT LE
SERVICE DE L'ONUDI A PARIS POUR LE RENFORCEMENT
DE LA COOPtRATION INDUSTRIELLE ENTRE LA FRANCE
ET LES PAYS EN DtVELOPPEMENT2

MISSION PERMANENTE DE LA FRANCE
AUPRES DE L'OFFICE DES NATIONS UNIES

ET DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Vienne, le 5 d6cembre 1985

No 190/85

Monsieur le Directeur G6n6ral,

A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre nous au sujet du renouvelle-
ment de l'accord qui lie le Gouvernement Frangais A l'Organisation des Nations
Unies pour le D6veloppement Industriel et des modifications A apporter au texte du
fait de la transformation de I'ONUDI en institution sp6cialis6e dont le processus
s'ach~ve le 31 d6cembre 1985, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de vous
proposer les textes suivants destin6s A remplacer les articles correspondants de
l'accord sign6 le 31 janvier 1983 :

Article V

L'ONUDI, apr~s des consultations avec le Gouvernement Frangais, nomme le
Chef du Service et les autres fonctionnaires de celui-ci, compte tenu du personnel en
fonction le 31 d6cembre 1985. Le recrutement des personnels est effectu6 en con-
formit6 avec les r~gles pertinentes en vigueur A l'ONUDI.

Article VI

Le service jouit des privileges et immunit6s pr6vus par la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies 3, en application de l'article 21 B de 1'Acte
Constitutif de l'ONUDI4. Au cas oi la France adh6rerait A la Convention sur les

I Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au le janvier 1986, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recuei! des Trait6s, vol. 1299, p. 277.
3 Ibid., vol. 1, p. 15.
4 Ibid., vol. 1401, p. 3 .
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privileges et immunitds des institutions sp6cialis6es 1 pour ce qui est de l'Organisa-
tion, le service jouira des privileges et immunit6s d6finis dans les clauses types de
ladite Convention modifi6e par une annexe A ladite Convention approuv6e par le
Conseil, en application de l'article 21 A de l'Acte constitutif de I'ONUDI.

Article XI

Le pr6sent Accord est conclu pour une durAe de trois ann6es A compter du
1er janvier 1986, sous r6serve de l'application de la 16gislation budg6taire franqaise,
notamment de l'approbation parlementaire annuelle. I1 abroge et remplace l'accord
sign6 A Vienne le 31 janvier 1983.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueil-
lent votre agr6ment. Dans ce cas, la pr6sente lettre, ainsi que votre r6ponse, consti-
tueront l'Accord entre le Gouvernement Frangais et l'Organisation des Nations
Unies pour le D6veloppement Industriel, accord qui entrera en vigueur le Ier janvier
1986.

Tout en me f6licitant des conditions dans lesquelles la coop6ration industrielle
entre la France et I'ONUDI a pu 6tre d6velopp6e depuis 1980 grace A cet accord,
je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute considd-
ration.

[Signel

A. THABAULT
Ambassadeur

Repr6sentant Permanent de la France

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rAvisds des annexes conununiqu6es au
Secrdtaire g6n&al post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol.275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol.323, p. 365; vol.327, p. 327; vol.371, p. 267; vol.423, p. 285; vol.559,
p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 

337 
et vol. 1482, n

0 
A-521.
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II

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL

VIENNA INERNATIONAL CENTRE CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE
VIENNA, AUSTRIA VIENNE (AUTRICHE)

DIRECTOR-GIINARAL

12 d~cembre 1985

Monsieur 1'Ambassadeur,
A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre nous au sujet du renouvelle-

ment de l'accord qui lie le Gouvemement Frangais A l'Organisation des Nations
Unies pour le D6veloppement Industriel et des modifications A apporter au texte du
fait de la transformation de l'ONUDI en institution sp~cialis~e dont le processus
s'ach~ve le 31 ddcembre 1985, j'ai l'honneur de vous faire connaitre l'accord de
l'ONUDI sur les activitds suivants destines A remplacer les articles correspondants
de l'accord sign6 le 31 janvier 1983 :

[Voir lettre I]

Votre lettre, ainsi que cette rdponse, constituent l'Accord entre le Gouveme-
ment Frangais et l'Organisation des Nations Unies pour le D6veloppement Indus-
triel, accord qui entrera en vigueur le lerjanvier 1986.

Tout en me f6licitant des conditions dans lesquelles la coopdration industrielle
entre la France et l'ONUDI a pu 8tre ddvelopp6e depuis 1980 grace A cet accord, je
saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute consid6-
ration.

[Signe]

D. SIAZON, Jr.
Directeur G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies

pour le D6veloppement Industriel

Son Excellence M. Albert Thabault
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent de la France aupr~s de I'ONUDI
Vienne
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI2PUBLIQUE FRAN( AISE PROROGEANT L'ECHANGE DE
LETTRES DES 5 ET 12 DECEMBRE 1985 CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 31 JANVIER 1983 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANqAISE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL CONCERNANT LE SERVICE DE
L'ONUDI A PARIS POUR LE RENFORCEMENT DE LA COOPE-
RATION INDUSTRIELLE ENTRE LA FRANCE ET LES PAYS
EN DEVELOPPEMENT2

MISSION PERMANENTE DE LA FRANCE

AUPRtS DE L'OFFICE DES NATIONS UNIES

ET DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Vienne, le 5 d6cembre 1988

No 229/88

Monsieur le Directeur Gdndral,
A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre nous au sujet du renouvelle-

ment de l'accord qui lie le Gouvernement Frangais A l'Organisation des Nations
Unies pour le D6veloppement Industriel concernant le fonctionnement du Service
de l'ONUDI en France pour le renforcement de la coop6ration industrielle entre la
France et les pays en d6veloppement, j'ai 'honneur de vous proposer ce qui suit.

Les Autorit6s Frangaises ont bien not6 et font leurs les conclusions contenues
dans le rapport d'6valuation sur les activit6s de ce Service qui leur a t6 pr6sent6 et
notamment la recommandation tendant A prolonger, pour une dur6e de trois ans, les
activit6s de ce Service.

Je vous propose donc, d'ordre de mes autorit6s, de proroger cet accord pour
une telle dur6e sur la base de 'article 12 de l'Accord du 31 janvier 19833.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6cient recueil-
lent votre agr6ment. Dans ce cas la pr6sente lettre, ainsi que votre r6ponse, cons-
titueront l'accord entre le Gouvernement Frangais et l'Organisation des Nations
Unies pour le Ddveloppement Industriel, accord qui entrera en vigueur le 1er janvier
1989.

Tout en me f61icitant des conditions dans lesquelles la coop6ration industrielle
entre la France et l'ONUDI a pu &tre d6velopp6e depuis 1980 grace A cet accord, je

1 Entrd en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au le janvier 1989, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 236 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1299, p. 277.
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saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Directeur G~n~ral, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

[Signj]
AND" BRAYENS

Monsieur Domingo Siazon
Directeur G~n6ral de l'Organisation des Nations Unies

pour le Ddveloppement Industriel
Vienne
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II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D12VELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

VIENNE (AUTRICHE)

LE DIRECTEUR GE-NE1RAL

Vienne, le 9 d6cembre 1988

Monsieur 1'Ambassadeur,
A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre nous au sujet du renouvelle-

ment de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Franqaise et l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le D6veloppement Industriel concernant le Service de
l'ONUDI A Paris pour le renforcement de la coop6ration industrielle entre la France
et les pays en d6veloppement conclu le 31 janvier 1983 et modifi6 par 1'6change de
lettres des 5 et 12 d6cembre 1985, j'ai l'honneur de me r6f6rer aux dispositions
suivantes propos6es dans votre lettre du 5 d6cembre 1988:

[Voir lettre I]

En outre, j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions propos6es dans votre
lettre recueillent mon agr6ment. En cons6quence, votre lettre et cette r6ponse cons-
titueront un accord entre l'Organisation des Nations Unies pour le D6veloppement
Industriel et le Gouvernement Frangais.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signel

DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Son Excellence M. Andr6 Baeyens
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent de la France

aupr~s de l'ONUDI
Vienne
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE FRANIAISE PROROGEANT L'tCHANGE DE
LETTRES DES 5 ET 12 DECEMBRE 1985 CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 31 JANVIER 1983 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE FRANqAISE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D1EVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL CONCERNANT LE SERVICE DE
L'ONUDI A PARIS POUR LE RENFORCEMENT DE LA CO-
OPItRATION INDUSTRIELLE ENTRE LA FRANCE ET LES
PAYS EN DtVELOPPEMENT, TEL QUE PROROGt2

I

MISSION PERMANENTE DE LA FRANCE
AUPRES bE L'OFFICE DES NATIONS UNIES

ET DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Vienne, le 25 f6vrier 1992

No 34/92

Monsieur le Directeur Gdn6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont ddroul6s entre les auto-

rit6s de mon Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel (ONUDI) sur le renouvellement de l'accord sur le fonctionnement
du Service de l'ONUDI en France pour le renforcement de la coop6ration indus-
trielle entre la France et les pays en d6veloppement du 31 janvier 19833, modifi6 par
l'6change de lettres des 5 et 12 d6cembre 19854 et maintenu en vigueur par l'6change
de lettres des 5 et 9 d6cembre 19882.

Les conclusions contenues dans le rapport d'6valuation sur les activit6s de ce
Service 6labor6 par les parties ont 6t6 favorablement accueillies par les autorit6s
frangaises. Ds lors je vous propose, sur la base de l'article 12 de l'accord du 31 jan-
vier 1983, d'ordre de mes autorit6s, de proroger pour une p6riode ind6finie cet
accord, tel que modifi6 par l'6change de lettres des 5 et 12 d6cembre 1985 et main-
tenu en vigueur par l'6change de lettres des 5 et 9 d6cembre 1988, ainsi que les
activit6s mutuellement approuv6es de ce Service, A condition n6anmoins que
chaque partie ait le droit de r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite A 'autre
partie, avec un pr6avis de six (6) mois. En cas de r6siliation de l'accord, toutes
mesures seront prises en temps utile pour que les projets en cours soient men6s A
leurs fins.

I Entrd en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet r~troactif au I r janvier 1992, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

2 Voir p. 239 du present volume.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1299, p. 277.
4 Voir p. 236 du present volume.
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I1 est convenu, en outre, qu'une 6valuation des activitds du Service de I'ONUDI
en France sera men6e, comme par le pass6, conjointement par le Gouvernement
frangais et I'ONUDI au cours du dernier semestre de chaque p6riode de trois ans.
La prochaine 6valuation aura donc lieu entre juillet et d6cembre 1994.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6cdent recueil-
lent votre agr6ment. Dans l'affirmative la pr6sente lettre, ainsi que votre r6ponse,
consitueront l'accord entre le Gouvernement frangais et l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel, accord qui entre en vigueur A compter du
Ier janvier 1992.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur Gdn6ral, les assurances de ma tris haute
consid6ration.

[Signel

MARCEL TREMEAU

Ambassadeur
Repr6sentant Permanent de la France

Monsieur Domingo L. Siazon, Jr.
Directeur g6n6ral
ONUDI
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II

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DVELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INERNATIONAL DE VIENNE

VIENNE (AUTRICHE)

LE DIRECTEUR G9NfRAL

Vienne, le 3 mars 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 25 f6vrier 1992, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai aussi l'honneur de confirmer au nom de l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
mon agr6ment. L'accord entre donc en vigueur le lerjanvier 1992.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tris haute con-
siddration.

[Signe
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Son Excellence Monsieur Marcel Tremeau
Ambassadeur
Repr6sentant permanent de la France

aupr~s de l'ONUDI
Vienne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
31 JANUARY 1983 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION CONCERNING THE
UNIDO SERVICE IN PARIS FOR THE STRENGTHENING OF
INDUSTRIAL COOPERATION BETWEEN FRANCE AND THE
DEVELOPING COUNTRIES 2

PERMANENT MISSION OF FRANCE TO THE UNITED NATIONS
AND INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

5 December 1985

No. 190/85

Sir,

Further to the discussions we have had on the subject of renewing the agree-
ment between the French Government and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and amending the text to take into account the conversion of
UNIDO into a specialized agency, which is to be completed on 31 December 1985,
I have the honour, on the instruction of my Government, to put to you the following
texts to replace the corresponding articles of the agreement signed on 31 January
1983:2

Article V

UNIDO, after consultations with the French Government, shall appoint the
Head of the Service and its other staff, taking into account the staff in place on
31 December 1985. Personnel shall be recruited in accordance with the relevant
rules in force at UNIDO.

Article VI

The service shall enjoy the privileges and immunities provided for in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations,3 in compliance with
article 21 B of the UNIDO Constitution.4 Should France accede to the Convention

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 1 January 1986, in accordance with the provisions of

the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 277.
3 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
4 Ibid., vol. 1401, p. 3 .
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on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies I in regard to the Organ-
ization, the service shall enjoy the privileges and immunities defined in the standard
clauses of that Convention as modified by an annex thereto approved by the Board,
in compliance with article 21 A of the UNIDO Constitution.

Article XI

The present agreement shall be concluded for a period of three years, effective
1 January 1986, subject to the application of French budget law, including annual
parliamentary approval. It shall supersede the agreement signed at Vienna on 31 Jan-
uary 1983.

I should be grateful if you would let me know whether the foregoing provisions
meet with your approval. In the affirmative, this letter and your reply will constitute
the Agreement between the French Government and the United Nations Industrial
Development Organization, to enter into force on 1 January 1986.

I wish to express my satisfaction at the conditions in which industrial cooper-
ation between France and UNIDO has been able to develop since 1980 thanks to this
agreement, and take this opportunity, etc.

[Signed]

A. THABAULT
Ambassador

Permanent Representative of France

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645,
p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.
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II

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

DIRECTOR-GENERAL

12 December 1985

Sir,

Further to the discussions we have had on the subject of renewing the agree-
ment between the French Government and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization (UNIDO) and amending the text to take into account the conver-
sion of UNIDO into a specialized agency, which is to be completed on 31 December
1985, I have the honour to inform you of UNIDO's agreement to the following
articles, which are to replace the corresponding articles of the agreement signed on
31 January 1983:

[See letter 1]

Your letter and this reply shall constitute the Agreement between the French
Government and the United Nations Industrial Development Organization, to enter
into force on 1 January 1986.

I wish to express my satisfaction at the conditions in which industrial cooper-
ation between France and UNIDO has been able to develop since 1980 thanks to this
agreement, and take this opportunity, etc.

[Signed]

D. SIAZON, Jr.
Director-General of the United Nations

Industrial Development Organization

His Excellency Mr. Albert Thabault
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of France to UNIDO
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC EXTENDING THE EXCHANGE OF LET-
TERS OF 5 AND 12 DECEMBER 1985 CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 31 JANUARY
1983 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION CONCERNING THE UNIDO SERVICE
IN PARIS FOR THE STRENGTHENING OF INDUSTRIAL CO-
OPERATION BETWEEN FRANCE AND THE DEVELOPING
COUNTRIES2

PERMANENT MISSION OF FRANCE TO THE UNITED NATIONS
AND INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Vienna, 5 December 1988

No. 229/88

Sir,

Further to the discussions we have had on the subject of renewing the agree-
ment between the French Government and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization concerning the operation of the UNIDO Service in France for
the strengthening of industrial cooperation between France and developing coun-
tries, I have the honour to propose the following.

The French authorities have noted and endorsed the conclusions contained in
the evaluation report on the activities of the Service submitted to them and in par-
ticular the recommendation to extend, for a period of three years, the activities of
the Service.

Accordingly, on instructions from my authorities, I propose the extension of
this agreement for a three-year period pursuant to article 12 of the Agreement of
31 January 1983. 3

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with your approval. If so, this letter and your reply shall constitute the agree-
ment between the French Government and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization, to enter into force on 1 January 1989.

1 Came into force by the exchange of letters, with effect from 1 January 1989, in accordance with the provisions of
the said letters.

2 See p. 245 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 277.
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I wish to express my satisfaction at the conditions in which industrial cooper-
ation between France and UNIDO has been able to develop since 1980 thanks to this
agreement, and take this opportunity, etc.

[Signed]

ANDRt BAEYENS

Mr. Domingo Siazon
Director-General of the United Nations

Industrial Development Organization
Vienna
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H

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

DIRECTOR-GENERAL

Vienna, 9 December 1988

Sir,
Further to the discussions we have had on the subject of renewing the Agree-

ment between the Government of the French Republic and the United Nations
Industrial Development Organization concerning the UNIDO Service in Paris
for the strengthening of industrial cooperation between France and the developing
countries concluded on 31 January 1983 and amended by the exchange of letters of
5 and 12 December 1985, I have the honour to refer to the following provisions
proposed in your letter of 5 December 1988:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the provisions proposed in your letter meet
with my approval. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an agree-
ment between the United Nations Industrial Development Organization and the
French Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

DOMINGO L. SIAZON, Jr.

His Excellency Mr. Andrd Baeyens
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of France

to UNIDO
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC EXTENDING THE EXCHANGE OF LET-
TERS OF 5 AND 12 DECEMBER 1985 CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 31 JANUARY
1983 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION CONCERNING THE UNIDO SERVICE
IN PARIS FOR THE STRENGTHENING OF INDUSTRIAL CO-
OPERATION BETWEEN FRANCE AND THE DEVELOPING
COUNTRIES, AS EXTENDED 2

I

PERMANENT MISSION OF FRANCE TO THE UNITED NATIONS
AND INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Vienna, 25 February 1992

No. 34/92

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
my Government's authorities and the United Nations Industrial Development
Organization (UNIDO) on the renewal of the agreement on the operation of the
UNIDO Service in France for the strengthening of industrial cooperation between
France and the developing countries of 31 January 1983, 3 amended by the exchange
of letters of 5 and 12 December 1985, 4 and maintained in force by the exchange of
letters of 5 and 9 December 1988.2

The conclusions contained in the evaluation report on the activities of the Serv-
ice prepared by the parties have been welcomed by the French authorities. Accord-
ingly, on instructions from my authorities, and pursuant to article 12 of the agree-
ment of 31 January 1983, I propose the indefinite extension of the agreement, as
amended by the exchange of letters of 5 and 12 December 1985 and maintained in
force by the exchange of letters of 5 and 9 December 1988, as well as of the jointly
approved activities of the Service, on condition nevertheless that each party shall
have the right to rescind this agreement by written notification to the other party
with six (6) months' notice. In the event that the agreement is rescinded, appropriate
measures shall be taken in good time to complete ongoing projects.

I Came into force by the exchange of letters, in retroactive effect from 1 January 1992, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 248 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 277.
4 See p. 245 of this volume.
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It is further agreed that an evaluation of the activities of the UNIDO Service in
France shall, as in the past, be conducted jointly by the French Government and
UNIDO during the final six months of each three-year period. The next evaluation
will thus take place between July and December 1994.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with your approval. If so, this letter and your reply shall constitute the agree-
ment between the French Government and the United Nations Industrial Develop-
ment organization, to enter into force on 1 January 1992.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
MARCEL TREMEAU

Ambassador
Permanent Representative of France

Mr. Domingo L. Siazon, Jr.
Director-General
UNIDO
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II

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

DIRECTOR-GENERAL

Vienna, 3 March 1992

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25 February 1992,

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour, on behalf of the United Nations Industrial Development
Organization, to confirm that the foregoing provisions meet with my approval. The
agreement will thus enter into force on 1 January 1992.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

His Excellency Mr. Marcel Tremeau
Ambassador
Permanent Representative of France

to UNIDO
Vienna
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No. 30083

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
GREECE

Agreement with regard to a special-purpose contribution
to the Industrial Development Fund and to the estab-
lishment of the UNIDO service in Greece for the promo-
tion of industrial investment and the strengthening of
cooperation with developing countries (with annex).
Signed at Athens on 14 February 1992 and at Vienna on
4 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
16 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et

GRECE
Accord relatif 'a une contribution speciale au Fonds de

developpement international et 'a l'tablissement d'un
Service de I'ONUDI en Grce pour la promotion des
investissements internationaux et l'accroissement de la
cooperation avec les pays en d~veloppement (avec
annexe). Sign6 ' Ath~nes le 14 f~vrier 1992 et 'a Vienne
le 4 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
indu'triel le 16juin 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND GREECE
WITH REGARD TO A SPE-
CIAL-PURPOSE CONTRIBU-
TION TO THE INDUSTRIAL
DEVELOPMENT FUND AND
TO THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIDO SERVICE IN
GREECE FOR THE PRO-
MOTION OF INDUSTRIAL
INVESTMENT AND THE
STRENGTHENING OF COOP-
ERATION WITH DEVELOP-
ING COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force provisionally on 4 March 1992 by

signature, in accordance with article XII.

Vol. 1724, 1-30083

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DItVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LA GRItCE
RELATIF A LA CONTRIBU-
TION SPtCIALE AU FONDS
DE DtVELOPPEMENT IN-
TERNATIONAL ET A L'ETA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE
DE L'ONUDI EN GRIECE
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS INTER-
NATIONAUX ET L'ACCROIS-
SEMENT DE LA COOPERA-
TION AVEC LES PAYS EN
D1VELOPPEMENT

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 4 mars 1992 par
la signature, conform~ment L 1'article XII.



No. 30084

UNITED NATIONS
and

CANADA

Cooperation Service Agreement (with annex). Signed at New
York on 16 June 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 June 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CANADA

Accord de cooperation en matiere de services (avec annexe).
Signe 'a New York le 16 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 d'office le 16 juin 1993.
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COOPERATION SERVICE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF CANADA

Whereas the United Nations Security Council in its resolution 780 (1992)2 has
requested the Secretary-General to establish an impartial Commission of Experts
("Commission") to examine and analyze the information submitted pursuant to its
resolutions 7713 and 780 (1992) with a view to providing the Secretary-General with
its conclusions on the evidence of grave breaches of the Geneva Conventions4 and
other violations of international humanitarian law committed in the territory of the
former Yugoslavia;

And whereas the Commission has determined that a legal investigative team
would be useful to conduct on-site investigations and the Government of Canada
has expressed its willingness to make available its experts to assist the Commission
in such on-site investigations as the Commission selects;

Now therefore the United Nations as represented by the Legal Counsel and the
Government of Canada as represented by the Permanent Representative of Canada
to the United Nations in New York (hereinafter called "the Parties") have agreed as
follows:

Article I

DURATION OF THE AGREEMENT

The Agreement shall commence on 16 June, 1993 and shall expire on 16 August,
1993. The Agreement may be renewed on the consent of both Parties, on the same
conditions, for further two month terms. The Agreement shall in any event terminate
upon conclusion of the work of the Commission.

Article II

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF CANADA

1. The Government of Canada shall make available for the duration and pur-
poses of this Agreement, the lawyers and investigators listed in the Annex hereto
(the Team). Changes and modifications to the Annex may be made from time to time
by agreement between the Parties.

2. The Team shall carry out such on-site investigations as the Commission
may specify, and any necessary supplemental investigations thereto. The investiga-
tions shall be carried out as described in the plans of action agreed upon between the
Parties. These plans of action will be agreed upon between the Parties as represented
by the Chairman of the Commission for the United Nations and the Legal Advisor
to External Affairs and International Trade Canada and the Judge Advocate General
for Canada.

Came into force on 16 June 1993, in accordance with article 1.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council (S/INF/48), p. 36.
3 Ibid., p. 25.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
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3. The Team shall submit to the Commission periodical reports on its findings.
It shall also provide a final report on the completion of an investigation to the Com-
mission, containing its findings and opinions along with all evidence upon which
such findings were based.

4. The Government of Canada shall be responsible for payment of all salaries
to which the members of the Team are entitled. The Government of Canada shall not
be responsible for any other costs associated with the participation of the Team in
Commission related activities.

Article III

TERMS AND OBLIGATIONS OF THE TEAM

The Government of Canada agrees to the terms and obligations specified below,
and shall accordingly ensure that the Team members performing services under this
Agreement comply with these obligations:

(a) The Team shall function under the general supervision and control of the
Commission;

(b) The Team shall perform its functions in full compliance with the mandate
of the Commission;

(c) The Team shall not seek instructions regarding the services to be performed
under this Agreement from any authority external to the United Nations;

(d) Team members shall refrain from any conduct which would adversely re-
flect on the United Nations, and shall not engage in any activity which is incom-
patible with the aims and objectives of the United Nations or the mandate of the
Commission; and

(e) The Team members shall exercise their utmost discretion in all matters
relating to the investigation and shall not communicate, at any time, without the
authorization of the United Nations, to anyone not party to the Agreement, any
information that has not been made public, and which has become known to them
by reason of their association with the United Nations. They shall not use any such
information without the authorization of the United Nations and in any event,
such information shall not be used for individual profit. This authorization may be
granted by the Chairman of the United Nations Commission of Experts. This obli-
gations does not lapse upon termination of this Agreement with the United Nations.

Article IV

LEGAL STATUS OF MEMBERS OF THE TEAM

1. The members of the Team shall have the legal status of Experts on Mission
in accordance with sections 22 and 23 of Article VI of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the United Nations of 13 February, 1946.1

2. The members of the Team shall be issued a certificate in accordance with
Section 26 of Article VII of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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3. The members of the Team will wear uniforms, carry United Nations identi-

fication and wear United Nations insignia.

Article V

COPYRIGHTS

The United Nations shall have the copyright in any findings contained in the
reports submitted to the Commission in accordance with this Agreement, and in any
working papers and other documents prepared by the members of the Team in
connection with the Investigation. In no event shall the contents of such reports of
documents be published or otherwise made known by the experts to anyone not a
party to this agreement without the written consent of the United Nations. This
consent may be given by the Chairman of the Commission of Experts.

Article VI

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide, through its Protection Force
(UNPROFOR), such protection as is required by the members of the Team for the
performance of their functions.

2. The United Nations shall provide suitable local transportation for the Team
during the conduct of the investigation. This transportation will be clearly marked
with United Nations markings.

3. The United Nations shall provide suitable communications facilities which
will permit the Team members to be in contact at all times with the Commander of
the Canadian Contingent of the United Nations Protection Force in the former
Republics of Yugoslavia. The method of compliance will be as agreed between the
Parties in the individual plans of action.

4. The United Nations shall provide any specialized or support equipment
required by the Team for the performance of its functions.

5. The United Nations shall provide the Team with such qualified translators
as may be necessary for the carrying out of the investigation.

6. The United Nations shall be responsible for the payment of mission sub-
sistence allowance (MSA) directly to the Team members to the same levels as
United Nations military observers in the former republics of Yugoslavia.

7. The United Nations will be responsible for the reimbursement to the Gov-
ernment of Canada for the arrangement and payment of all costs associated with the
transportation of the Team to and from the mission area.

8. The United Nations will be responsible for all incremental costs associated
with a particular mission as agreed upon in the individual plans of action.

Article VII

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government of Canada shall not be responsible for any Commission
related costs other than as outlined in Article II, paragraph 4.
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2. The United Nations is responsible for expenditures for the activities iden-
tified in Article VI above.

3. The cost of any related activity which is the responsibility of the United
Nations and which is borne by the Government of Canada, shall be reimbursed to it
by the United Nations. The Government of Canada will submit a National Defence
Invoice for recovery of all associated costs.

4. All invoices, will be forwarded to the United Nations Secretariat for pay-
ment, through the Military Advisor of the Permanent Mission of Canada to the
United Nations.

Article VIII

ADDITIONAL SUPPORT

If requested, the Government of Canada may provide additional assistance to
the United Nations, at a cost to the United Nations, as specifically identified in a
United Nations Letter of Assist (LOA).

Article IX

CONSULTATION

The United Nations and the Government of Canada shall consult with each
other in respect of any matter(s) that may from time to time arise in connection with
this Agreement.

Article X

ARBITRATION

1. Any controversy or claim arising out of, or in connection with this Agree-
ment or any breach thereof, shall, unless it is settled amicably by direct negotiations,
be referred to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules
then in force. Such arbitration shall be conducted under the auspices of the Interna-
tional Chamber of Commerce which shall also serve as the Appointing Authority.
The Parties shall be bound by the arbitration award rendered in accordance with
such arbitration, as the final adjudication of any such controversy or claim.

2. Nothing in this Agreement shall be deemed a waiver, expressed or implied,
of the privileges and immunities of the United Nations under the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February, 1946.

Article XI

AMENDMENT

This Agreement may be modified or amended by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for an amendment made by the other Party.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, having read and accepted this Agree-
ment, have executed it on 16 June, 1993.

For the United Nations:

[Signed]

Mr. RALPH ZACKLIN
Director and Deputy to the Under-Secretary General

in charge of the Office of Legal Affairs

For the Government of Canada:

[Signed]

Mme LOUISE FR9CHETTE
Ambassador and Permanent Representative

to the United Nations in New York
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ANNEX

MEMBERS OF THE CANADIAN WAR CRIMES INVESTIGATION TEAM

Team Leader:
Lieutenant Colonel K. S. Carter

Team Deputy Leader:
Major B. Herfst

Team Members:
Major L. Boutin
Warrant Officer Murray Ford
Sergeant Lemieux
P02 J. Ross
Master Corporal

Alternate Member:
Major Van Veen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' EN MATIERE DE SERVICES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT CANADIEN

Attendu que le Conseil de s6curit6 des Nations Unies, dans sa r6solution 780
(1992)2, a pri6 le Secr6taire g6n~ral de constituer une commission impartiale
d'experts (ci-apris ddnomm6e la « Commission >) charg6e d'examiner et d'analyser
l'information fournie en vertu des rdsolutions 7713 et 780 (1992) en vue de fournir
au Secr6taire g6n6ral ses conclusions sur les violations graves des Conventions de
Gen-ve4 et les autres violations du droit humanitaire international dont on aurait la
preuve qu'elles ont 6t6 commises sur le territoire de 1'ex-Yougoslavie,

Attendu que la Commission a estim6 qu'il serait utile de disposer d'un groupe
de juristes charg6 de mener des enqutes sur le terrain et que le Gouvernement
canadien a d6clar6 ftre pret A mettre ses experts A la disposition de la Commission
pour l'aider A effectuer les enquetes sur le terrain qu'elle jugerait utile,

L'Organisation des Nations Unies repr6sent6e par son Conseiller juridique et
le Gouvernement canadien repr6sent6 par le Repr6sentant permanent du Canada
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies A New York (ci-apr~s d6nomm6s les
« Parties >) sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DURE DE L'AccoRD

L'Accord entrera en vigueur le 16 juin 1993 et expirera le 16 aofit 1993. L'Ac-
cord peut 8tre prorog6 avec le consentement des deux Parties pour des p6riodes
successives de deux mois. L'Accord prendra fin de toute faron lorsque la Commis-
sion ach~vera ses travaux.

Article H1

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT CANADIEN

1. Le Gouvernement canadien mettra A la disposition de l'Organisation des
Nations Unies, pour la dur6e et aux fins du pr6sent Accord, les juristes et les inspec-
teurs dont la liste figure dans l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s le
« Groupe d'experts ). Des changements et des modifications pourront 8tre appor-
t6s A tout moment A cette annexe par accord entre les Parties.

2. Le Groupe d'experts effectuera les enqu~tes sur le terrain dont il sera
charg6 par la Commission ainsi que toutes autres enqutes compl6mentaires qui
s'av6reraient n6cessaires. Les enqu&es seront men6es conform6ment aux plans

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1993, conformment 8 I'article 1.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuritd, quarante-septime annie, Risolutions et dicisions du

Conseil de sicuriti (A/INF/48), p. 39.
3 Ibid., p. 27.
4 Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 75, pp. 31, 85, 135 et 287.
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d'action qui seront convenus entre les Parties. Ces plans d'action seront convenus
entre les Parties repr6sent6es, pour l'Organisation des Nations Unies, par le Prd-
sident de la Commission et, pour le Canada, par le Conseiller juridique pour les
Affaires ext6rieures et le Commerce extdrieur.

3. Le Groupe d'experts soumettra A la Commission des rapports p6riodiques
sur les r6sultats de son enqu~te. I soumettra aussi A la Commission un rapport final
contenant ses conclusions et ses opinions ainsi que, le cas 6ch6ant toutes les preuves
documentaires sur lesquelles il aura fond6 ses conclusions.

4. Le Gouvernement canadien prendra A sa charge tous les dmoluments
auxquels les membres du Groupe d'experts pourront avoir droit. Le Gouvernement
canadien ne prendra pas i sa charge les autres frais encourus lors de la participation
du Groupe d'experts aux activit6s pr6vues par la Commission.

Article III

DEVOIRS ET OBLIGATIONS DU GROUPE D'EXPERTS

Le Gouvernement canadien s'engage A se conformer au mandat et aux obliga-
tions sp6cifi6s ci-apr~s et veillera, en cons6quence, A ce que les membres du Groupe
d'experts qui accomplissent des services en vertu du pr6sent Accord s'acquittent de
ces obligations :

a) Le Groupe d'experts exercera ses activitds sous la supervision g6n6rale et le
contr6le de la Commission;

b) Dans l'exercice de ses fonctions il doit se conformer strictement au mandat
de la Commission;

c) I ne doit solliciter ni accepter d'instruction d'aucun gouvernement ni d'au-
cune autre autorit6 ext6rieure A l'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne
les services A accomplir en vertu du pr6sent Accord;

d) I doit s'abstenir de toute conduite de nature A discr~diter l'Organisation des
Nations Unies et ne doit se livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et les
objectifs des Nations Unies ou avec le mandat de la Commission;

e) Le Groupe d'experts doit observer la plus grande discr6tion pour toutes
questions relatives i l'enqu&e et ne doit A aucun moment communiquer, sans l'au-
torisation de l'Organisation des Nations Unies, A quiconque n'est pas Partie A l'Ac-
cord, une information qui n'a pas 6t rendue publique et dont il a eu connaissance
du fait de son association avec l'Organisation. I1 ne doit utiliser aucune information
de cette nature sans l'autorisation de l'Organisation et jamais, en tout cas, pour en
tirer profit personnel. Ladite autorisation peut 8tre accord6e par le Pr6sident de la
Commission d'experts de l'Organisation. Cette obligation ne prend pas fin A l'expi-
ration du pr6sent Accord avec l'Organisation.

Article IV

STATUT JURIDIQUE DES MEMBRES DU GROUPE D'EXPERTS

1. Les membres du Groupe d'experts auront le statutjuridique des experts en
mission conform6ment aux sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies du 13 f6vrier 1946'.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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2. Un laissez-passer sera dd1ivr6 aux membres du Groupe d'experts confor-
m6ment A la section 26 de l'article VII de ladite Convention.

3. Les membres du Groupe d'experts revtiront l'uniforme des Nations
Unies, ils en porteront les insignes et les marques d'identification.

Article V

DROITS D'AUTEUR

L'Organisation des Nations Unies sera titulaire des droits d'auteur sur toute
conclusion figurant dans les rapports soumis A la Commission conform6ment au
pr6sent Accord et sur tous documents de travail et autres documents r6dig6s par le
Groupe d'experts dans le cadre de son enquete. Le contenu de ces rapports ou
documents ne sera en aucun cas publi6 ou divulgu6 de toute autre manibre par les
experts A quiconque n'est pas Partie au pr6sent Accord sans le consentement 6crit
de l'Organisation. Ledit consentement peut etre accord6 par le Pr6sident de la Com-
mission d'experts.

Article VI

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira aux membres du Groupe
d'experts, par l'interm&tiaire de sa Force de protection (FORPRONU) la protection
dont ils auront besoin pour l'exercice de leur fonction.

2. L'Organisation des Nations Unies foumira au Groupe d'experts des
moyens convenables de transports locaux pendant qu'il m~nera son enquate.
Lesdits moyens de transport porteront des marques visibles de leur appartenance A
l'Organisation.

3. L'Organisation des Nations Unies fournira des moyens convenables de
communication pour permettre aux membres du Groupe d'experts d'6tre b tout
moment en contact avec le Chef du contingent canadien de la Force de protection
des Nations Unies dans l'ex-R6publique de Yougoslavie. La mise en euvre de ces
facilit6s sera telle que convenue par les Parties dans les plans d'action spdcifiques.

4. L'Organisation des Nations Unies fournira tous les dquipements sp6ciaux
ou de soutien dont le Groupe d'experts aura besoin pour exercer ses fonctions.

5. L'Organisation des Nations Unies fournira au Groupe d'experts les inter-
prtes qualifi6s n6cessaires A l'enqu~te.

6. L'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge le versement direct
aux membres du Groupe d'experts des indemnit6s de subsistance en mission
au m~me taux que celles des observateurs militaires des Nations Unies dans les
ex-R6publiques de Yougoslavie.

7. L'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge le remboursement
au Gouvernement canadien des frais d'organisation et des autres frais encourus
pour le transport du Groupe d'experts jusqu'A la zone de sa mission et retour.

8. L'Organisation des Nations Unies prendra t sa charge tous les frais sup-
pl6mentaires encourus pour une mission donn6e comme convenu dans les plans
d'action sp6cifiques.

Vol. 1724, 1-30084
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Article VII

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Le Gouvernement canadien ne prend A sa charge aucun frais encouru du
fait de la Commission A l'exception de ceux qui sont vis6s au paragraphe 4 de 1'ar-
ticle II.

2. L'Organisation des Nations Unies prend A sa charge les coots des activit6s
d6crites A l'article VI susvisd.

3. Le coot de toute activit6 connexe qui est A la charge de l'Organisation des
Nations Unies et qui est r6g16 par le Gouvernement canadien lui sera rembours6 par
l'Organisation. Le Gouvernement canadien pr6sentera une facture 6tablie par le
Minist~re de la d6fense nationale pour le remboursement de tous les frais com-
pl6mentaires.

4. Toutes les factures seront adress6es pour paiement au Secr6tariat de l'Or-
ganisation par l'interm6diaire du Conseiller militaire de la Mission permanente du
Canada aupris de l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

APPui COMPLI MENTAIRE

Sur demande, le Gouvernement canadien peut fournir un appui compl6men-
taire A l'Organisation des Nations Unies, A un coot qui sera sp6cifiquement d6ter-
min6 dans une Lettre d'attribution des Nations Unies.

Article IX

CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement canadien se consul-
teront sur toute question qui pourra se poser au sujet du pr6sent Accord.

Article X

ARBITRAGE

1. Toute contestation ou r6clamation directement li6e au pr6sent Accord ou
toute violation de celui-ci sera, si elle n'est pas r6gl6e A l'amiable par voie de n6go-
ciation directe, soumise A l'arbitrage de la CNUDCI en vigueur. I1 sera proc6d6 A
l'arbitrage sous les auspices de la Chambre de commerce internationale, qui rem-
plira aussi les fonctions d'autorit6 de nomination. Les Parties seront li6es par la
sentence arbitrale rendue conform6ment A cet arbitrage, qui r6glera d6finitivement
et sans appel ladite controverse ou r6clamation.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6tde comme une
renonciation, expresse ou implicite, aux privilges et immunit6s des Nations Unies
du 13 f6vrier 1946.

Vol 1724, 1-30084

1993



268 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article XI

AMENDEMENT

Le pr6sent Accord peut 8tre modifid ou amendd par accord 6crit entre les Par-
ties. Chaque Partie prendra dfiment en consid6ration toute proposition d'amende-
ment faite par l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les Parties ayant lu et accept6 le pr6sent Accord, l'ont ex6cut6
le 16juin 1993.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

Le Directeur et Adjoint
du Secr6taire g6n6ral adjoint

Bureau des affaires juridiques,

[Signe']

M. RALPH ZACKLIN

Pour le Gouvernement canadien:

L'Ambassadrice et Repr6sentante permanente
aupras de l'Organisation

des Nations Unies A New York,

[Signe]

Mme LouISE FRfCHETTE
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ANNEXE

MEMBRES DU GROUPE D'EXPERTS CANADIENS
CHARGE D'ENQUFTER SUR LES CRIMES DE GUERRE

Chef du groupe:
Le lieutenant colonel K. S. Carter

Chef adjoint du groupe :
Le commandant S. Herfst

Membres:
Le commandant L. Boutin
L'adjudant Murray Ford
Le sergent Lemieux
Le quartier maitre J. Ross
Le caporal chef

Membre suppldant:
Le commandant Van Veen
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ANNEX A ANNEXEA

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

DECLARATION concerning the succession
of Bosnia and Herzegovina 2

Received on:

15 June 1993

YUGOSLAVIA

"Considering the fact that the replacement
of sovereignty on the part of the territory of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
previously comprising the Republic of Bos-
nia and Herzegovina was carried out contrary
to the rules of international law, the Govern-
ment of the Federal Republic of Yugoslavia
herewith states that it does not consider the
so-called Republic of Bosnia and Herze-
govina a party to the Convention on the Pre-
vention and Punishment of the Crime of
Genocide, but does consider that the so-
called Republic of Bosnia and Herzegovina is
bound by the obligation to respect the norms
on preventing and punishing the crime of
genocide in accordance with general interna-
tional law irrespective of the Convention on
the Prevention and Punishment of the Crime
of Genocide."

Registered ex officio on 15 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11 and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679,
1691, 1700, 1704, 1712 and 1723.

2Ibid, vol. 1700, No. A-1021.

Vol 1724, A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRIVENTION ET LA RjtPRESSION
DU CRIME DE GltNOCIDE. ADOPTVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

DtCLARATION concernant la succession
de la Bosnie-Herz6govine

2

Regue le:

15 juin 1993

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Estimant que la substitution de la sou-
verainet6 sur la partie du territoire de la R&
publique f6drative socialiste de Yougoslavie
qui correspondait autrefois A la R6publique
de Bosnie-Herz6govine s'est faite en viola-
tion des r~gles du droit international, le Gou-
vernement de la R6publique f6dgrative de
Yougoslavie d6clare par la prdsente ne
pas considgrer la prdtendue R6publique de
Bosnie-Herzdgovine comme 6tant partie A la
Convention pour la prvention et la r6pres-
sion du crime de genocide, tout en consid6-
rant cependant que la prgtendue R6publique
de Bosnie-Herz6govine est tenue de respec-
ter les r~gles applicables A la pr6vention et A
la r6pression du crime de g6nocide en vertu
du droit international g6ndral, indgpendam-
ment de la Convention pour la prevention et
la r6pression du crime de g6nocide.

Enregistri d'office le 15juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donnges dans
les Index cumulatifs n- I A 11 et 13 A 17, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712 et 1723.

2
Ibid., vol. 1700, nO A-1021.

11993
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEPTEM-
BER 1950'

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 91; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 and 14, as well as annex A in volumes
1302, 1679 and 1723.

N 1264. D1tCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNItE A GENIVE, LE
16 SEPTEMBRE 1950'

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 92, p. 91; pour
les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 2 A 10, 12 et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 1302, 1679 et 1723.

Vol. 1724, A-1264
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 June 1993

HONDURAS

(With effect from 13 September 1993.)

Registered ex officio on 15 June 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334,
1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678,
1679, 1690, 1691 and 1723.

Vol. 1724, A-1342

No 1342. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES
IfTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 juin 1993

HONDURAS

(Avec effet au 13 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 15 juin 1993.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs ns 2 A 10, 13 A 15, 17 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1130,1132, 1141,1155,1249,1252,
1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671,
1673, 1678, 1679, 1690, 1691 et 1723.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to its Protocol relating to road
signs and signals, done at Geneva on
19 September 19492

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252, 1324, 1551, 1709,
1719 and 1723.

2 Ibid., vol. 182, p. 228.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SIGNtE
A GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

SUCCESSION A la Convention susmention-
n6e et A son Protocole relatif A la signalisa-
tion routi~re, fait A Gen~ve le 19 septembre
19492

Notification revue le:

2juin 1993

RMPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 2 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 2 t 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que
'annexe Ades volumes 1102,1119,1137, 1213,1252,1324,
1551, 1709, 1719 et 1723.

2 Ibid., vol. 182, p. 229.

Vol. 1724. A-1671
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER
19521

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ICHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATtRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENAVE,
LE 7 NOVEMBRE 1952'

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au let janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 2 juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 255;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ulteieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 3 to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 3 A 11, 13, 15, 17 et 18, ainsi que
volumes 1695 and 1723. l'annexe A des volumes 1695 et 1723.

Vol. 1724, A-3010
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 19491

FIFTH PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 18 JUNE 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on behalf of the Par-
ties, on 1 June 1993.

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,
Considering that, under the terms of Article 59 of the Convention for the Protection of

Human Rights and Fundamental Freedoms (hereinafter referred to as "fhe Convention"),
signed at Rome on 4 November 1950, 3 the members of the Europe Commission of Human
Rights (hereinafter referred to as "the Commission") and of the European Court of Human
Rights (hereinafter referred to as "the Court") are entitled, during the discharge of their
functions, to the privileges and immunities provided for in Article 40 of the Statute of the
Council of Europe4 and in the Agreements made thereunder;

Recalling that the said privileges and immunities have been specified and defined in the
Second and Fourth Protocols, signed at Paris on 15 December 19565 and 16 December 19616
respectively, to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of
Europe, signed at Paris on 2 September 1949; 7

Considering that it is necessary, in the light of changes in the operation of the Con-
vention's control machinery, to supplement the above-mentioned General Agreement by
another Protocol,

Have agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 12; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 5 and 7 to 12, as well as annex A in volumes 1124, 1337, 1512, 1562, 1604 and 1704.

2 Came into force on I November 1991 in respect of the following States, i.e., the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date on which three member States of the Council of Europe had
signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval or had deposited an instrument of ratification,
acceptance or approval with the Secretary-General of the Council of Europe, in accordance with article 3 (1):

Date
of defininve signature (s)

or of deposit
of the instrument

of ratification
State or acceptance (A)
D enm ark ......................................................................................................................... 18 June 1990 s
F inlan d ............................................................................................................................ 23 N ovem ber 1990 A
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........................................ 19 July 1991

Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following State on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of definitive signature, in accordance with article 3 (2):

Date
State of definitive signature (s)
A usm a ............................................................................................................................. 26 M arch 1992 s

(With effect from 1 July 1992.)
3 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
4 Ibid., vol. 87, p. 103.
5 Ibid, vol. 261, p. 410.
6 Ibid, vol. 544, p. 328.
7Ibid., vol. 250, p. 12.

Vol. 1724, A-3515
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Article I

1. Members of the Commission and members of the Court shall be exempt from taxa-
tion on salaries, emoluments and allowances paid to them by the Council of Europe.

2. The term "members of the Commission and members of the Court" includes mem-
bers who, after having been replaced, continue to deal with cases which they already have
under consideration as well as any ad hoc judge appointed in pursuance of the provisions of
the Convention.

Article 2

1. This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe, which may express their consent to be bound by:

a. Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b. Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. No member State of the Council of Europe shall sign without reservation as to
ratification, ratify, accept or approve this Protocol unless it has already ratified, or simul-
taneously ratifies, the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of
Europe.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 3

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which three member States of the
Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance
with the provisions of Article 2.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of signature or of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 4

Pending the entry into force of this Protocol in accordance with paragraphs 1 and 2 of
Article 3, the Signatories agree to apply the Protocol provisionally from the date of signa-
ture, so far as it is possible to do so under their respective constitutional systems.

Article 5

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of:

a. Any signature;
b. The deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c. Any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 3;
d. Any other act, notification or communication relating to this Protocol.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Protocol.
DONE at Strasbourg, this 18th day of June 1990, in English and French, both texts being

equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe.

[For the signatures, seep. 281 of this volume.]
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N ° 3515. ACCORD GtNtRAL SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITIS DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. SIGNt A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

CINQUIME PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

3L L'ACCORD SUSMENTIONNE. CONCLU X STRAS-
BOURG LE 18 JUIN 1990

Texte authentiques : anglais etfran~ais.

Enregistrg par le Secrtaire gendral du Conseil de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
Jerjuin 1993.

Les Etats membres du Conseil de I'Europe, signataires du pr6sent Protocole,

Consid6rant qu'aux termes de l'article 59 de la Convention de sauvegarde des Droits
de l'Homme et des Libert6s fondamentales (ci-apr~s d6nomm6e « la Convention ), sign6e
A Rome le 4 novembre 19503, les membres de la Commission europ~enne des Droits de
l'Homme (ci-apr~s d6nomm6e < la Commission ) et de la Cour europ6enne des Droits de
l'Homme (ci-apr~s d6nomm~e « la Cour ) jouissent, pendant 'exercice de leurs fonctions,
des privilges et immunit6s pr6vus h l'article 40 du Statut du Conseil de l'Europe4 et dans
les accords conclus en vertu de cet article;

Rappelant que lesdits privileges et immunit~s ont 6t6 d6finis et pr.cis6s dans les
deuxi~me et quatri~me Protocoles additionnels, sign6s b Paris respectivement le 15 d6cem-
bre 19565 et le 16 d6cembre 19616, A i'Accord g6n6ral sur les privilges et immunit6s du
Conseil de l'Europe, sign6 b Paris le 2 septembre 19497;

Consid6rant qu'il importe, b la lumi~re des changements intervenus dans le fonctionne-
ment du m6canisme de contr6le de la Convention, de compl6ter I'Accord g6n6ral par un
autre Protocole,

Sont convenus de ce qui suit:

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 250, p. 13; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5 et 7 6L 12, ainsi que l'annexe A des volumes 1124, 1337, 1512, 1562, 1604 et 1704.

2 Entrd en vigueur h l'dgard des Etats suivants le Ie 
novembre 1991, soit le premier jour du mois qui a suivi

l'expiration d'une pAriode de trois mois apr6s la date A laquelle trois Etats membres du Conseil de lEurope l'avaient
sign6 sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou avaient ddpos4 un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation auprbis du Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe, conformment au paragraphe I
de l'article 3:

Date

de la signature definitive (s)
ou du dipit

de l'instrument
de ratification

Etat ou dacceptation (A)
D anem ark ....................................................................................................................... 18 juin 1990 s
F inlande .......................................................................................................................... 23 novem bre 1990 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....................................... 19 juillet 1991

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur A l'6gard de l'Etat suivant le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'un ddlai de trois mois apr~s la date de la signature definitive, conformement au paragraphe 2 de 1'article 3:

Date
Etat de a signature difintive (s)
A utriche .......................................................................................................................... 26 m ars 1992 s

(Avec effet au lejudlet 1992.)
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 221.
4 Ibid., vol. 87, p. 103.
5Ibid, vol. 261, p. 411.
6 Ibid vol. 544, p. 329.
7

bMid, vol. 250, p. 13.
Vol. 1724, A-3515
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Article Ier

1. Les membres de la Commission et les membres de la Cour sont exondrds de tout
impot sur les traitements, 6moluments et indemnitds qui leur sont versts par le Conseil de
'Europe.

2. L'expression << membres de la Commission et membres de la Cour >> comprend les
membres qui, une fois remplacds, continuent de connaitre des affaires dont ils sont ddjA
saisis ainsi que tout juge ad hoc ddsignd en vertu des dispositions de la Convention.

Article 2

1. Le prdsent Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de
l'Europe qui peuvent exprimer leur consentement A Ptre lids par:

a. Signature sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou
b. Signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de rati-

fication, d'acceptation ou d'approbation.
2. Aucun Etat membre du Conseil de l'Europe ne pourra signer sans rdserve de ratifi-

cation, ratifier, accepter ou approuver le prdsent Protocole s'il n'a ddjA ratifi6, ou s'il ne ratifie
en m~me temps, l'Accord gdndral sur les privileges et immunitds du Conseil de l'Europe.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddposds pros
le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe.

Article 3

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une pdriode de trois mois apr~s la date A laquelle trois Etats membres du Conseil de l'Europe
auront exprim6 leur consentement A 8tre lids par le Protocole conformdment aux dispositions
de l'article 2.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultdrieurement son consentement A 8tre lid par
le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'un ddlai
de trois mois apr~s la date de la signature ou du ddp6t de l'instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation.

Article 4

En attendant 1'entrde en vigueur du prdsent Protocole dans les conditions prdvues aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 3, les Signataires conviennent de mettre, h titre provisoire, le
Protocole en application A la date de la signature, dans la mesure compatible avec leurs
r~gles constitutionnelles respectives.

Article 5

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de 'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil:

a. Toute signature;
b. Le ddpdt de tout instrument de ratification, d'acceptation on d'approbation;
c. Toute date d'entrde en vigueur du prdsent Protocole conformdment A l'article 3;

d. Tout autre acte, notification ou communication ayant trait au prdsent Protocole.
EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le prdsent Pro-

tocole.
FAIT A Strasbourg, le 18 juin 1990, en frangais et en anglais, les deux textes faisant

6galement foi, en un seul exemplaire qui sera ddposd dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifide
conforme A chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe.

[Pour les signatures, voir p. 281 du pr6sent volume.]
Vol. 1724, A-3515



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

For the Government
of the Republic of Austria:

Without reservation
as to ratification

Strasbourg, 26 March 1992

H. WINKLER

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

ERLING VILHELM QUAADE

For the Government
of the Republic of Finland:

Subject to ratification

DIETER VITZTHUM

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Strasbourg, 16 December 1992

C. H. NEUKIRCHEN

Subject to ratification

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

Sans r6serve
de ratification

Strasbourg, le 26 mars 1992

H. WINKLER

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Bulgarie:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rative

tch!que et slovaque :

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

ERLING VILHELM QUAADE

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

Sous r6serve de ratification

DIETER VITZTHUM

Pour le Gouvernement de la R6publique
frangaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&l6rale d'Allemagne:

Strasbourg, le 16 d6cembre 1992

C. H. NEUKIRCHEN

Sous r6serve de ratification

Vol. 1724, A-3515
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Hellenic Republic: de la Rdpublique hell6nique:

Strasbourg, 27 February 1991 Strasbourg, le 27 f6vrier 1991

J. CORANTIS J. CORANTIS

Subject to ratification Sous rdserve de ratification

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Hungary: de la R6publique de Hongrie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland: d'Irlande :

Strasbourg, 26 March 1991 Strasbourg, le 26 mars 1991

D. BOYLE D. BOYLE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la R6publique italienne:

Strasbourg, 24 January 1991 Strasbourg, le 24 janvier 1991

UMBERTO TOFFANO UMBERTO TOFFANO

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Liechtenstein: de la Principaut6 de Liechtenstein:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Strasbourg, 26 November 1990 Strasbourg, le 26 novembre 1990

P. FABER P. FABER

For the Government Pour le Gouvernement
of Malta: de Malte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norvige:

Vol. 1724. A-3515
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Poland: de la Rdpublique de Pologne:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Portuguese Republic: de la R6publique portugaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of San Marino: de la R6publique de Saint-Marin:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Spain: du Royaume d'Espagne:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Sweden: du Royaume de Suede:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Conf6dration suisse:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Turkish Republic: de la R6publique turque:

Subject to ratification Sous r6serve de ratification

Strasbourg, 30 September 1991 Strasbourg, le 30 septembre 1991

S. KQKSAL S. K6KSAL

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great Britain du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification Sous rdserve de ratification

COLIN MCLEAN COLIN MCLEAN

Vol. 1724, A-3515
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK ON
4 JUNE 19541

SUCCESSION to the Additional Protocol to
the above-mentioned Convention, relating
to the importation of tourist publicity doc-
uments and material, done at New York on
4 June 19542

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 2 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 to 16 and 18, as well as annex A in
volumes 1249, 1306, 1312, 1444, 1679 and 1723.

2 lbid, p. 191.

Vol. 1724, A-3992

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANIMRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19541

SUCCESSION au Protocole additionnel A la
Convention susmentionnde, relatif b l'im-
portation de documents et de materiel de
propagande touristique, fait New York le
4juin 19542

Notification revue le:

2 juin 1993

RIEPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 191;
pour les faits ultArieurs, voir les rifdrences donnres dans
les Index cumulatifs nos 3 A 10, 12 A 16 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1249, 1306, 1312, 1444, 1679
et 1723.

2 Ibid., p. 191.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

SUCCESSION
Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. With application
of the following regulations: Nos. 1 to 14, 16
to 21, 23 to 26, 28, 30, 32 to 64, 67, 71, 73 to 75,
78, 79, 81, and 83 to 86.)
Registered ex officio on 2 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139, 1143,
1144,1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,
1218 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273 1275, 1276, 1277, 1279,1284, 1286, 1287, 1291,1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323,1324,1327,1328,1330,1331,1333,
1335, 1336, 1342, 1347,1348,1349,1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394 1398, 1401, 1402,1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419,1421,1422,1423,1425,1428,1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484,1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545,1546, 1547,1548,1549,1552,1555,1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583,1584, 1585, 1589,1590, 1593,
1597 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722 and 1723.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE REtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 19581

SUCCESSION

Notification revue le:

2 juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession. Aver application des rbglements
suivants : nos I A 14, 16 A 21, 23 A 26, 28, 30, 32
A 64, 67, 71, 73 A 75, 78, 79, 81, et 83 L 86.)

Enregistr,6 d'office le 2 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
tidle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, vo les rdf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nOS 4 A 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722 et 1723.

Vol. 1724. A-4789
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GENEVA
ON 18 MAY 1956'

No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 19562

No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
19593

No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT
GENEVA, ON 13 DECEMBER 19574

SUCCESSIONS

Notifications received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10, 12, 13 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1249, 1516, 1695 and 1723.

2 Ibid., vol. 339, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as
annex A in volume 1723.

3 Ibid, vol. 348, p. 13; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, 8, 10, 12 and
14 to 18, as well as annex A in volume 1723.

4 Ibid., vol. 372, p. 159; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 14, as well
as annex A in volumes 1551 and 1723.

Vol. 1724. A-4834, 4844. 4996, 5296

No 4834. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENIVE LE 18 MAI 19561

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU
R1tGIME FISCALE DES VEHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVt EN
CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 18 MAI 19562

NO 4996. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENVE LE 15 JANVIER 19593

No 5296. ACCORD EUROPEEN RELA-
TIF AUX MARQUES ROUTIERES.
FAIT A GENEVE, LE 13 DtCEMBRE
19574

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

2juin 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 2juin 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 338, p. 103;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 10, 12, 13 et 16, ainsi que
l'annexe A des volumes 1249, 1516, 1695 et 1723.

2 Ibid., vol. 339, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 10,
ainsi que l'annexe A du volume 1723.

3 Ibid., vol. 348, p. 13; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 6, 8,
10, 12 et 14 A 18, ainsi que I'annexe A du volume 1723.

4 Ibid., vol. 372, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 6
et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 1551 et 1723.
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19602

No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL GOODS
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
14 DECEMBER 19563

SUCCESSIONS

Notifications received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722 and 1723.

2 Ibid, vol. 429, p. 211; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 5 to 10, 14 and 16
to 18, as well as annex A in volumes 1695 and 1723.

3 Ibid., vol. 436, p. 115; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well as
annex A in volumes 1434 and 1723.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENtVE LE
19 MAI 19561

No 6200. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU R1tGIME
DOUANIER DES PALETTES UTILI-
SEES DANS LES TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX. FAITE A GENLVE,
LE 9 DtCEMBRE 19602

No 6292. CONVENTION RELATIVE AU
R1tGIME FISCAL DES VtHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES. FAITE A GE-
NPtVE, LE 14 DtCEMBRE 19561

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

2juin 1993

RPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 2 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fbrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 8 7, 9 8 11, 13 8 15, 17 et 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1722 et 1723.

2 Ibid., vol. 429, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donntes dans les Index cumulatifs nos 5 A 10,
14 et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1695 et
1723.

3 Ibid., vol. 436, p. 115; pour les fais ultdrieurs, voir les
rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 8 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 1434 et 1723.

Vol. 1724, A-5742, 6200, 6292
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL PAS-
SENGER TRANSPORT. DONE AT GE-
NEVA, ON 14 DECEMBER 19561

No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19572

SUCCESSIONS

Notifications received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 436, p. 131; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 10, as well as annex A in volumes 1434 and 1723.

2 Ibid vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9, and 11 to 18, as
well as annex A in volumes 1107, 1129, 1141, 1161, 1162,
1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489,
1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719 and 1723.

No 6293. CONVENTION RELATIVE AU
RIGIME FISCAL DES VtHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS. FAITE A GENt VE,
LE 14 DtCEMBRE 1956

N° 8940. ACCORD EUROPEEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAITE A
GENt VE, LE 30 SEPTEMBRE 19572

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

2juin 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au l er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 436, p. 131;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 A 10, ainsi que lannexe A des
volumes 1434 et 1723.

2 Ibid., vol. 619, p. 77; pour les faits ultbrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9, et I 1
A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107, 1129, 1141,
1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395,
1430, 1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719
et 1723.

Vol. 1724, A-6293, 8940
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No. 12311. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT HELSINKI ON
24 AUGUST 1971'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION TO HONORARY CONSULAR OFFICES. HELSINKI, 6 APRIL 1993

Authentic text: English.

Registered by Finland on 2 June 1993.

1

The letter of the Minister for Foreign Affairs of Finland
to the Ambassador of Hungary in Helsinki

Helsinki, 6 April 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between the Ministry for Foreign
Affairs of Finland and the Embassy of the Republic of Hungary in Helsinki, concerning
the extension of the possibilities of consular activities provided by the Agreement on Con-
sular Relations between the Republic of Finland and the Republic of Hungary, concluded on
24 August 1971.1

Taking into account that the said Agreement does not contain provisions on honorary
consular officers and that the Republic of Finland and the Republic of Hungary have become
Parties to the Vienna Convention on Consular Relations concluded on 24 April 1963, 3 the
Government of the Republic of Finland proposes the following:

The Parties agree that they may, in accordance with their laws and regulations, appoint
and receive honorary consular officers (honorary consuls-general, honorary consuls and
honorary vice-consuls). It is further agreed that the honorary consular officers may be ap-
pointed from among persons who are nationals of or permanently resident in the receiving
State. The provisions relating to honorary consular officers in the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963 shall apply to such consuls with the reservations the
Parties may have made.

If the above is acceptable to Your Excellency's Government, may I suggest that this
letter, together with Your Excellency's affirmative reply, constitute an agreement between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of Hungary
which enters into force on 1 May 1993.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

PAAVO VX YRYNEN

I United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 3.
2 Came into force on I May 1993, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

Vol. 1724, A-12311
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II

The letter of the Ambassador of Hungary in Helsinki
to the Minister for Foreign Affairs of Finland

Helsinki, 6 April 1993

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 6 April 1993, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Hungary accepts
the above proposal. Your letter and this letter of reply constitute on agreement between the
Government of the Republic of Hungary and the Government of the Republic of Finland
which enters into force on 1 May 1993.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

BLA JLkVORSZKY

Vol 1724, A-12311
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12311. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RjtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNEE A HEL-
SINKI LE 24 AOUT 19711

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

9TENDANT LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNIEE AUX AGENTS CONSULAIRES HONORAIRES. HELSINKI, 6 AVRIL 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Finlande le 2 juin 1993.

1

Lettre du Ministre des Affaires jtrangkres de Finlande

Sl'Ambassadeur de Hongrie 6 Helsinki

Helsinki, le 6 avril 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux dchanges qui ont eu lieu derni6rement entre le Minis-
t~re des Affaires 6trang~res de Finlande et l'Ambassade de Hongrie A Helsinki au sujet de
l'extension des possibilit6s d'activit6s consulaires pr6vues dans la Convention consulaire
entre la R6publique de Finlande et la R6publique de Hongrie conclue le 24 aofit 19711.

Etant donn6 que ladite Convention ne comporte pas de dispositions relatives aux fonc-
tionnaires consulaires honoraires et que la R6publique de Finlande et la R6publique de Hon-
grie sont devenues parties A la Convention de Vienne sur les relations consulaires faite le
24 avril 19633, le Gouvernement de la R6publique de Finlande propose ce qui suit:

Les Parties conviennent qu'elles peuvent, conform6ment A leurs lois et riglements,
nommer et recevoir des fonctionnaires consulaires honoraires (consuls g6n6raux honoraires,
consuls honoraires et vice-consuls honoraires). I1 est en outre convenu que peuvent 6tre
nomm6es fonctionnaires consulaires honoraires des personnes qui sont des nationaux de
l'Etat d'accueil ou qui en sont des r6sidents permanents. Les dispositions relatives aux fonc-
tionnaires consulaires honoraires de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du
24 avril 1963 s'appliqueront A ces consuls, compte tenu des r6serves que les Parties auront
pu formuler.

Si les dispositions qui pr6cident rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-
pose que la pr6sente lettre ainsi que votre rdponse affirmative h cet effet constituent un
accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Hongrie, lequel entrera en vigueur le Ir mai 1993.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

PAAVO VXYRYNEN

I Nations Unies, Recuedldes Traxtds, vol. 859, p. 
3

.
2 Entrd en vigueur le I

e r 
mai 1993, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261.

Vol. 1724, A-12311
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H
Lettre de I'Ambassadeur de Hongrie 4 Helsinki

au Ministre des Affaires 9trangeres de Finlande

Helsinki, le 6 avril 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 6 avril 1993 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que le Gouvernement de la R6publique de Hongrie accepte la propo-
sition susmentionn6e. Votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent donc un accord entre le
Gouvernement de la R6publique de Hongrie et le Gouvernement de la R6publique de Fin-
lande, lequel entrera en vigueur le ler mai 1993.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, etc.

BELA JVORSKI

Vol. 1724, A-12311
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 1966'

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTtRIEURE. CON-
CLUE A GENVE LE 15 FEVRIER
19661

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177; for I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 964, p. 177;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1161, les Index cumulatifs n-S 17 et 18, ainsi que lannexe A des
1214, 1272, 1530, 1591 and 1723. volumes 1102, 1161, 1214, 1272, 1530, 1591 et 1723.

Vol. 1724, A-13899
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1993

POLAND

(With effect from 9 July 1993.)

Registered ex officio on 9 June 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719 and 1723.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENAVE
LE 25 MARS 19721

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

9juin 1993

POLOGNE

(Avec effet au 9 juillet 1993.)

Enregistrg d'office le 9juin 1993.

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667,
1719 et 1723.

Vol. 1724, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

9 June 1993

POLAND

(With effect from 9 July 1993.)

Registered ex officio on 9 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679, 1712, 1719 and 1723.

N0 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adh6sion au Protocole
d'amendement de 1972 d~pos6 le:

9juin 1993

POLOGNE

(Avec effet au 9 juillet 1993.)

Enregistr6 d'office le 9juin 1993.

I Nations Unies, Recued des Trautds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o
- 16 A 18, ainsi que 'annexe A des

volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606. 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719 et
1723.

Vol. 1724, A-14152
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 1972'

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexe
No. 17, as well as annex A in volumes 1120, 1275, 1301,
1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560, 1562,
1575 and 1723.

Vol. 1724, A-14449

No 14449. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENPVE LE 2 DtCEM-
BRE 19721

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 988, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
lIndex cumulatif n, 17, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1120, 1275, 1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488,
1490, 1547, 1560, 1562, 1575 et 1723.

1993
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1993

ETHIOPIA

(With effect from 11 September 1993.)

Registered ex officio on 11 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720 and 1723.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS .CONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLtE G.N.-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:

I Ijuin 1993

ETHIOPIE

(Avec effet au 11 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 11 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donndes dans
leas Index cumulatifs nos 16 8 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720 et 1723.

Vol. 1724, A-14531
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19701

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

N 14533. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES 1tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A GE-
NAVE LE 1-r JUILLET 19701

SUCCESSION

Notification reue le:

2juin 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 2 juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120, les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722 and 1723. volumes 1102, 1120, 1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719,

1722 et 1723.

Vol. 1724, A-14533
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 May 1993

BRAZIL

(With effect from 24 September 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 15 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194,1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480,
1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576,
1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676,
1678, 1699, 1705, 1714, 1720 and 1722.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIMREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 1971'

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument dposd aupr~s du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

24 mai 1993

BRASIL

(Avec effet au 24 septembre 1993.)

La d~claration certifige a 9tj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 15juin
1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 245, et
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720 et
1722.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583.

Vol 1724, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1993

ETHIOPIA

(With effect from 11 September 1993.)

Registered ex officio on 11 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441,1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722 and 1723.

Vol. 1724, A-14668

NO 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:

I Ijuin 1993

ETHIOPIE

(Avec effet au 11 septembre 1993.)

Enregistrj d'office le 11 juin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que lannexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464,1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722 et 1723.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

3 June 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla, Bermuda, the Brit-
ish Antarctic Territory, the Cayman Islands,
the Falkdand Islands, Gibraltar, Montserrat,
South Georgia and South Sandwich Islands
and the Turks and Caicos Islands. With effect
from 3 June 1993.)

Registered ex officio on 3 June 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 June 1993

ISRAEL

(With effect from 8 September 1993.)

Registered ex officio on 10 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143,1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719 and 1723.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

3 juin 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard d'Anguilla, des Bermudes, de la
Terre antarctique britannique, des iles Cai-
manes, des iles Falkland, de Gibraltar, de
Montserrat, des iles G6orgie du Sud et Sand-
wich du Sud et des les Turques et Caiques.
Avec effet au 3 juin 1993.)

Enregistrg d'office le 3juin 1993.

ADHtSION

Instrument ddposg le:

10juin 1993

ISRAEL

(Avec effet au 8 septembre 1993.)

Enregistre d'office le lOjuin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n o- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719 et 1723.

Vol. 1724, A-14956
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 1, appendix 2 (paragraphs 12 and 27),
of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Germany and circulated by
the Secretary-General to the Contracting Par-
ties on 15 June 1992. They came into force on
15 June 1993, in accordance with article 18 (6)
of the Agreement.

The amendments read as follows:

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRjtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENtVE LE Ier SEPTEMBRE
1970'

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 2juin 1993.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
aux paragraphes 12 et 27 de l'appendice 2
de l'annexe 1 de l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Gouvernement allemand et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties con-
tractantes le 15 juin 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 15 juin 1993, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 18 de I'Accord.

Les amendements se lisent comme suit:

Paragraph 12

At the end add "Electrical cable losses between the head input mesuring instrument and
the tested body shall be established by a measurement or calculation and subtracted from
the total heat input measured".
Paragraph 27

Third line, after ± 10%, add "when using the method of internal cooling and ± 5% when
using the method of internal heating."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684 and 1723.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,
1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438,
1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670,
1684 et 1723.

Vol. 1724, A-15121
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Paragraphe 12

A la fin du paragraphe, ajouter << Les pertes en ligne du cable dlectrique compris entre
l'instrument de mesure de 'apport de chaleur et la caisse en essai doivent 8tre mesurdes ou
estim6es par calcul et doivent etre soustraites de la mesure de l'apport total de chaleur >>.
Paragraphe 27

Troisi~me ligne, apris << ± 10% >>, ajouter << quand on utilise la mdthode de refroidisse-
ment intrieur et ± 5 % quand on utilise la m6thode de chauffage int6rieur. >>

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fHfT 12t

B xo=e BCTaBXTbZ "*UoTepX 8 9zeKTpzecm= npoBonaz xexy npx6opox,
M3KepsmzOm uIoJWno Teunza, v zc-iTbwaemM KX,3OBOX YCTaHaBaIDTCR nyTem
H3xepe I UJ pacVeTa n mrUUTmTc, ,3 o6mero 3axepenoro uosona TeOUa".

IIzxT 27 :

B TpeTbei CTpoe ZIOCAnO "+ 10%" lo6aaTb: "UPX MCUO3O98 KeToAa
aHyTpenmero oxnazuea-z z t 5% UP ,CnO, 3Oam WSTOfa aHTpenero Harpesa".

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 15 June 1993.

Textes authentiques des amendements:
anglais, frangais et russe.

EnregistrM d'office le 15juin 1993.

Vol. 1724, A-15121
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. With a declara-
tion indicating that the Czech Republic had
chosen the distinguishing sign "CZ" for dis-
play in international traffic.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 June 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 June 1994. With a dec-
laration indicating that Turkmenistan had
chosen the distinguishing sign "TMN" for dis-
play in international traffic.)
Registered ex officio on 14 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679,1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709, 1719 and 1723.

Vol. 1724, A-15705

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Avec d6claration indi-
quant que la R6publique tch~que a choisi le
signe distinctif << CZ >> pour 8tre appos6 en
circulation internationale.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

ADHISION

Instrument ddposi le:

14juin 1993

TURKMINISTAN

(Avec effet au 14 juin 1994. Avec daclara-
tion indiquant que le Turkm6nistan a choisi le
signe distinctif << TMN >> pour &tre appos6 en
circulation internationale.)
Enregistri d'office le 14juin 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686,
1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719 et 1723.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142,1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719,
1720 and 1723.

No 16510. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 2 juin 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que 1'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679,
1684, 1689, 1712, 1719, 1720 et 1723.

Vol. 1724, A-16510
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 June 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 June 1994.)

Registered ex officio on 14 June 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691
and 1723.

Vol. 1724, A-16743

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTITRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

RI9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 2 juin 1993.

ADHISION

Instrument ddposd le:

14juin 1993

TURKMENISTAN

(Avec effet au 14juin 1994.)
Enregistrd d'office le 14 juin 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'Index cumulatif n- 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389,
1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591,
1655, 1656, 1686. 1691 et 1723.
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No. 17134. TREATY BETWEEN THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC CONCERNING THE
CONSTRUCTION AND OPERATION
OF THE GABdKOVO-NAGYMAROS
SYSTEM OF LOCKS. SIGNED AT
BUDAPEST ON 16 SEPTEMBER 19771

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED TREATY. SIGNED AT PRAGUE ON
10 OCTOBER 1983

Authentic texts: Slovak and Hungarian.

Registered by the Slovakia on 7 June 1993.

No 17134. TRAITI ENTRE LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE
ET LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAQUE RELATIF A LA
CONSTRUCTION ET AU FONCTION-
NEMENT DU SYSTtME D'tCLUSES
DE GABbKOVO-NAGYMAROS. SI-
GNE A BUDAPEST LE 16 SEPTEM-
BRE 19771

PROTOCOLE MODIFIANT LE TRAITI SUSMEN-
TIONNE. SIGNI A, PRAGUE LE 10 OCTOBRE
1983

Textes authentiques : slovaque et hongrois.

Enregistrd par la Slovaquie le 7juin 1993.

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI MAD'ARSKOU EUDOVOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTI-
CKOU REPUBLIKOU 0 VYSTAVBE A PREVADZKE SUSTAVY VODNYCH DIEL GAB~fKOVO-
NAGYMAROS

P R 0 T 0 K 0 L

o zmene Zmluvy medzi Ceskoslovenskou socialistickou

republikou a Madarskou ludovou republikou o vistavbe

a prevddzke Sdstavy vodnych diel Gabdikovo-Nagymaros,

podpfsanej dfia 16. septembra 1977 v Budape~ti.

Ceskoslovenski socialisticki republika a Madarski Iu-

dovd republika sa rozhodli, ie zmenia Zmluvu medzi

Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Madarskou

Iudovou republikou o vystavbe a prevgdzke Sdstavy vod-

ngch diel Gabdikovo-Nagymaros, podpfsand dfia 16.sep-

tembra 1977 v Budape-ti /dalej len "Zmluva"/ a za tym

d~elom menovali svojich splnomocnencov:

Prezident Ceskoslovenskej socialistickej republiky

I United Nations, Treaty Series, vol. 1109, p. 211. ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1109, p. 
2 11

.
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Dr. Lubomfra Strougala, predsedu vlddy Ceskoslovenskej

socialistickej republiky,

Prezididlna Rada Madarskej Iudovej republiky

Ldzdra Gydrgya, predsedu Rady ministrov Madarskej ludo-

vej republiky,

ktorl po vymene svojich splnomocnenf, nachddzajtc ich

v dobrej a ndlelitej forme, dohodli toto:

Cl~nok 1

Cldnok 4 ods. /4/ Zmluvy sa meni takto:

"Price na spolodnej investicii budd Zmluvnd strany

organizovat tak, aby energetickd agregdty boli uve-

dend do prevddzky v rokoch 1990 - 19940.

Cidnok 2

/l/ Tento protokol bude ratifikovany a ratifikadnd listi-

ny budd vymenend v Budapelti.

/2/ Tento protokol nadobdda platnost dfiom vymeny ratifi-
kadnych listin.

Na dokaz toho splnomocnenci tento protokol podpisali a
opatrili svojimi pediatkami.

Vol. 1724, A-17134
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Vyhotovend v Prahe dfia lO.okt6bra 1983 v dvoch vyhotoveniach,

kaidd v jazyku slovenskcm a madarskam, pridan obidve znenia

majd rovnakid platnost.

Za teskoslovenskdi socialistickfi

republiku:

[Signed - Signel'

Za Madarski ludovfi
republiku:

[Signed - Signe]
2

I Signed by Lubomir trougal - Signd par Lubomfr 9trougal.
2 Signed by Gyorgy LdzAr - Signd par Gy6rgy LAzdr.

Vol 1724, A-17134
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZ6DES A MAGYAR NEPKOZTARSASAG ES A CSEHSZLOVkK SZOCIALISTA K6ZTARSASkG
K6Z6TT A GAB6IKOVO-NAGYMAROSI VIZLEPCS6RENDSZER MEGVAL6SITASAR6L ES
OZEMELTETtStRdL

J EGY Z 6K 6N Y V

a Csehszlovdk Szocialista KbztArsasdg 6s a Magyar N~pk6zt~r-

sas~g k6z6tt a Gabcikovo-Nagymarosi Vizlpcs6rendszer meg-

val6sitdsir61 6s Uzemeltet~s~r61 Budapesten, 1977. 6vi szep-

tember h6 16. napj&n alirt Szerz6dds m6dosit~sdr61.

A Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasig 6s a Magyar N~pk6ztdr-

sasda elhatdroztdk, hogy a Csehszlovdk Szocialista K6ztrsa-

sda 6s a Magryar N~pk6zt~rsasAg k6z6tt a Gabcikovo-Nagymarosi

Vizlpcs6rendszer megval6sit~sir6l 6s Uzemeltetsr61 Buda-

pesten, 1977. 6vi szeptember h6 16. napjAn alSirt szerz6d~st

/a tovdbbiakban: Szerz~d~s/ m6dositjdk, 6s ebb51 a c~ib61 ki-

nevezt~k meghatalmazottaikat:

a CsehszlovAk Szocialista Kdztdrsas~g eln6ke

dr. Lubomir Strougalt, a Csehszlovhk Szocialista Kbzt~r-

sasda Korm~nydnak elndk~t,

a Magyar Nfpk6ztdrsasfa Eln6ki TanAcsa

LAzir Gydrgy6t, a Magyar N~pkdzthrsasig Minisztertanhcsd-

nak eln6k~t,

akik j6 6s ke116 alakban tal~lt meghatalmazdsaik kicser~lse

utAn a k6vetkez~kben hllapodtak mea:

Vol 1724, A-17134
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1. cikk

A Szerz~d~s 4. cikk&nek /4/ bekezd~se a k6vetkez6k~ppen m6-

dosul:

"A Szerz6d6 Felek a kbzds beruhizAs munkAit ugy szerve-

zik meg, hogy az energiatermel6 berendez~sek 1990-1994

kdzdtt 1pjenek Uzembe."

2. cikk

/l/ Ezt a Jeayz~kdnyvet meg kell er5siteni, 6s a megerfsit5

okiratokat Budapesten kell kicser~lni.

/2/ A Jegyz~kdnyv a megerfsit6 okiratok kicser6ls&nek nap-

jAn lp hatdlyba.

Ennek hitelfiil a meghatalmazottak ezt a Jegyzo-kdnyvet ald-

irtAk 6s pecsftj~kkel ellhttik.

K szUit PrAgAban, az 1983. 6vi okt6ber h6 10 napj&n, k~t

pldAnyban, mindegyik szlovik 6s magyar nyelven, mindk6t

szveg ecayardnt hiteles.

A Csehszlovd.k Szocialista
K6ztArsas~ig nev6ben:

[Signed - Signel I

A Magyar NApk6ztfrsasg nev6ben:

[Signed - Signe 2

'Signed by Lubomfr 9trougal - Signd par Lubonifr trougal.
Signed by Gyorgy LdzAr - Signd par Gy6rgy Ldtzr.

Vol. 1724, A-17134
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE TREATY OF 16 SEPTEMBER 1977 BETWEEN THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE

CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE GAB6IKOVO-NAGYMAROS SYSTEM OF LOCKS. 2

SIGNED AT PRAGUE ON 12 OCTOBER 1983

The Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic have de-
cided to amend the Treaty between the Hungarian People's Republic and the Czechoslovak
Socialist Republic concerning the construction and operation of the Gabeikovo-Nagymaros
system of locks, signed at Budapest on 16 September 19772 (hereinafter referred to as "the
Treaty"), and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Dr. Lubomfr trougal, Prime
Minister of the Czechoslovak Socialist Republic;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Gy6rgy Ldzdr, Chairman
of the Council of Ministers of the Hungarian People's Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

Article 4, paragraph 4, of the Treaty shall be amended as follows:

"Operations relating to the joint investment shall be organized by the Contracting
Parties in such a way that the power-generation plants will be put into service during the
period 1990-1994."

Article 2

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Budapest.

(2) This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have thereto
affixed their seals.

DONE at Prague, on 10 October 1983, in duplicate in the Slovak and Hungarian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Czehoslovak Socialist Republic:

[LUBOMfR TROUGAL]

For the Hungarian People's Republic:

[GY6RGY LzR]

'Came into force on 7 February 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Budapest,
in accordance with article 2 (2).

2 See footnote 1 on p. 307.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' MODIFIANT LE TRAITI DU 16 SEPTEMBRE 1977 ENTRE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE RELATIF .A LA
CONSTRUCTION ET AU FONCTIONNEMENT DU SYSTEME D' 9CLUSES DE GAB&IKOVO-
NAGYMAROS

2
. SIGNI .A PRAGUE LE 10 OCTOBRE 1983

La R6publique socialiste tch6coslovaque et la RApublique populaire hongroise ont
r6solu de modifier le Trait6 conclu entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la
R6publique populaire hongroise relatif h la construction et au fonctionnement du sys-
tame d'6cluses de Gab~ikovo-Nagymaros, sign6 A Budapest le 16 septembre 19772 (ci-apr;s
d6nomm6 le Trait6 >>) et ont A cette fin d6signd pour leurs plnipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque : Monsieur Lubomr 9trougal,
Premier Ministre de la R6publique socialiste tch6coslovaque,

Le Pr6sident de la R6publique populaire hongroise : Monsieur Gy6rgy Ldizdr, Pr6sident
du Conseil des Ministres de la R6publique populaire hongroise,
lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 4 de 'article 4 est modifi6 comme suit:
< Les op6rations li6es A l'investissement conjoint seront organis6es par les Parties

contractantes de telle mani~re que les centrales de g6n6ration d'6nergie soient mises en
service pendant la p6riode 1990-1994 >>.

Article 2

1) Le.pr6sent Protocole sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang6s
h Budapest.

2) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de '6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT A Prague, le 10 octobre 1983, en deux exemplaires, chacun d'entre eux en langues
slovaque et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque :

[LUBOMiR 9TROUGAL]

Pour la R6publique populaire
hongroise:

[GY6RGY LizAR]

'Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1984 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Budapest,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2.

2 Voir note I 8 lap. 307.
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No. 17847. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD TRAFFIC OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MAY 1971'

No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 MAY 19712

SUCCESSIONS

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369, and
annex A in volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393, 1403,
1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696 and 1723.

2 Ibid, vol. 1142, p. 225, and annex A in volumes 1207,
1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656 and 1723.

Vol. 1724, A-17847, 17935

No 17847. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTIP-RE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU
GENEVE LE ler MAI 19711

No 17935. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtITANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTIERE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENEVE LE Ir MAI 19712

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

2juin 1993

RI PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 2 juin 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1137, p. 369,
et annexe A des volumes 1202, 1207, 1247, 1365, 1393,
1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1679, 1696 et 1723.

2 Ibid., vol. 1142, p. 225, et annexe A des volumes 1207,
1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656 et 1723.
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HABI-
TATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

31 January 1991

BULGARIA

(With effect from 1 May 1991.)
With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In pursuance of paragraph 1 of Article 22
of the Convention on the Conservation of
European Wildlife and Natural Habitats of
1979, the Republic of Bulgaria reserves the
right not to apply the provisions of the Con-
vention in respect of the following species
included in Annex II of the said Convention:
mammals - Citellus citellus, Canis lupus,
Ursus arctus, Felis silvestris; reptiles - La-
certa viridis, Lacerta trilineata, Lacerta agilis,
Podarcis muralis, Podarcis taurica, Podarcis
erhardii, Natrix tessellata; amphibians -
Rama dalmatina.

Because of their large population in the
Republic of Bulgaria, the protection of these
species in its territory does not prove to be
necessary.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 1 June
1993.

N0 21159. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSERVATION DE LA VIE SAU-
VAGE ET DU MILIEU NATUREL DE
L'EUROPE. CONCLUE A BERNE LE
19 SEPTEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Secrdtaire
gniral du Conseil de l'Europe le:

31 janvier 1991

BULGARIE

(Avec effet au 1er mai 1991.)

Avec la dtclaration suivante:

« En vertu du paragraphe 1 de l'article 22
de la Convention relative h la conservation de
la vie sauvage et du milieu naturel de l'Europe
du 1979, la Rdpublique de Bulgarie se rdserve
le droit de ne pas appliquer les dispositions de
la Convention en ce qui concerne les esp&es
suivantes incluses dans l'annexe II A ladite
Convention: mammif~res - Citellus citel-
lus, Canis lupus, Ursus arctus, Felis silves-
tris; reptiles - Lacerta viridis, Lacerta trili-
neata, Lacerta agilis, Podarcis muralis,
Podarcis taurica, Podarcis erhardii, Natrix
tessellata; amphibiens - Rama dalmatina.

La protection de ces espces dans la Rdpu-
blique de Bulgarie ne s'av~re pas ndcessaire,
leurs populations sur son territoire 6tant
nombreuses. >>

La ddclaration certifide a tgt enregistrie
par le Secritaire g6ndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
lerjuin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1284, p. 209,
annex A in volumes 1338,1497,1525, 1562,1605 and 1704. et annexe A des volumes 1338, 1497, 1525, 1562, 1605 et

1704.

Vol 1724, A-21159
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No. 21591. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION CON-
CERNING THE UNIDO SERVICE IN
PARIS FOR THE STRENGTHENING
OF INDUSTRIAL CO-OPERATION
BETWEEN FRANCE AND THE DE-
VELOPING COUNTRIES. SIGNED AT
VIENNA ON 31 JANUARY 19831

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The United Nations Industrial Develop-
ment Organization registered on 16 June 1993
the Agreement in the form of an exchange of
letters between the United Nations Industrial
Development Organization and the Govern-
ment of France dated at Vienna on 5 and
12 December 1985.2

The said Agreement, which took effect on
1 January 1986, provides for the amendment
of the above-mentioned Agreement of 31 Jan-
uary 1983.

(16 June 1993)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 277.

2 See p. 234 of this volume.

Vol. 1724, A-21591

No 21591. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
FRANCAISE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
CONCERNANT LE SERVICE DE
L'ONUDI A PARIS POUR LE REN-
FORCEMENT DE LA COOPtRATION
INDUSTRIELLE ENTRE LA FRANCE
ET LES PAYS EN DtVELOPPEMENT.
SIGNt A VIENNE LE 31 JANVIER
19831

MODIFICATION (Note du Secretariat)

L'Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel a enregistr6 le
16juin 1993 l'Accord sous forme d'6change
de lettres entre l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et le
Gouvernement francais en date A Vienne des
5 et 12 d6cembre 19852.

Ledit Accord, qui a pris effet le lerjanvier
1986, stipule la modification de l'Accord sus-
mentionn6 du 31 janvier 1983.

(16juin 1993)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1299, p. 277.
2 Voir p. 235 du pr6sent volume.
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR). CONCLUDED AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ENTRY INTO FORCE of amendments to Annex 11 of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Governments of Belgium, Romania and Swit-
zerland and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on 22 May 1992.
They came into force on 1 June 1993, in accordance with article 8 (5) of the Agreement.
Authentic text of the amendments: English.

Registered ex officio on 1 June 1993.

IV. EQUIPMENT

IV.2.1. General characteristics of vertical siins and road markings

Insert the following text between the second and third paragraphs:

"An effort should be made to generalize the use of non-literal
messages, with standardized dimensions, symbols and characters, so
as to make them easily comprehensible to road-users of any country."

IV.4. Traffic control

Amend the title to read:

"IV.4. Traffic control and user information"

IV.4.2. Variable-messake signs

Add at the end of the text:

"... in all lines."

IV.4.3. mergency communication systems

Add at the end of the first paragraph:

"On motorways an interval of 2 km Is recommended."

Umted Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388, 1394,
1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537, 1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691, 1694 and
1723.

Vol. 1724, A-21618
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IV.7. Service facilities

In the French text replace the title "Installations annexes" by
"Equipements de service".

lif.7.1. Rest areas

Add at the end of the second paragraph:

"... with easy access for physically disabled persons."

and insert a new paragraph to read:

"Rest areas should be provided at appropriate intervals; a
sign indicating the approach to a rest area should also
indicate the distance to the next rest or service area."

IV.7.2. Service areas

Insert a new paragraph between the first and second paragraphs to
read:

"These areas should be provided at appropriate intervals.
taking into account, among other things, the volume of
traffic; a sign indicating the approach to a service area
should also indicate the distance to the next service area."

V. ENVIRONMENT AND LANDSCAPING

V.I. General remarks

Insert a new paragraph to read:

"It is desirable for the cultural heritage of the regions
passed through to be brought to the notice of users by
appropriate means: signs, information centres in service
areas, etc.

SUCCESSION

Notification received on:
2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 2 June 1993.

Vol. 1724, A-21618
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No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A GENVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ENTR] E EN VIGUEUR d'amendements A l'Annexe II de r'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6td propos6s par les Gouvernements beige, roumain et suisse
et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 22 mai 1992. Ils sont
entr6s en vigueur le ler juin 1993, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 8 de 'Accord.
Texte authentique des amendements : anglais.

Enregistri d'office le lerjuin 1993.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IV. . EQUIPEMENTS

IV.2.1 Caracteristicues aenerajes des sionaux verticaux et du oarcuae au 30A

Ajouter le texte suivant entre le deuxiime et le troisiime paragraphe

"Un effort doit itre fait pour giniraliser ilutilisation de messages
non littiraux de dimensions, symboles at caract6res normalis6s, pour
qu'ils puissent itre facilement compr6hensibles pour lea usagers de la route

de tous les pays."

IV.4 Rigulation du trafic

Modifier le titre comme suit

"Regulation du trafic at information des usagers-

IV.4.2 Panne-rw 1 mssaes variAhble

Ajouter i Is fin du texte les mots

"... sur toutes leas voies."

IV.4.3 Svstemes de communication d'uraence

Ajouter la phrase suivante 1 la fin du premier paragraphs

*Sur autoroute, un intervalle de 2 km est rocommande.
°

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1302, p. 91, et annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402,1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511,1515,1537, 1539, 1556 1590, 1591 1607,1654, 1658 1679, 1688, 1691, 1694
et 1723.

Vol. 1724, A-21618
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IV.7 Installations annexes

Remplacer le titre "Installations annexes" par "Equipements de
service".

IV.7.1 Aires de rebo-

A la fin du deuziime paragraphe ajouter

"... des installations sanitaires d'accis facile pour les personnes
physiquement handicapies sont souhaitables."

et ajouter un nouveau paragraphe libelli comme suit

"Des aires de repos doivent itre privues a intervalles appropriis;
un panneau annongant l'approche d'une aire de repos doit aussi
indiquer la distance a laquelle se trouve I'aire de repos ou de
service suivante."

IV.7.2 Aires de service

Ajouter entre le premier et le deuxiime paragraphe un nouveau
paragraphe libelli comme suit :

"Ces aires doivent Ctre prevues a intervalles appropriis compte tenu,
notamment, du volume de trafic; un panneau annongant Vapproche d'une
aire de service doit indiquer 6galement la distance i laquelle se
trouve I'aire de service suivante."

V. ENVIRONNEMENT ET AMENAGEMENT PAYSAGER

V.1 Considiration ogn~rales

Ajouter un nouveau paragrapha libell6 comme suit

"11 est souhaitable quo le patrimoine culturel des rigions traversies
soit signali i lattention des usagers par des moyens appropri~s
panneaux, centres dinformation sur les aires de service, etc."

SUCCESSION

Notification regue le:
2juin 1993

RgPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au le janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

Vol. 1724, A-21618
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No. 22028. CHARTER OF THE ASIAN
AND PACIFIC DEVELOPMENT CEN-
TRE. ADOPTED BY THE UNITED
NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 1 APRIL 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1993

MACAU

(With effect from 3 July 1993.)
With the following declaration by Portugal:

"... as required by Article XVII of the
Charter of the Asian-Pacific Development
Center, that the Government of the Portu-
guese Republic confirms that Macau, as an
associate member of ESCAP, is authorized to
be a party to the Charter of the APDC and to
assume the rights and obligations contained
therein.

... that, in accordance with the Joint Dec-
laration of the Government of the Portuguese
Republic and the Government of the People's
Republic of China on the Question of Macau
signed in Beijing on April 3, 1987,1 the Peo-
ple's Republic of China will resume the exer-
cise of sovereignty over Macau from Decem-
ber 20, 1999, while the Government of the
Portuguese Republic remains responsible
for the external-relations of Macau until De-
cember 19, 1999."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 203, and
annex A in volumes 1334, 1390 and 1436.2

Ibid, vol. 1498, No. 1-25805.

No 22028. STATUS DU CENTRE DE
DtVELOPPEMENT POUR L'ASIE ET
LE PACIFIQUE. ADOPTtS PAR LA
COMMISSION tCONOMIQUE ET
SOCIALE DES NATIONS UNIES
POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE LE
1er AVRIL 1982'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

3 juin 1993

MACAO

(Avec effet au 3 juillet 1993.)

Avec la d6claration suivante par le Por-
tugal :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... conform6ment A l'article XVII des
statuts du Centre, que le Gouvernement de la
Rdpublique portugaise confirme que Macao,
en qualit6 de membre associ6 de la CESAP,
est autorisd A- tre partie aux statuts du Centre
et A assumer les droits et obligations pr6cis6s
dans lesdits statuts.

... que, conform6ment A la D6claration
commune du Gouvernement de la R6publi-
que portugaise et du Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine concernant la
question de Macao sign6e A Beijing le 13 avril
19872, la R6publique populaire de Chine exer-
cera nouveau sa souverainet6 sur Macao A
partir du 20 d6cembre 1999, le Gouvernement
de la R6publique portugaise continuant A as-
surer la direction des relations ext6rieures de
Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 203,
et annexe A des volumes 1334, 1390 et 1436.

2 Ibid., vol. 1498, no 1-25805.

Vol. 1724, A-22028
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With the following communication by
China:

Avec la communication suivante par la
Chine:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

,Z~ 9 8 7 * 4 AJI 3 ~~K~-R.

~A~A~4~j 1 9 9 9 -~I2 J2 0 175~-i

4iI x 4- l- -l;f 0 -i5

. .9 tA P F1-t1

t _ 1 A 3L412 A A-A A 11 9 99 * -1 2 12 0 0

. 9 -'L, 1_ *.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

In accordance with the Joint Declaration of
the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic
of Portugal on the Question of Macao signed
in Beijing on 13 April 1987, the People's Re-
public of China will resume the exercise of
sovereignty over Macao as of 20 December
1999. Macao, as a part of the territory of the
People's Republic of China, will thereupon
become a special administrative region of the
People's Republic of China and its foreign
affairs will be the responsibility of the Peo-
ple's Republic of China.

The People's Republic of China is a mem-
ber of the Asian and Pacific Development
Centre.

I Translation supplied by the Government of China.
2 

Traducfion fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1724, A-22028

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment A la D6claration conjointe
du Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine et du Gouvernement de la Rdpu-
blique portugaise sur la question de Macao
sign6e A Beijing le 13 avril 1987, la Rdpublique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de
sa souverainet6 sur Macao A partir du 20 dd-
cembre 1999. Macao, qui fait partie du terri-
toire de la R6publique populaire de Chine,
deviendra A ce moment-lA une r6gion admi-
nistrative sp6ciale de la R6publique populaire
de Chine et la direction de ses relations ext6-
rieures incombera A la R6publique populaire
de Chine.

La R6publique populaire de Chine est un
des membres fondateurs du Centre de d6ve-
loppement pour l'Asie et le Pacifique.
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The Government of the People's Republic
of China hereby declares that as of 20 De-
cember 1999, the Macao Special Administra-
tive Region of the People's Republic of China
may continue to stay in the Asian and Pacific
Development Centre as an associate member
in the name of "Macao, China" as it still meets
the essential requirements for such a mem-
bership.

Registered ex officio on 3 June 1993.

Le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire de Chine d6clare par la pr6sente
qu'apr~s le 20 d6cembre 1999, la R6gion
administrative sp6ciale de Macao de la
R6publique populaire de Chine pourra con-
tinuer d'adh6rer au Centre de d6veloppe-
ment pour l'Asie et le Pacifique en qualit6 de
membre associ6 sous le nom de < Macao
(Chine) >, si tant est qu'elle satisfait encore
aux conditions requises pour 8tre admise en
cette qualit6.
Enregistri d' office le 3 juin 1993.

Vol. 1724, A-22028
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 1974'

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENPtVE LE 6 AVRIL 1974'

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

RAPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au lor janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1334, p. 15, et
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422, annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579 and 1723. 1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579 et 1723.

Vol. 1724, A-22380
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No. 22894. AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGRIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT MEXICO CITY ON
7 FEBRUARY 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
10 June 1993 the Agreement on technical,
scientific and technological cooperation
between the Government of the United
Mexican States and the Government of the
Hungarian Republic signed at Budapest on
27 July 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 4 February 1993, provides, in its article 9,
for the termination of the above-mentioned
Agreement on 7 February 1977.

(10 June 1993)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1356, p. 81.
2 See p. 163 of this volume.

No 22894. ACCORD DE COOPtRATION
DANS LES DOMAINES SCIENTIFI-
QUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERN-
EMENT DE LA RtPUBLIQUE P0-
PULAIRE HONGROISE. SIGNE A
MEXICO LE 7 FtVRIER 19771

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6 le
10 juin 1993 r'Accord de coop6ration tech-
nique, scientifique et technologique entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement de la R6publique hongroise
sign6 A Budapest le 27 juillet 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
4 fdvrier 1993, stipule, b son article 9, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 7 f6vrier
1977.

(10juin 1993)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1356, p. 81.

2 Voir p. 163 du prdsent volume.

Vol. 1724, A-22894
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 1973'

SUCCESSION

Notification received on:

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

No 23345. PROTOCOLE SUR LES MAR-
QUES ROUTIERES, ADDITIONNEL
A L'ACCORD EUROPtEN COMPLt-
TANT LA CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE OUVERTE
A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. CONLU A GENVE LE
lerMARS 1973'

SUCCESSION

Notification revue le:

2juin 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 263, and I Nations Unies, Recueil des Tratt.s, vol. 1394, p. 263,
annex A in volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656 and 1723. et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656 et

1723.

Vol. 1724, A-23345
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 June 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 1 June 1993.)

Registered ex officio on 1 June 1993.

9 June 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 9 June 1993.)

Registered ex officio on 9 June 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647,1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719 and 1723.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19791

ADHtSIONS

Instruments d~posis le:

let juin 1993

R] PUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au icr juin 1993.)

Enregistrd d'office le lerjuin 1993.

9juin 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 9juin 1993.)

Enregistri d'office le 9juin 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719 et 1723.

Vol. 1724, A-23432
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

17 May 1993

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 1 January 1995.)

26 May 1993

ESTONIA

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behaIf ofthe Parties,
on 10 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681 and 1696.

Vol. 1724, A-25910

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISt DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 1983'

ADHESIONS

Instruments diposis auprs du Secritaire
giniral du Conseil de coopiration douanire
le:

17 mai 1993

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

26 mai 1993

ESTONIE

(Avec effet au le janvier 1995.)

Les diclarations certifiges ont etj enregis-
tries par le Secritaire gingral du Conseil de
coopdration douanidre, agissant au nom des
Parties, le lOjuin 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681 et 1696.
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No. 25986. CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRON-
MENT OF THE BALTIC SEA AREA. CONCLUDED AT HELSINKI ON
22 MARCH 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Finland on:
22 January 1992

ESTONIA

(With effect from 22 January 1992.)

8 April 1992

LITHUANIA

(With effect from 8 April 1992.)

AMENDMENTS to articles 15, 26 and 27

The amendments were proposed by Denmark and Germany and communicated by the
Government of Finland to the Contracting Parties on 1 May 1991. They came into force on
3 February 1993, i.e., 90 days after the date of receipt by the Government of Finland of
notifications of acceptance by all the Contracting Parties, in accordance with article 23 (1)
of the Convention:

Participant

Poland ...........................................................................................
Finland ..........................................................................................
Denm ark .......................................................................................
Sweden .........................................................................................
Estonia ..........................................................................................
Russian Federation .....................................................................
Germ any .......................................................................................
Lithuania ......................................................................................

The amendments read as follows:

Article 15

Date of the notification
of acceptance

23 September 1991
1 November 1991
6 November 1991
7 January 1992
9 March 1992
6 April 1992
13 October 1992
5 November 1992

The following sentence shall be added to paragraph 3 as the second sentence:
"In addition to the contributions made by its Member States the European Eco-

nomic Community will contribute at most 2,5% of the administrative costs of the
budget."

Article 26

The following paragraph shall be added:

"1 bis. The present Convention shall be open for accession by the European Eco-
nomic Community. Within the area of its competence, the European Economic Commu-
nity is entitled to a number of votes equal to the number of its Member States which are
Contracting Parties to the present Convention. The European Economic Community

1United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 167, and annex A of volume 1721.

Vol. 1724, A-25986
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shall not exercise its rights to vote in cases where its Member States exercise theirs and
conversely."

Article 27

The following paragraph shall be added:

"2. For the European Economic Community acceding to the Convention ac-
cording to Article 26 the Convention shall enter into force two months after the deposit
of the instrument of accession."

Authentic text of the amendments: English.

Certified statements were registered by Finland on 2 June 1993.

Vol. 1724, A-25986
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No 25986. CONVENTION SUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT MA-
RIN DANS LA RtGION DE LA MER BALTIQUE. CONCLUE A HELSINKI LE
22 MARS 19741

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr.s du Gouvernementfinlandais le:

22 janvier 1992

ESTONIE

(Avec effet au 22 janvier 1992.)

8 avril 1992

LITHUANIE

(Avec effet au 8 avril 1992.)

AMENDEMENTS aux articles 15, 26 et 27

Les amendements ont 6t propos6s par le Danemark et par I'Allemagne et commu-
niqu6s par le Gouvemement finlandais aux Parties contractantes le ler mai 1991. Ils sont
entr~s en vigueur le 3 f6vrier 1993, soit 90 jours apr~s la date de r6ception par le Gouverne-
ment finlandais de notifications d'acceptation de tous les Parties contractantes, conform6-
ment au paragraphe 1 de 1'article 23 de la Convention:

Participant

Pologne .........................................................................................
Finlande ........................................................................................
Danem ark ............................. 4 ................................................
Suede ............................................................................................
Estonie ..........................................................................................
F6d6ration de Russie ..................................................................
Allem agne .....................................................................................
Lituanie ........................................................................................

Date de la notification
d'acceptation

23 septembre 1991
1er novembre 1991
6 novembre 1991
7 janvier 1992
9 mars 1992
6 avril 1992

13 octobre 1992
5 novembre 1992

Les amendements se lisent comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 15

Ajouter la deuxi~me phrase suivante au paragraphe 3:
<< En sus des contributions des Etats membres, la Communaut6 6conomique euro-

p6enne contribuera aux d6penses administratives du budget i hauteur de 2,5 p. 100. >>

Article 26

Ajouter le paragraphe suivant:
<< 1 bis. La pr6sente Convention sera ouverte A l'accession de la Communaut6

6conomique europ6enne. Dans le domaine de sa comp6tence, la Communaut6
6conomique europ6enne a droit A un nombre de voix 6gal au nombre de ses Etats mem-
bres qui sont Parties contractantes A la pr6sente Convention. La Communaut6 6co-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1507, p. 167, et annexe A du volume 1721.

Vol. 1724, A-25986



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

nomique europ6enne n'exercera pas son droit de vote lorsque ses Etats membres exer-
cent le leur et inversement. >>

Article 27

Ajouter le paragraphe suivant:

<< 2. Lorsque la Communautd 6conomique europ6enne acc~dera la Convention
conform6ment aux dispositions de l'article 26, la Convention entrera en vigueur At son
6gard deux mois apris le d6p6t de son instrument d'accession. >>

Texte authentique des amendements : anglais.

Les ddclarations certifiees ont itj enregistrges par la Finlande le 2 juin 1993.

Vol. 1724, A-25986
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

SUCCESSION
Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719 and 1722.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719 et 1722.

Vol. 1724, A-26164

1993
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION and ACCESSIONS (a) in
respect of the Amendment to the above-
mentioned Protocol, adopted at the Second
Meeting of the Parties at London on
29 June 19902

Instruments deposited on:

16 June 1993

ICELAND

MALAYSIA a

SRI LANKA a

(With effect from 14 September 1993.)

Registered ex officio on 16 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540,1541,1543,1546,1547,1548,1551,1552,1555,1557,
1562, 1564, 1568, 1570,1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678,1679, 1681,1684,1685,1689, 1691,1694,1695,
1696, 1697,1698,1699,1700, 1702,1705,1709,1712,1714,
1717, 1719, 1720, 1722 and 1723.2

1bid, vol. 1684, No. A-26369.

Vol. 1724, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRtAL LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION et ADHESIONS (a) A
1'6gard de l'Amendement au Protocole sus-
mentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6union
des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instruments d6posis le:

16 juin 1993

ISLANDE

MALAISIE a

SRI LANKA a

(Avec effet au 14 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 16juin 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568,1570, 1573,1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722 et 1723.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369.
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19851

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

2 June 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 June 1993.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENVE LE
31 MAI 19851

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 28 mai 1993.

2juin 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 2 juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1530, p. 65, et
annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702 and annexe A des volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702
1714. et 1714.

Vol. 1724, A-26540
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 June 1993

LIBERIA

(With effect from 4 July 1993.)

Registered ex officio on 4 June 1993.

OBJECTION to the reservation made by
Qatar upon signature2

Notification received on:

9 June 1993

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservation made by Qatar
upon signature of the said Convention, by
which Qatar expresses that 'The State of
Qatar wishes to make a general reservation
with regard to those provisions of the Con-
vention which are incompatible with Islamic
Law.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579,1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720 and 1722.

2 Ibid, vol. 1698, No. A-27531.

Vol. 1724, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 28 mai 1993.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

4juin 1993

LIBtiRIA

(Avec effet au 4juillet 1993.)

Enregistrg d'office le 4juin 1993.

OBJECTION A la r6serve formul6e par le
Qatar lors de la signature2

Notification revue le:

9juin 1993

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examind le
contenu de la r6serve formul6e par le Qatar
lors de la signature, aux termes de laquelle le
Qatar exprime que < l'Etat du Qatar d6sire
formuler une reserve genrale A l'6gard des
dispositions de la Convention qui sont incom-
patibles avec la loi islamique. >

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720
et 1722.

2 Ibid., vol. 1698, no A-27531.
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In the view of the Government of Finland
this reservation is subject to the general prin-
ciple of treaty interpretation according to
which a party may not invoke the provisions
of internal law as justification for failure to
perform its treaty obligations. For the above
reason the Government of Finland objects to
the said reservation. However, the Govern-
ment of Finland does not consider that this
objection constitutes an obstacle to the entry
into force of the said Convention between
Finland and Qatar."

Registered ex officio on 9 June 1993.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 June 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 16 July 1993.)

Registered ex officio on 16 June 1993.

De l'avis du Gouvernement finlandais,
cette rdserve doit s'entendre sous r6serve du
principe gtn6ral d'interprtation des traitts
en vertu duquel une partie A un trait6 ne peut
invoquer les dispositions de son droit interne
pour justifier son refus d'appliquer ce trait6.
-Pour cette raison, le Gouvernement finlan-
dais fait objection A ladite rserve. Toutefois,
cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde
en vigueur de ladite Convention entre la Fin-
lande et le Qatar.

Enregistri d'office le 9juin 1993.

RATIFICATION

Instrument ddpos. le:

16juin 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 16 juillet 1993.)

Enregistri d'office le 16juin 1993.

Vol. 1724, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 May 1993

ZAMBIA

(With effect from 26 August 1993.)

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719 and 1722.

Vol. 1724, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPf-FIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument dfposd le:

28 mai 1993

ZAMBIE

(Avec effet au 26 aofit 1993.)

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)
Enregistrj d'office le 28 mai 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traius, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719 et 1722.
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTIPERE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES tMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIkRES.
CONLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 26 mai 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, p. 287, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1593, p. 287,

annex A in volumes 1654, 1675 and 1714. et annexe A des volumes 1654, 1675 et 1714.

Vol. 1724, A-27874
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVEN-
TION. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 16 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 July 1991

YUGOSLAVIA

(With effect from 1 September 1991.)
Certified statement was registered by the

Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 1 June
1993.

No 28020. CONVENTION CONTRE LE
DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG
LE 16 NOVEMBRE 19891

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Secritaire
gdniral du Conseil de l'Europe le:

10juillet 1991

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au ler septembre 1991.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le
lr juin 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1605, p. 3, et

annex A in volumes 1641 and 1704. annexe A des volumes 1641 et 1704.

Vol. 1724, A-28020
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No. 28477. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE EUROPEAN PATENT ORGANI-
SATION CONCERNING THE HEAD-
QUARTERS OF THE VIENNA SUB-
OFFICE OF THE EUROPEAN PATENT
OFFICE. SIGNED AT VIENNA ON
2 JULY 19901

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 18 FEB-

RUARY 1993, AND MUNICH, 22 MARCH

1993

Authentic texts: German, English and

French.

Registered by Austria on 28 May 1993.

No 28477. ACCORD ENTRE LA RItPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGA-
NISATION EUROPtENNE DES BRE-
VETS RELATIF AU SIlaGE DE
L'AGENCE DE VIENNE DE L'OF-
FICE EUROPtEN DES BREVETS.
SIGNP_ A VIENNE LE 2 JUILLET 1990'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ADDITIONNEL A L'AccORD SUS-

MENTIONNE. VIENNE, 18 FtVRIER 1993, ET
MUNICH, 22 MARS 1993

Textes authentiques: allemand, anglais et
fran~ais.

Enregistrd par l'Autriche le 28 mai 1993.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

DER BUNDESMINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHETTEN

Wien, am 18. Februar 1993

ZI. 2160.03/41 l-I.A-GL/93

Herr Prasident!

Ich beehre mich, auf das Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und der Europaischen
Patentorganisation tiber den Sitz der Dienststelle
Wien des Europiischen Patentamrts yom 2. Juli
1990 Bezug zu nehmen, dessen Artikel 2 Absatz I
vorsieht, daG der Sitzbereich der Dienststelle in
einem zwischen der Republik Osterreich und der
Europ;ischen Patentorganisation abzuschliegenden
Zusatzabkommen zu regeln ist. Ich beehre mich
Ihnen vorzuschlagen, auf der Grundlage dieser
Bestimmung ein solches Zusatzabkommen zwischen
der Osterretchischen Bundesregiecrung und der
Europaischen Patentorganisation mit folgenden
Regelungen zu schliegen:

Folgender Bereich stellt den stindigen Sitzbereich
der Dienststelle Wien des Europaischen Patentamts
im Sinne des Actikels 2 Absatz I des Abkommens
zwischen der Republik Osterreich und der Europai-
schen Patentorganisation iber den Sitz der
Dienststelle Wien des Europaiischen Patentamts
vom 2. Juli 1990 dar:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28477.

a) 1070 Wien, Schottenfeldgasse 29:
- Kellergescholl
- Erdgeschog
- Obergeschosse 1-4
- Obergeschog 5 Bauteil 2

b) .Mikrofilmotteilung im Dachgeschof des
Hauses 1313 Wien, Kohlmarkt 8-13.

Falls die Europaische Patentorganisation den
oben aufgefuhrien Bestimmungen zustmmt, beehre
ich mich vorzuschiagen, daB diese Note und lhre
Antwort als Zusatzabkommen zum Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Europai-
schen Patentorganisation uber den Sitz der
Dienststelle Wien des Europaischen Patentamts
betrachtet werden, die mit dem Datum Ihrer
Antwornote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Herrn Prasidenten
Dr Paul Braenlah
Europaisches Patentam
Mu nc hen

ALOIS MOCK

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1655,

no 1-28477.

Vol. 1724, A-29477
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II

EUROPAKISCHES PATENTAMT

Herr Bundesminister!

Az- 55.8.5 Dienststelle Wien des Europaischen Patentamts
22.9 93 bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort-

note in Kraft tritt.

Ich beehre mch. den Erhalt lhrer Note vom
I. Februar 1993 zu bestatigen, die folgenden
Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich lhnen mitzuteilen, daf3 die
Europaische Patentorganisation mit dem Vorschlag
einverstanden ist, daB lhre Note und diese
Antwortnote ein Zusatzabkommen zum Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Europai-
schen Patentorganisation uber den Sitz der

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den
Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Dr. PAUL BRAENDLI
Prasident

An den
Bundesmminster fur
auswartge Angelegenheiten
Herrn Dr. Mock

Wien

Vol 1724, A-28477
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE AGREEMENT
OF 2 JULY 1990 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE EUROPEAN PATENT
ORGANIZATION CONCERNING THE HEADQUARTERS OF THE VIENNA SUB-OFFICE OF THE
EUROPEAN PATENT OFFICE. 2 VIENNA, 18 FEBRUARY 1993, AND MUNICH, 22 MARCH
1993

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 18 February 1993

No. 2160.03/41 I-LA-GL/93

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Republic of Austria and the

European Patent Organisation concerning the headquarters of the Vienna sub-office of the
European Patent Office of 2 July, 1990,2 which provides in Article 2, paragraph 1 that the
headquarters precinct of the sub-office shall be defined in an additional agreement between
the Republic of Austria and the European Patent Organisation. I have the honour to propose
to conclude, on the basis of said provision, an additional agreement between the Austrian
Federal Government and the European Patent Organisation comprising the following pro-
visions:

The following area shall constitute the permanent headquarters precinct of the Vienna
sub-office of the European Patent Office as provided for in Article 2, paragraph 1 of the
Agreement between the Republic of Austria and the European Patent Organisation con-
cerning the headquarters of the Vienna sub-office of the European Patent Office:

(a) 1070 Vienna, Schottenfeldgasse 29
- Basement

- Ground floor

- Upper floors 1-4

- Upper floor 5, part 2
(b) Department for microfilms, attic of the building 1010 Vienna, Kohlmarkt 8 - 10.
If the European Patent Organisation agrees to the above-mentioned provisions, I have

the honour to propose that this note and your note in reply shall constitute an Additional
Agreement to the Agreement between the Republic of Austria and the European Patent
Organisation concerning the headquarters of the Vienna sub-office of the European Patent
Office, to enter into force on the date of your note in reply.

Yours faithfully,

ALOIS MOCK

Dr. Paul Braendli
President
European Patent Office
Munich

I Came into force on 22 March 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See note I on p. 341.

Vol. 1724, A-28477
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II

EUROPEAN PATENT OFFICE

22.03.93

AZ: 55.8.5

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 18 February 1993 which
reads as follows:

[See note I1]

I have the honour to inform you that the European Patent Organisation agrees to the
proposal that your note and this note in reply constitute an Additional Agreement to the
Agreement between the Republic of Austria and the European Patent Organisation con-
cerning the headquarters of the Vienna sub-office of the European Patent Office, to enter
into force on the date of this note in reply.

Yours faithfully,

Dr. PAUL BRAENDLI
President

The Federal Minister for Foreign Affairs Dr. Mock
Vienna

Vol. 1724, A-28477
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ADDITIONNEL X L'ACCoRD DU 2 JUILLET
1990 ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION EUROP9ENNE DES
BREVETS RELATIF AU SIEGE DE L'AGENCE DE VIENNE DE L'OFFICE EUROPtEN DES
BREVETS

2
. VIENNE, 18 FgVRIER 1993, ET MUNICH, 22 MARS 1993

I

LE MINISTRE FgIDItRALE DES AFFAIRES ATRANGhRES

Vienne, le 18 f6vrier 1993

No 2160.03/411 -LA-GL/93

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord du 2 juillet 1990 entre la R6publique d'Autriche
et l'Organisation europ6enne des brevets relatif au siege de 'agence de Vienne de l'Office
europ6en des brevets 2 pr6voyant dans son article 2 paragraphe 1 que le district de siege de
l'agence doit 8tre d6fini dans un accord additionnel A conclure entre la R6publique d'Au-
triche et l'Organisation europdenne des brevets. J'ai l'honneur de vous proposer de conclure,
sur la base de cet article, un tel accord additionnel entre le Gouvernement f6d6ral autrichien
et l'Organisation europ6enne des brevets, avec les stipulations suivantes:

Les parties 6num6rees ci-apres constituent le district de siege permanent de l'agence de
Vienne de l'Office europ6en des brevets au sens de l'article 2, paragraphe 1 de l'Accord du
2 juillet 1990 entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation europ6enne des brevets relatif
au siege de l'agence de Vienne de l'Office europ6en des brevets:

a) Schottenfeldgasse 29, 1070 Vienne:
- Sous-sol

- Rez-de-chauss6e

- Premier au quatri~me 6tage

- Cinqui~me 6tage dans la deuxi~me aile du bAtiment

b) Service des microfilms dans les combles du batiment sis Kohlmarkt 8- 10, 1010
Vienne.

Si l'Organisation europ6enne des brevets donne son accord aux stipulations ci-dessus
6nonc6es, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et votre note de r6ponse soient
consid6r6es comme un Accord additionnel A l'Accord entre la R6publique d'Autriche et
l'Organisation europ6enne des brevets relatif au siege de l'agence de Vienne de l'Office euro-
pden des brevets, qui entrera en vigueur A la date de votre note de r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

ALOIS MOCK

Monsieur le Pr6sident
Dr. Paul Braendli
Office europ~en des brevets
Munich

I EntrA en vigueur le 22 mars 1993, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir note I S lap. 341.

Vol. 1724, A-28477
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II

OFFICE EUROP9EN DES BREVETS

22.03.93
55.8.5

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 f6vrier 1993 qui se lit comme

suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que l'Organisation europ6enne des brevets donne son
accord que votre note et cette note de rdponse soient considdr6es comme un Accord addi-
tionnel A l'Accord entre la Rdpublique d'Autriche et l'Organisation europ6enne des brevets
relatif au siege de l'agence de Vienne de l'Office europ6en des brevets, qui entrera en vigueur
A la date de cette note de r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Dr. PAUL BRAENDLI
Pr6sident

Le Ministre f6d6ral des affaires 6trang~res Dr. Mock
Vienne

Vol. 1724, A-28477
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

SUCCESSION

Notification received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 28 May 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No.1-28911,
andannexAinvolumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720 and 1722.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ELIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

SUCCESSION

Notification revue le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 28 mai 1993.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
nOI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720 et 1722.

Vol. 1724, A-28911
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No. 29877. CO-OPERATION AGREE-
MENT BETWEEN THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY AND COST
THIRD STATES ON FIVE CON-
CERTED ACTION PROJECTS IN THE
FIELD OF BIOTECHNOLOGY (SPE-
CIFIC RESEARCH AND TECHNO-
LOGICAL DEVELOPMENT PRO-
GRAMME "BRIDGE"). DONE AT
BRUSSELS ON 22 JUNE 19921

COMPLETION of internal procedures

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

23 March 1993

AUSTRIA

(With effect from 1 May 1993. In respect of
COST projects 87, 88 and 810.)

Certified statement was registered by the
European Economic Community on 2 June
1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1718, No. 1-29877.

No 29877. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LA COMMUNAUTt tCO-
NOMIQUE EUROPtENNE ET DES
tTATS TIERS MEMBRES DE COST
RELATIF A CINQ ACTIONS CON-
CERTPES DANS LE DOMAINE DE LA
BIOTECHNOLOGIE (PROGRAMME
SPtCIFIQUE DE RECHERCHE ET DE
DtVELOPPEMENT TECHNOLOGI-
QUE « BRIDGE ). FAIT A BRUXEL-
LES LE 22 JUIN 19921

ACCOMPLISSEMENT des formalit6s in-
ternes

Notification effectuge auprs du Secri-
taire gniral du Conseil des communauts
europgennes le:

23 mars 1993

AUTRICHE

(Avec effet au 1Ir mai 1993. A '6gard des
actions COST 87, 88 et 810.)

La diclaration certifije a iti enregistrie
par la Communauti gconomique europeenne
le 2juin 1993.

[ Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1718,
n
0
1-29877

Vol. 1724, A-29877
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ANNEX C

No. 8 (a). INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, MAY 4, 1910'

No. 11. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE
"WHITE SLAVE TRAFFIC", SIGNED AT PARIS, MAY 18, 19042

No. 22 (a). AGREEMENT FOR THE REPRESSION OF OBSCENE PUBLICATIONS.
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 19103

SUCCESSIONS
Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 28 May 1993.

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 20 (1912), Cd. 6326; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 4, 5, 7 and 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 826, 943, 997, 1008 and 1009. See also "Protocol, signed at Lake Success,
New York on 4 May 1949, amending the International Agreement for the Suppression of the White Slave Traffic, signed
at Paris on 18 May 1904, and the International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris
on 4 May 1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23

.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. I, p. 83; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty

Series, see references in General Indexes Nos. 1, 4, 5, 7 and 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 31, 826, 943,997, 1008 and 1009. See also "Protocol, signed at Lake Success, New York
on 4 May 1949, amending the International Agreement for the Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris on
18 May 1904, and the International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris on 4 May
1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23.

3 United Kingdom, Treaty Series, No. 11, (1911) Cd. 5657; Supplement to the American Journal of International
Law, vol. 5 (1911), Official Documents, New York; United States, Treaty Series, No. 559; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see volume Xl, p. 438, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 798, 950, 997 and 1009. See also "Protocol, signed at Lake Success, New York, on
4 May 1949, amending the Agreement for the Suppression of the circulation of obscene Publications, signed at Paris on
4 May 1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 

3
.

Vol. 1724, C-8(a), II, 22(a)
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ANNEXE C

No 8 (a). CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA RP-PRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES. SIGNEE A PARIS LE 4 MAI 1910'

No 11. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PROTEC-
TION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE
<< TRAITE DES BLANCHES >, SIGNt A PARIS LE 18 MAI 19042

No 22 (a). ARRANGEMENT RELATIF A LA RIEPRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCkNES. SIGNE A PARIS LE 4 MAI 19103

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistr< par le Secritariat le 28 mai 1993.

'De Martens, Nouveau Recueil ggndral de Traits, troisiame sdrie, tome VII, page 252; pour les faits ultdrieurs
publi6s dans le Recuedi des Traitds de la Soci6t6 des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6ndraux nos 1,
4, 5,7 et 9, et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traites des Nations Umies, voir I'annexe C des volumes 826,943,997,
1008 et 1009. Voir aussi , Protocole, sign6 N Lake Success (New York) le 4 mai 1949, amendant l'Arrangement
international en vue d'assurer une protection efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de , Traite des
Blanches , sign6 A Paris le 18 mai 1904, et la Convention internationale relative l la r6pression de la Traite des blanches,
sign6e A Paris le 4 mai 1910 > dans le Recueil des Traids des Nations Unies, vol. 30, p. 23.

2 Societ6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. I, p. 83; pour les faits ultdrieurs publi6s clans le Recued des Traitis
de la Soci6t, des Nations, voir les r6f6rences donn(es dans les Index g6n6raux n

05 
1,4, 5, 7 et 9, et pour ceux publi6s clans

le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 31, 826, 943, 997, 1008 et 1009. Voir aussi
<< Protocole, sign6 A Lake Success (New York) le 4 mai 1949, amendant l'Arrangement international en vue d'assurer une
protection efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de . Traite des Blanches o, sign6 A Paris le 18 mai 1904,
et la Convention internationale relative 4 la r6pression de la Traite des blanches, sign6e A Paris le 4 mai 1910 ,s dans le
Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 30, p. 23.

3 De Martens, Nouveau Recueil gbriral de Traitgs, troisiame sifrie, tome VII, page 266; pour les faits ult~rieurs
publi~s dans le Recueil des Traits de la Soci6t6 des Nations, voir volume XI, p. 438, et pour ceux publi6s dans le Recueil
des Traitrs des Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 798, 950, 997 et 1009. Voir aussi << Protocole, sign6 A Lake
Success (New York), le 4 mai 1949, amendant l'Arrangement relatif A la r6pression de la circulation des publications
obscines, sign6 A Paris le 4 mai 1910 clans le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 30, p. 3.

Vol. 1724, C-8(a), II, 22(a)
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No. 171. CONVENTION AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT. BAR-
CELONA, APRIL 20, 19211

No. 172. CONVENTION AND STATUTE ON THE REGIME OF NAVIGABLE
WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, APRIL 20,19212

No. 173. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE REGIME OF
NAVIGABLE WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA,
APRIL 20, 19213

No. 174. DECLARATION RECOGNISING THE RIGHT TO A FLAG OF STATES
HAVING NO SEA-COAST. BARCELONA, APRIL 20, 19214

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 28 May 1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. Vfl, p. 11; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 1 to 4, and 6, and for those published in the United Nations Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 7 to 10, and 12 to 14, as well as annex C in volumes 1516, 1679 and 1684.

2 Ibid., p. 35; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in General

Indexes Nos. 1 to 4, and 6, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3, 8, 9, 12 and 13, as well as annex C in volumes 1249 and 1516.

3 Ibid., p. 65; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 1 to 4, and 6, and for those published in the United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 562, 609,
817, 843, 1249 and 1516.

4 Ibid., p. 73; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. I to 7, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10, and 12 to 17, as well as annex C in volumes 1249, 1516 and 1684.

Vol. 1724, C-171, 172, 173, 174
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No 171. CONVENTION ET STATUT SUR LA LIBERTIf DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 19211

NO 172. CONVENTION ET STATUT SUR LE RI GIME DES VOLES NAVIGABLES
D'INTI RP-T INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20 AVRIL 19212

NO 173. PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR LE RPEGIME
DES VOLES NAVIGABLES D'INTERtT INTERNATIONAL. BARCELONE, LE
20 AVRIL 19213

No 174. D.CLARATION PORTANT RECONNAISSANCE DU DROIT AU PAVIL-
LON DES tTATS DtPOURVUS DE LITTORAL MARITIME. BARCELONE, LE
20 AVRIL 19214

SUCCESSIONS

Notifications reques le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1Cr janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri par le Secretariat le 28 mai 1993.

' Soci& des Nations, Recuei des Trairds, vol. VII, p. 11; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des Trait&s
de la Socit6 des Nations, voir les r~f6rences donndes dans les Index g6n6raux n

s I A 4, et 6, et pour ceux publids dans
le Recueji des Traitds des Nations Unies, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 7 A 10, et 12 b 14,
ainsi que l'annexe C des volumes 1516, 1679 et 1684.2

Ibid, p. 35; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des Traitds de la Socidt& des Nations, voir les
rdf6rences donn(es dans les Index g6ndraux n

s 
1 A 4, et 6, et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations

Unies, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nlS 3, 8, 9, 12 et 13, ainsi que l'annexe C des volumes 1249,
et 1516.3

Ibid., p. 65; pour les faits ulterieurs publi6s dans le Recueil des Traits de la Socit6 des Nations, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index g6ndraux n- I A 4, et 6, et pour ceux publids dans le Recueji des Traitds des Nations
Unies, voir I'annexe C des volumes 562,609, 817, 843, 1249 et 1516.

4 Ibid., p. 73; pour les faits ult&ieurs publids dans le Recueil des Traitds de la Socitd des Nations, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index g6ndraux nos I A 7, et pour ceux publi6s dans le Recued des Traits des Nations Unies,
voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7, 8, 10, et 12 17, ainsi que l'annexe C des volumes 1249, 1516
et 1684.
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No. 269. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN, OPEN FOR SIGNATURE AT GENEVA
FROM SEPTEMBER 30, 1921 TO MARCH 31, 19221

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRATION CLAUSES, SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24, 19232

No. 685. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE CIR-
CULATION OF AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR SIG-
NATURE AT GENEVA FROM SEPTEMBER 12, 1923 TO MARCH 31, 19243

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993
SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 28 May 1993.

I League of Nations, Treary Series, vol. IX,p.415; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. I to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5 to 8, 10, and 13 to 17.

2 Ibid., vol. XXVII, p. 157; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 1 to 5 and 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, 7, 8, 10, and 15 to 17, as well as annex C in volumes 1138 and 1516.

3 Ibid., vol. XXVII, p. 213; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. I to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 12,
603, 798, 913, 917, 1249 and 1404. See also "Protocol to amend the Convention for the suppression of the circulation of
and traffic in obscene publications concluded at Geneva on 12 September 1923, signed at Lake Success, New York, on
12 November 1947" in United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169.

Vol. 1724, C-269, 678, 685
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No 269. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RItPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE, A
GENt VE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU 31 MARS 19221

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGN A
GENVE LE 24 SEPTEMBRE 19232

No 685. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DE LA CIR-
CULATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCLNES, OUVERTE A LA
SIGNATURE A GENVE, DU 12 SEPTEMBRE 1923 AU 31 MARS 19243

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

28 mai 1993
SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la succesion d'Etat.)

Enregistrd par le Secrdtariat le 28 mai 1993.

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. IX, p. 415; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recued des Traits

de la Soci~tA des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6n~raux ns I A 9, et pour ceux publis dans le
Recuei des Traitds des Nations U nies, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1, 3, 5 A 8, 10, et 13 A 17.

2 Ibid., vol. XXVII, p. 157; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recued des Traits de la Soci6t6 des Nations, voir
les rdf6rences donn6es dans les Index gdndraux nOs I A 5, et 7 h 9, et pour ceux publi~s dans le Recuei des Traitds des
Nations Unies, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n

05 
2 A 4, 7, 8, 10, et 15 A 17, ainsi que l'annexe C

des volumes 1138 et 1516.
3 Ibid., p. 213; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recued des Traitds de la Socidtd des Nations, voir les

r~f~rences donn6es dans les Index gdndraux n0s I A 9, et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir lannexe C des volumes 12, 603, 798, 913, 917, 1249 et 1404. Voir aussi s, Protocole amendant la Convention pour la
r6pression de la circulation et du trafic des publications obsc;nes conclue A Gen~ve le 12 septembre 1923, sign6 A Lake
Success, New York, le 2 novembre 1947 > dans le Recueil des Traitds des Nations Umes, vol. 46, p. 169.
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No. 775. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE SIMPLIFICATION
OF CUSTOMS FORMALITIES. GENEVA, NOVEMBER 3, 1923'

No. 1379. CONVENTION AND STATUTE ON THE INTERNATIONAL RtGIME OF
MARITIME PORTS. SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9, 19232

No. 1414. SLAVERY CONVENTION. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25, 19263

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 28 May 1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXX, p. 371; for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to 6, and 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 6 to 9, 11, 13, 15, 17 and 18, as well as annex C in volume 1249.

2 Ibid., vol. LVIII, p. 285; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 2 to 6, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4, 7 to 10, 13, 14 and 16, as well as annex C in volumes 1524, 1607 and 1684.

3 Ibid., vol. LX, p. 253; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 3 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3,5,6, and 13 to 17, as well as annex C in volumes 1146,1249, 1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673,
1691 and 1712.
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No 775. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIS DOUANIP-RES. GENtVE, LE 3 NOVEMBRE 19231

No 1379. CONVENTION ET STATUT SUR LE RI GIME INTERNATIONAL DES
PORTS MARITIMES. SIGNtE A GENVE LE 9 Df-CEMBRE 19232

No 1414. CONVENTION RELATIVE A L'ESCLAVAGE. SIGNP-E A GENVE, LE
25 SEPTEMBRE 19263

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la succesion d'Etat.)

Enregistri par le Secr~tariat le 28 mai 1993.

1 Soci&t des Nations, Recueil des Traits, vol. XXX, p. 371; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitis de la Socitd des Nations, voir les rAffrences donntes dans les Index gtntraux no

s 
1 A 6 et 9, et pour ceux publits

dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les rtfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2, 6 A 9, 11, 13,
15, 17 et 18, ainsi que l'annexe C du volume 1249.

2 Ibid., vol. LVIII, p. 285; pour les faits ultdrieurs publids clans le Recued des Traitds de la Soci&tt des Nations, voir
les rdftrences donndes dans les Index gdndraux nos 2 A 6, et pour ceux publis dans le Recueil des Trait&s des Nations
Unies, voir les rtftrences donn~es dans les Index cumulatifs no

s 
4, 7 A 10, 13, 14 et 16, ainsi que l'annexe C des

volumes 1524, 1607 et 1684.
3 Ibid., vol. LX, p. 253; pour les faits ulttrieurs publits dans le Recueil des Traitds de la Socit des Nations, voir les

rtfdrences donn6es dans les Index gtndraux n' s 
3 A 9, et pour ceux publits dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,

voir les rdfdrences donntes dans les Index cumulatifs nos 3, 5, 6, et 13 A 17, ainsi que l'annexe C des volumes 1146, 1249,
1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673, 1691 et 1712.
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No. 2096. CONVENTION ON THE EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 26, 19271

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY SIGNED AT GENEVA, APRIL 20, 19292

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL REGARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY SIGNED AT GENEVA, APRIL 20, 19293

No. 3476. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN OF FULL AGE. SIGNED AT GENEVA ON OCTOBER 11 th,
19334

SUCCESSIONS

Notifications received on:

28 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 28 May 1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XCI, p. 301; for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 2,6 to 4,7,8, 10, and 15 to 17, as well as annex C in volume 1138.

2 Ibid., p. 371; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in General

Indexes Nos. 5 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4, 6 to 13, and 15 to 18, as well as annex C in volumes 1107, 1126, 1249, 1259 and 1286.

3 Ibid., p. 395; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 8, and 10.

4 Ibid., vol. CL, p.43
1; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in

General Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 5 and 6.
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No 2096. CONVENTION POUR L'EXICUTION DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGPtRES. SIGNtE A GENP-VE, LE 26 SEPTEMBRE 19271

No 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA REPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. SIGNEE A GENVE, LE 20 AVRIL 19292

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF CONCERNANT LA REfPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. SIGNt A GENt VE, LE 20 AVRIL 19293

No 3476. CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA RtPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MAJEURES. SIGNEfE A GENVE LE 11 OCTOBRE
19334

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

28 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri par le Secrdtariat le 28 mai 1993.

I Soci6td des Nations, Recueil des Trait6s, vol. XCII, p. 301; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recued des
Traitds de la Soci6td des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6n6raux n0 s 4, 5, 7 et 8, et pour ceux publi6s
dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0s 2 A 4, 7, 8, 10, et
15 A 17, ainsi que l'annexe C du volume 1138.2

ibid., p. 371; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recuei des Trairs de la Soci6t6 des Nations, voir les
rdf6rences donn~es dans les Index gdn6raux nOs 5 8 9, et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nO

s I A 4, 6 13, et 15 8 18, ainsi que l'annexe C des volumes 1107,
1126, 1249, 1259 et 1286.

3 Ibid., p. 395; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index gdn6raux nos 5 8 9, et pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n

05 
6 8 8, et 10.

4 Ibid., vol. CL, p. 431; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des Traitis de la Socitl6 des Nations, voir les
r6f6rences donntes dans les Index g6n6raux niS 6 A 9, et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs n

0 s 
1, 5 et 6.

Vol. 1724, C-2096, 2623, 2624, 3476




